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ÖZET 

Çalışmamızın konusu M.ELİYEVA’nın  “Uyul Altun (Uyġur Xeliḳ 

Çöçekliri)” eserinde bulunan hayvan motifli Göher Tuġidiġan Toxu “İnci 

Yumurtlayan Tavuk”,  Yaġaç At “Ağaç At”,  Karizdiki Bödine “Çukurdaki 

Bıldırcın”,  Alté Hayvaniñ Seyehati “Altı Hayvanın Seyehatı”, Tülke ve Bödüne 

“Tilki ve Bıldırcın”, Pil bilen Maymun  “Fil ile Maymun”, Heyyar Tülke bilen İşt 

“Hilekâr Tilki ile Köpek”,  Éyiḳniñ Oġli Erḳurban  “Ayının Oğlu Erkurban” adlı 

sekiz masalın metin, aktarma gramer ve metin tahlilleri çalışmasıdır. 

Çalışmanın giriş bölümünde masal ve masalların özellikleri ve 

Uygurlarda masal geleneği hakkında bilgi verilmiştir. 

Eserin gramer bölümünde yapılan incelemeler Rıdvan ÖZTÜRK’ün 

“Yeni Uygur Türkçesi Grameri” eseri esas alınarak; Uygur Kiril Alfabesi’nden 

bahsedilmiş, ses bilgisi bölümünde  Kazakistan’da konuşulan Uygur Türkçesi’nde 

yer alan sesler, ses uyumları ve ses olayları hakkında bilgiler verilmiştir. Şekil bilgisi 

bölümünde masallar Türkiye Türkolojisi’nde kabul gören sisteme bağlı kalınarak 

incelenmiştir. 

Metin bölümünde hikâyelerin transkripsiyonu yapılmış, transkripsiyonu 

yapılan masallar numaralandırılmıştır. Aktarma bölümünde ise transkripsiyonu 

yapılan masallar Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 

Tahliller bölümünde masalların anlamsal özellikleri ve masallarda geçen 

kahramanların rol ve karakter tahlilleri yapılmıştır.  



 
 

 

ABSTRACT 

The subject of our study is the analysis of text, transfer grammer of the 

eight tales which is ornamented with animal motifs on it, named “Göher Tuġidiġan 

Toxu”, “Yaġaç At”, “Karizdiki Bödine”, “Alté Hayvaniñ Seyehati”, “Tülke ve 

Bödüne”, “Pil bilen Maymun”,  “Heyyar Tülke bilen İşt”,  “Éyiḳniñ Oġli Erḳurban” , 

published by M.ELİYEVA into the book named “Uyul Altun (Uyġur Xeliḳ 

Çöçekliri)”. 

In prolog section, basic information is given about tales and the features 

of tales and the customs of tale of Uyghurs. 

In grammar section, based on “Yeni Uygur Türkçesi Grameri” by Rıdvan 

ÖZTÜRK, Uyghur cyrillic alphabet is mentioned, in phonetics section on the other 

hand, vocals, intonations, sound events in Uyghur Turkish which is used in 

Kazakstan are mainly mentioned.  In morphology section, the tales are analyzed, 

based on the system approved by Turcology Of Turkey. 

In text section, the tales was transcribed. In transfer section on the other 

hand, the tales which was transcribed are transferred to Turkish and comparatively 

enumerated again according to ones in prolog section. 

In analyze section,  the lexical features of the tales and the roles and characters of 

heroes in the tales are analyzed.
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ÖNSÖZ 

Türk Dili’nin Karluk grubuna mensup olan Uygurca günümüzde Doğu 

Türkistan’ın dışında Kazakistan’da da konuşulmaktadır. Kazakistan coğrafyasında 

konuşulan Uygurca kiril alfabesiyle yazı dilinde kendini ifade etmektedir.  

Çalışma konusunu M.Eliyeva’nın Uyul Altun adlı kitabında yer alan 

sekiz hayvan motifli masalın oluşturduğu tez; giriş, gramer, metin, aktarma ve tahlil 

bölümünlerinden oluşmaktadır.  

Giriş bölümünde masal, masalların özellikleri ve Uygurlarda masal 

geleneği hakkında bilgi verilmiştir.  

Gramer bölümünde metinler ses bilgisi yönünden incelenmiş; ünlüler 

ünsüzler ses olaylarından bahsedilerek örnekler verilmiş, metinler Türkiye 

Türkolojisi’nde kabul gören sisteme göre incelenmiştir. 

Metin bölümünde “Göher Tuġidiġan Toxu”,  Yaġaç At”, “Karizdiki 

Bödine”, “Alté Hayvaniñ Seyehati”, Tülke ve Bödüne”, “Pil bilen Maymun”, 

“Heyyar Tülke bilen İşt”, Éyiḳniñ Oġli Erḳurban” adlı masalların transkripsiyonu 

yapılmış, aktarma bölümünde transkripsiyonlu masallar Türkiye Türkçesi’ne 

aktarılmıştır.  

Tahlil bölümünde masallar olay örgüsü, kullanılan formeller, içerik ve 

işlev yönünden incelenmiş ayrıca kahramanların karekter ve rol tahlilleri yapılmıştır. 

Çalışmada eş zamanlı olarak karşılaştırmalı bir yöntem kullanılmıştır. 

Tarihi ses değişiklikleri ve eklerle ilgili açıklamalarda art zamanlı yöntem 

uygulanmıştır.  Metin aktarmalarında ise karşılaştırmalı yöntem uygulanmıştır. 

Bu çalışmayla Kazakistan Uygurlarının kullandığı Uygur Türkçesi 

lingiustik olarak incelenmiştir. Bunun yanı sıra edebi ürün olan halk masalları, halk 

masallarında hayvan motiflerinin kullanımı ve kahramanlara yüklenen anlamlar 

çözümlenmeye çalışılmıştır. 

Çalışmamda yol gösteren ve desteğini esirgemeyen değerli tez danışmanı 

hocam Yrd. Doç. Dr. Ekrem AYAN’a,  şefkatini her an üzerimde hissettiren değerli 

hocam Yrd. Doç. Dr. Ali Abbas ÇINAR’a, kişisel tecrübelerinden her zaman istifade 

ettiğim değerli hocam Yrd. Doç. Dr. İsmail Turan KALLİMCİ’ye, bilgilerinden 

önemli kazanımlar sağladığım ve tevazusuna hayran olduğum değerli hocam Prof. 
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GİRİŞ

 

1.MASAL NEDİR 

Masal, halk arasında yüzyıllardan beri anlatılmakta olan ve içinde 

olağanüstü kişilerin, olağanüstü olayların bulunduğu, bir varmış bir yokmuş gibi 

klişe bir anlatımla başlayan, belli bir uzunluğu olan, sonunda yedi, içti, muratlarına 

erdiler yahut  onlar erdi murtlarınına biz çıkalım kerevetine, gökten üç elma düştü, 

biri anlatana, biri dinleyene, biri de bana gibi belirli sözlerle sona eren, zaman ve 

mekan kavramlarıyla  kayıtlı olmayan bir sözlü anlatım türüdür (Seyidoğlu 

1985:149). Bunun yanı sıra  masal; kahramanlarından bazıları hayvanlar ve 

tabiatüstü varlıklar olan, olayları masal ülkesinde cereyan eden, hayal mahsulü 

olduğu halde dinleyicileri inandırabilen bir sözlü anlatım türüdür(Sakaoğlu 1973:5). 

En kısa tanımıyla masal; halk muhayyilesinin yarattığı olağanüstü olayların 

anlatımıdır (Evliyaoğlu 1988:101). 

2.MASALLARIN ÖZELLİKLERİ 

2.1. Masalların Yapısal Özellikleri 

Yapısal olarak baktığımızda; nasallar mensur bir yapı arz ederler. Ancak bu genel 

mensur yapının içinde çok fazla yer tutmayan ve çoğunlukla masal kahramanının 

ağzından söyletilen nazım parçaların da bulunduğunu söyleyebiliriz. Mensur yapı 

içinde yer alan nazım parçalar, “tekerlemeler, beyitler, secili nesirler” vb. çeşitli 

şekillerde karşımıza çıkmaktadır (Aça 2004:126). 

Masallarda formel unsurlar (Başlangıç, geçiş, bitiş, sayı, yer, renk 

formelleri ve tekerlemeleri gibi kalıplaşmış kullanımlarla diğer kalıplaşmış 

kullanımlar.) sıklıkla yer alırlar (Sakaoğlu 2002:250-264). Genel yapısı içerisinde 

belirli söz sanatlarının (mecaz, teşhis, intak, teşbih vs.) yer aldığını söyleyebiliriz 

(Gökbulut 2010:44).  Ayrıca motifler (Rüya, uçan halı, sihirli değnek, aksakallı dede, 

uçan at, Simurg kuşu, ejderha vs.) de masallarda yer alırlar (Alptekin 1999:43-60).  

Kullanılan kip olarak –miş’li (duyulan) geçmiş zaman kipi, şimdiki 

zaman kipi ve geniş zaman kipinin kullanıldığını görmekteyiz (Elçin 2000:368). 

Anlatımsal olarak masalların kısa ama yoğun bir anlatımı vardır (Boratav1999:76). 



2 
 

Masalda kullanılan dil açık, akıcı ve anlaşılır bir dildir (Şimşek 2001:4). Kullanılan 

tasvirlere bakıldığında yer, kişi tasvirlerine yer verilmektedir (Sakaoğlu 2002:164-

210). 

2.2. Masalların Şekilsel Özellikleri 

Şekilsel olarak masal; halk hikayelerinden kısa, fıkralardan uzun anlatı 

türüdür.  Fakat bir destan veya halk hikâyesi kadar olmasa da uzun metinlerdir. 

Anlatılması birkaç gece devam eden masallar vardır. Ancak bu tür örnekleri sadece 

“asıl halk masalları ve peri masalları” grubunda görebiliriz. Hayvan masalları ve 

zincirlemeli masallar ise yukarıdaki masal gruplarına göre daha kısa olup, anlatılması 

birkaç dakika ile sınırlıdır (Alptekin 2003:14).  

2.3. Masalların İçerik Özellikleri 

İçerik olarak masallar; hayvan masalları, asıl masallar,  güldürücü 

masallar, zincirleme masallar ve sınıflamaya girmeyen masallar olarak birbirlerinden 

ayrılırlar (Sakaoğlu 1973:72).   Genel olarak masalların içeriği evrensel bir kimliğe 

sahiptir. Ancak bu evrensel kimlik içerisinde, masalın anlatıldığı bölgeye veya 

ülkeye has yerel unsurlarının da yer aldığını söyleyebiliriz. Bu yerel unsurları şöyle 

sıralayabiliriz: Gelenekler, görenekler, âdetler, görgü ve ahlâk kuralları; dinî 

inanışlar, halkın dünyayı algılayış ve anlayış biçimi, halkın genel sosyolojik durumu 

ve yaşayış şekilleri; ayrıca bölgede konuşulan ağzın karakteristik özellikleri. İşte tüm 

bunlar, evrensel bir içeriğe sahip olan masalın yerel özellikler kazanmasını 

sağlamaktadır. Tabii ki bu yerel ve millî unsurlar destanlardaki kadar belirgin ve 

baskın değildirler (Kantarcıoğlu 1991:35). Masal, toplumun hayal gücüyle 

yaratılmış, hayal ürünü bir edebî türdür (Sakaoğlu 2003:4) Fakat günlük yaşamda 

karşılaşabileceğimiz gerçek olayları da konu edinen ve “gerçek hayattan izler taşıyan 

masallar da bulunmaktadır (Alptekin 1999:43-60). Masalda gerçek olaylardan çok 

gerçeküstü olaylara yer verilir. Masallarda gerçek veya gerçeğe yakın unsurlar 

bulunabilmesine karşın, birçok masalda bunlar masalın genelinde eriyip 

kaybolmaktadırlar. Masalların çoğunda, gerçek dışı olaylar gerçek olaylardan daha 

çok yer alır ve bunlar baskın durumda bulunurlar (Yaman 1995:9). İnsanlar yanında, 

olağanüstü varlıkların (peri kızı, dev, ejderha, cin, Zümrüdüanka vs.) da masal 
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kahramanları arasında yer aldığı görülür. Ayrıca masalın esas kahramanlarının 

insanlar olduğunu (hayvan masalları hariç), diğer olağanüstü varlıklar ve hayvanların 

da genellikle insanlar gibi hareket edip davrandıklarını söyleyebiliriz (Yaman 

1995:16-19). 

Masalda olayın geçtiği “gerçek” zaman belli değildir. Masaldaki 

olayların hangi tarihler arasında geçtiği pek kestirilemez. Masal zamanının gerçek 

zamanla ilgisi yoktur. Masalda geçen olayın zamanını belirleyip anlayabilmek 

mümkün değildir (Ekici 2005:227). Masalda geçen mekânlar belirsiz veya hayal 

ürünü mekânlar olabileceği gibi (Kaf Dağı vb), dünyada bulunan gerçek mekânlar da 

olabilirler. Masallar herhangi bir zaman ve mekânda yaşanmış gibi kurgulanabilir ve 

bu anlamda, hemen hemen zamansız ve mekânsızdırlar (Bascom 2003:473). 

Masallarda olayların geçtiği yer genellikle  “uzak bir ülkedir” (Durmuş 2004:5) 

Masalda olumlu ve olumsuz (iyi-kötü, güzel-çirkin…) olanın mücadelesi 

anlatılır (Ekici 2005:227) . 

2.4. Masalların İşlevsel Özellikleri 

Masallar zevk almak ve hoşça vakit geçirmek için anlatılır ve dinlenir 

(Kantarcıoğlu 1991:42). Okuyucuya veya dinleyiciye bir konuda öğüt ve ders 

vermek masalın işlevleri arasında yer alır (Sakaoğlu 2002:11-15). 

Masal, çocukların eğitiminde kullanılabilir. Masallar hem çocukların 

ruhunun beslenmesinde, hem hayal güçlerinin geliştirilmesinde hem de onların dil 

eğitimlerinde etkilidirler. Çocukları okumaya yönlendirmede, güzel konuşma 

becerisi geliştirmede, ahlakî değerleri öğretmede, geçmiş bilincini aşılamada, 

düşünce ve ifade yeteneklerini geliştirmede vb. etkilidirler. Ancak çocukların 

eğitiminde kullanılacak masalların titizlikle seçilmesi gerekmektedir. Çünkü 

pedagoglara göre çocuğun psikolojik ve sosyal gelişimine zararlı öğeler içeren 

masallar da mevcuttur (Bilkan 2001:7). Masallar bilinçli kullanıldıkları zaman, 

çocuklara verilecek olan dil öğretiminde (dinleme, anlama, konuşma, okuma, yazma) 

gerçekten önemli bir araçtırlar (Yavuz 2002:157). Çocuğa anadilinin, bir işçi elindeki 

alet gibi nasıl kullanıldığını ilk öğreten, ona bu dilin bütün kıvraklığını, zenginliğini, 

inceliğini ilk gösteren masallardır (Boratav 1958).  



4 
 

Masallar, diğer edebî türlerin (Roman, şiir, hikâye vs.) ve film 

senaryolarının oluşturulmasında ilham kaynağı olabilirler ( Rayman 2003:47). 

Masallar bazı Türk topluluklarında avlarda, cenaze törenlerinde, hasta 

başlarında ve doğum sonrasında anlatılmaktadır. Masalın buradaki işlevleri şöyledir: 

Masalın yeni doğan bebeğin güçlü ve iyi bir insan olmasına katkıda bulunacağına 

inanılır. Masalın hasta olan insanların iyileşmesine katkıda bulunacağına inanılır. 

Masalın ölü ruhların öteki dünyaya doğru olan yolculuklarını güven içinde 

geçirmelerine ve ruhların öteki dünyada huzur bulmalarına yardımda bulunacağına 

inanılır (Aça 2007:14-15). 

Güney ve Kuzey Sibirya Türkleri arasında destan ve masal anlatımı, 

sadece eğlendiren, hoşça vakit geçirten, dinlendiren, estetik ihtiyaçları karşılayan bir 

sosyal aktivite değil, aynı zamanda bu toplumların kutsallarına, inanç dünyalarına 

hitap eden törensel/ayinsel bir eylemdir (Aça 2007:21). 

2.5. Masalın “Yaratım ve İcra Ortamı Özellikleri”  

Masal metninde anlatılan olayların birçoğu birebir gerçek bir olayı 

anlatmazlar, hatta içerisinde birçok gerçekdışı unsurlar da vardır. Ancak bu masallar 

dinlenirken onu dinleyen kişinin masalda anlatılanlara inanıp inanmadığıyla ilgili 

kesin bir yargıya varmak mümkün değildir. Bazı durumlarda, “bu gerçek olmayan 

anlatı, dinleyiciler üzerinde gerçekmiş gibi bir etki bırakmakta ve dinleyiciler 

masalda anlatılana gerçekmişçesine tepki vermektedirler (Aça 2004:125) 

Masal anlatma işi geçmişten günümüze, gelenekte yaşayan şekliyle, 

kadınlara ait olan (Erkeklerin de masal anlattığı durumlar/zamanlar vardır.) bir iştir. 

Buna bağlı olarak özel masal anlatıcılarına “masal anası”, “masalcı” vs. denmektedir 

(Şimşek 2001:4). Masal anlatıcıları, yaşadıkları bölgenin yaşayış ve dil (lehçe/ağız) 

özelliklerini anlattıkları masallara yansıtırlar. Yani anlatıcılar kendi ağız özellikleri 

ve diğer dil zenginlikleriyle masalı icra eder ve bir bakıma masalı yerelleştirirler 

(Günay 1975:2). Masalı sadece evrensel bir anlatı türü olmaktan çıkarıp yerelleştirip 

millîleştiren de yine anlatıcıdır. Çünkü anlatıcı masalın muhtevasına yerel ve millî 

bazı unsurlar katarak onun bir bölgeye veya ülkeye ait olmasını sağlar (Bilkan 

2001:66). 
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 “Anadolu sahası masalcılık geleneğine göre gündüz masal anlatıldığı 

takdirde çeşitli uğursuzluklar baş gösterebilir (Aça 2007:14). Bu yüzden masalın 

anlatım zamanı akşam üzeri ve gecedir. Tabii ki modern toplumda artık masallar 

sadece gece anlatılmaz. Günümüzde birçok yerde masal günün herhangi saatinde 

anlatılabilmektedir. “Bazı Türk topluluklarına baktığımızda (Tıva, Hakas, Altay 

Saha) da masal anlatımının akşam ve gece saatlerinde yapılmakta olduğunu, anlatılan 

metin bitmemişse bile anlatımın sabaha karşı kesilmekte ve ertesi gün akşam devam 

ettirilmekte olduğunu görmekteyiz (Aça 2007:16). 

Masalların hususi anlatıcıları vardır. Destan ve halk hikâyelerinde olduğu 

gibi masalların da anlatıcıları vardır. Herkes masal dinler ve okur, fakat aynı 

güzellikte masal anlatamaz. Masalı kendi üslûbu ile anlatan kişiler usta anlatıcılardır 

ve bunlara “masal anası”, “masal ninesi” veya “masalcı” adı verilir (Alptekin 

1999:21). Masalın “masal anası”, “masalcı” vb. özel anlatıcıları olabileceği gibi, 

sıradan anlatıcıları da olabilmektedir. Çocuğuna masal anlatmak isteyen anne veya 

baba çocuğuna masal anlatabilmektedir. Ama yukarıda da belirttiğimiz gibi herkes 

“özel masal anlatıcısı” kadar güzel masal anlatamamaktadır (Gökbulut 2010:49).  

Masal anlatan anlatıcı, özel bir ezgi veya müzik aleti kullanmaz. Anlatıcının tek icra 

yolu “söz”dür. Anlatıcı kendi ana dili ve yerel ağız özellikleriyle masalını 

şekillendirip, anadiliyle icra eder. Ayrıca sıradan masal anlatıcısı ve özel masal 

anlatıcısının bir “destancı”  “meddah” veya “şaman” kadar belirgin özelliklere sahip 

olduğu söylenemez (Gökbulut 2010:49).  

Masalın özellikle anlatılması mecburî bir mekân bulunmadığını 

söyleyebiliriz. Çocuğuna masal anlatmak isteyen bir anne veya baba evinde masal 

anlatabilir. Ama bunun yanında bir topluluk içinde, bir kahvehanede de masal 

anlatılabilir (Gökbulut 2010:49). 

3. UYGUR VE KAZAK TÜRKLERİNDE MASAL  

Uygur Türk masallarının yaratım ve icra ortamı ile ilgili bilgilerimiz 

sınırlıdır. Çünkü bir çok çalışmada Uygur Türk masalları yazılı kaynaklardan temin 

edilerek Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Uygur masallarını bizzat derleme 

imkânımız olmadığı gibi, elimizdeki yazılı kaynaklardan da “anlatma ortamı” ile 

ilgili bilgilere ulaşmamız mümkün olmamıştır. 
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 Uygur Türkleri arasında masal anlatımı geçmişten günümüze kadar süre 

gelmiştir. Bütün dünyada olduğu gibi Uygur Türkleri arasında masal anlatımı ortaya 

çıkan teknolojik icatlarla (TV, bilgisayar vb.) birlikte yaygınlığını yitirse de 

günümüzde halen destan, halk hikâyesi, masal gibi türlerin icrası devam etmektedir. 

Uygur Türkleri arasında da Anadolu’da olduğu gibi masalı anlatan özel masal 

anlatıcıları bulunmaktadır. Bu masal anlatıcıları orta yaşlı veya yaşlı kadınlardır. 

Bilindiği gibi masal anlatmak için kişinin özel bir yeteneğe sahip olması gerekmez. 

Bu yüzden masal anlatıcıları ve meddahlar yanında diğer insanlar da masal 

anlatabilirler. Uygur Türkleri arasında da özel masal anlatıcıları dışında evinde 

çocuğuna masal anlatan bir anne veya baba da masal anlatıcısı olarak kabul 

edilmektedir. Bütün dünyada olduğu gibi Uygur Türkleri arasında da masallar 

çocukların eğitiminde kullanılmaktadır. Uygur Türk çocuklarına ahlâkî değerleri 

kazandırmada, dil eğitimi vermede, hayal güçlerini ve güzel konuşma becerileri 

geliştirmede masallar kullanılmaktadır (Gökbulut 2010:65-66). 

Uygur Türklerinde masalların anlatıldığı yerler daha çok ev ortamlarıdır. 

Çünkü Doğu Türkistan’da Anadolu’daki gibi bir kahvehane kültürü 

bulunmamaktadır. İnsanlar daha çok evlerde bir araya gelip sohbet eder ve vakit 

geçirirler. Böylece masal anlatımı daha çok ev ortamında olmaktadır (Rahman 

1996:124).  “Eski Orta Asya topraklarındaki tarım bölgelerinde ürünler toplandıktan 

sonra kutlanan bayramlardan biri de Milis Bayramı’dır. Bu Kumul Bölgesi’nde Kök 

Meşripi diye adlandırılmaktadır.  Kök Meşripi’nin kutlanışı sırasında koşma 

söyleme,  çeşitli temsil oyunlarını oynama, hikâye, rivayet, masallar ve destanlar 

söyleme gibi etkinlikler yapılmaktadır (Rahman 1996:124). Bunun yanı sıra 

düğünler, nevruz bayramı, doğum ve ölüm törenleri türkü, destan, şiir ve halk 

masallarının icra edildiği zaman dilimleridir (Çınar 1996:8).   

Kazak masallarına “ertegi” denir. Bazen “ertek” şeklinde de söylenir. 

Masalı söyleyene “ertekşi” veya “ertegişi” denilir.  Birçok masalın başında bu isim 

aynı şekilde söylenir. Kazak masalcılarının tamamı masala; eskide bir zengin varmış, 

önceki zamanda bir han varmış, evvel zamanda ihtiyar bir adam varmış veya üç yiğit 

kardeş varmış şeklinde başlar. Bazen “ertek, ertek erte eken” tekerlemeli biçimlerde 

de başladığı görülür. Böylece, masalın başında, alışılmış sözler kullanılarak 

anlatılacak hadise tanıtılır.  Böyle yapılarak dinleyicinin aldığı bu bilgi masalı daha 
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dikkatli dinlemesini sağlar (Çınar 1997: 67).  Kazak masalcıları sadece eskiden gelen 

masalları anlatmamış, aynı zamanda halk geleneklerini koruyarak toplumsal olaylarla 

ilgili yeni masallar da yaratmışlardır (Gabdullin 1958:96). 

Kazak masallarında; Üysin, Kanglı boylarının zamanından başlayıp, 

Kıpçak halkından ve Moğol hücumları zamanından beri anlatılan olaylar pek çok 

şekilde yer almaktadır. Kazak halkının tarih sahnesine çıkmadığı, Müslümanlığı 

henüz kabul etmediği eski dönemlere ve o dönemlerde yaşayan boylara ait pek çok 

masal bulunmaktadır. Dünyayı tanıma, dine inanma alanında Budizm, Şamanizm 

hakkında masallar olduğu gibi eski İran ve diğer ünlü dinlerin tesirinde oluşan 

masallar da vardır. O zamandan beri Arap ve İran kültüründen kitaplar vasıtasıyla 

Kazak Edebiyatına geçmiş pek çok masal da bulunmaktadır (Çınar 1997: 68). 

Kazak masallarınında başlangıç formelleri olarak; Este jok, eski 

zamanda, bayağı ötken zamanda, eşki jüni börte eken, kuyrık jüni uzun eken 

vb.kullanılır.  Geçiş formelleri olarak,  Abakaltay anam-oy, kaydan keldin balam ay? 

Ay men Kündey vb.  Bitiş formelleri ise;  Barşa murat basına jetip, sakalı siyraüına 

jetip, bir jan ötipti  formelleridir  (Alptekin 2003:14-16). 

Kazak Masallarının sınıflandırılması,  “Batırlık Ertegiler (Kahramanlık 

Masallar)”, “Qıyal-Ğajayıp Ertegiler (Olağanüstü Masallar)”, “Hayvanattar 

Jayındagı Ertegiler (Hayvan Masalları)”, “Novellalık Ertegiler (Nüvel Masalları)”, 

“Satiralık Ertegiler (Mizahi Masallar)” şeklindedir (Konıratbayev 1999: 55-78).  
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I.BÖLÜM : GRAMER 

 

1. UYGUR KİRİL ALFABESİ 

Günümüzde Uygur Türkleri Doğu Türkistan'da Arap alfabesi, 

Kazakistan'da ise Kiril alfabesi (Ercilasun 2005:18-19) kullanmaktadırlar. 

Kazakistan'da Kiril alfabesiyle yazılan KKYYU'da 33 harf bulunmaktadır. 

Kazakistan’da kullanılan Alfabe 

 

Kiril Latin Kiril Latin 

А а Aa Х х Xx 

Б б  Bb Цц Ts ts 

В в Vv Ч ч Çç 

Д д   Dd Ш ш  Şş 

E e  Éé Щ щ Sç sç 

Ж ж Jj Ъ ъ Kesme İşareti 

З з    Zz Ы ы Iı 

И и İi Ь ь Yumuşatma işareti 

Й й  Yy Ээ Ee 

К к  Kk Ю ю Yu yu 

Л л Ll Я я Ya ya 

М м  Mm Қ қ Ḳ ḳ 

Н н  Nn Ң ң  Ň ñ 

O o  Oo Ғ ғ   Ġġ 

П п  Pp Ү ү Üü 

Р р  Rr Ө ө Öö 

С с Ss Җҗ Cc 

Т т  Tt Ә ә Ee 

У у Uu Һ һ Hh 

Ф ф  Ff   
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2. SES BİLGİSİ 

2.1. ÜNLÜLER 

Kazakistan’da Konuşulan ve Yazılan  Yeni Uygurca’da /a/, /e/, /é/, /i/, 

/o/, /ö/, /u/, /ü/ olmak üzere 8 tane ünlü bulunmaktadır. 

/a/ 

Kalın, düz ve geniş bir ses olan /a/ ünlüsü, arka damakta telaffuz edilir.  

Metinlerde sözcük başında, ortasında ve sonunda yer aldığı görülür. 

aġine  “dost” 5/1 

altun “altın” 1/1 

cañgal “orman” 1/1 

kala “inek” 4/3 

maymun “maymun” 6/1 

bala “çocuk” 8/1 

cavap “cevap” 1/10 

aşna “dost” 1/6 

/e/ 

İnce, düz ve geniş bir ünlüdür. Metinlerde sözcük başında, ortasında ve 

sonunda yer aldığı görülür. 

kembeġel “fakir” 3/1 

bödüne “bıldırcın” 5/1 

erkek “erkek” 8/3 

çimenzarliḳ “çimenlik” 1/19 

cüme “cuma” 8/1 

çümbet “yüz örtüsü” 2/36 

dereḳ “ağaç” 2/9 

/é/ 
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İnce, düz ve dar bir ünlüdür. KKYYU’da Türkçe kökenli sözcüklerin ilk 

hecesinde, alıntı sözcüklerde ise her hecede görülür. TT’deki e’den daha kapalı ve 

dardır (Öztürk 1994:5). 

éyik “ayı” 8/3  

 égi “sahip” 1/1  

téri “deri” 4/5   

kéyin “sonra” 1/1 

déxan “çiftçi” 3/1 

héliḳi “az evvelki” 1/1 

kérek “gerek” 1/4 

/i/ 

İnce, düz ve dar bir ses olan /i/ ünlüsü KKYYU’da sözcük başı, ortası ve 

sonunda görülür. Uygurca'da /ı/ ünlüsü yerini /i/ ünlüsüne bırakmıştır (Öztürk 

1994:5). 

işt “köpek” 7/1  

jigirme “yirmi” 8/7 

aġiz “ağız” 5/3  

böri “kurt” 4/4 

ḳéri “sonra” 1/6 

iñig “çene” 2/26 

issiḳ “sıcak” 2/25 

/o/ 

Kalın, geniş ve yuvarlak bir ünlüdür.  

çoñ “büyük” 6/1 

moşu “şu” 4/2 

ot “ot” 7/1  

toxu “tavuk” 1/1 

ḳoyn “koyun” 8/7 

otun “odun” 1/1 

ḳoşḳar “koç” 4/3 
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/ö/ 

İnce, geniş ve yuvarlak bir ses olan /ö/ ünlüsü metinlerde Türkçe kökenli 

sözcüklerin sadece ilk hecesinde, alıntı sözcüklerin her hecesinde görülmüştür. 

tört “dört” 1/1  

östeñ “kanal” 4/2  

öñkür “mağara” 8/4 

öy “ev” 2/12 

köp “çok” 1/7 

körük “köprü” 8/8 

kömeç “kömür” 8/1 

böre “kurt” 4/4 

/u/ 

Kalın, dar ve yuvarlak bir ünlüdür. Metinlerde sözcük başında, ortasında, 

sonunda kullanıldığı görülür. 

tuxum “yumurta”7/4 

altun “altın” 8/17 

purset “fırsat” 2/7  

tumaḳ “şapka” 1/19 

ḳulup “kilit” 7/6 

ḳuruḳ “kuyruk” 8/6 

ḳurut “kurtçuk” 4/6 

ugi    “yuva” 1/1 

derru “hemen” 1/5 

u “o” 8/22 

toxu “tavuk” 1/1 

/ü/ 

İnce, dar ve yuvarlak bir ses olan /ü/ ünlüsü, metinlerde sözcük başında, 

ortasında, sonunda ve eklerde kullanımı görülmüştür. 

tülke “tilki”7/1 
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müñüz “boynuz” 4/6  

üke ”baykuş” 6/2 

küçlük “güçlü” 6/3 

küçünk “enik” 1/13 

çöllük “çöl” 1/13 

tüb“dib,alt” 8/15 

üç “üç” 8/18 

ürk- “korkmak” 1/1 

2.2. ÜNSÜZLER 

Kiril alfabesiyle yazılan ve konuşulan Yeni Uygur alfabesinde 24 tane 

ünsüz bulunmaktadır. Bunlar; /b/, /p/, /t/, /c/, /ç/, /x/, /h/ , /d/, /r/, /j/, /s/, /ş/, ,/k/, /ḳ/, 

/f/,  /g/, /ġ/, /n/, /l/, /m/, /n/,/ñ/, /v/, /y/ /z/ ünsüzleridir. (Öztürk 1994:5) 

2.2.1. Dudak Ünsüzleri /p/, /b/, /m/ 

/p/ 

Tonsuz ve patlayıcı bir ünsüz olan /p/ sesi KKYYU’da sözcük başında ve 

ortasında görülmektedir.  

seper “sefer” 4/1 

pil “fil” 6/1 

ḳepez “kafes”1/2 

padişa “Far. padişah” 2/11 

süpit “sıfat” 2/26 

put “ayak, but” 2/30 

péşani “alın” 1/12 

gep “söz” 1/15 

/b/ 

Tonlu ve patlayıcı bir sestir. Metinlerde Türkçe kökenli sözcüklerin 

başında, alıntı sözcüklerine ise ortasında ve sonunda görülmüştür. 

bayveççe “zengin adam” 1/2 
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Erḳurban “Erkurban” 8/9 

buġday “buğday” 3/2  

başliḳ “başkan” 4/2 

nebatat “bitkiler” 4/6 

burut “bıyık” 3/1 

cabdunuş “hazırlanma” 4/1 

bovay “yaşlı” 8/22 

/m/ 

Tonlu ve akıcı bir ses olan /m/ ünsüzünün KKYYU'da sözcük başında, 

ortasında ve sonunda yer aldığı görülür. 

miñ”bin” 1/3  

yamġur “yağmur” 4/4 

tömür “demir” 2/3 

tuxum “yumurta” 1/1 

cim “sessiz” 8/3 

dümbi “sırt” 4/5 

emçek “emzik” 8/2 

2.2.2 Diş-Dudak ünsüzleri /v/, /f/ 

/v/ 

Tonlu ve sızıcı bir ünsüzdür. 

bovay “yaşlı” 8/13 

cavap “cevap” 1/10 

sévet “sepet” 7/1  

sevev “sebep” 1/5 

azav “azab” 2/26 

dervaze “kapı” 2/44 

déviler “devler” 2/2  

vaḳirişiptu “bağırışmış” 7/6 
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/f/ 

Tonsuz ve sızıcı bir ünsüzdür.  Sadece son zamanlarda yabancı dillerden 

giren kelimelerde görülür (Öztürk 1994:6). 

Metinlerde bu sese rastlanamamıştır. 

2.2.3. Diş-Damak ünsüzleri /d/, /t/, /n/, /z/, /s/ 

/d/ 

Tonlu, patlayıcı ve sızıcı bir ünsüz olan /d/ sesi KKYYU'da sözcük 

başında, ortasında ve sonunda görülür. 

ḳandaḳ “nasıl” 1/3 

bödüne “bıldırcın” 5/2 

dervaz “kapı” 7/4 

déxan “çiftçi” 3/2 

xuddi “aynı” 1/1 

zindan “zindan” 1/25 

perzend “çocuk” 1/14 

dukan “dükkan” 1/1 

 

/t/ 

Patlayıcı ve tonsuz bir ünsüz olan /t/ ünsüzü KKYYU'da sözcük başı, 

ortası ve sonunda görülür. 

ast “alt” 5/3 

taş “taş” 7/6 

otunçi “oduncu” 8/2 

toy “düğün” 2/38 

taġar “çuval”  2/5 

şert “şart” 1/8 

tatliḳ “tatlı” 2/26 
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/n/ 

/n/ sesi, akıcı ve genizsi bir ünsüzdür. KKYYU'da sözcük başında birkaç 

Türkçe kökenli sözcük dışında, Arapça ve Farsça alıntı sözcüklerde görülür. 

üçün “için” 2/2 

çaḳḳan “çevik” 6/1 

neşpüt “armut” 2 /32 

çimenzarliḳ “yeşillik” 1/19 

yépinça “yorgan” 2/28 

neper “nefer” 2/15 

nurġun “bütün” 2/3 

/z/ 

Tonlu ve sızıcı bir ses olan /z/ ünsüzü KKYYU'da alıntı sözcükler 

dışında başta yer almaz. 

ḳoñġuz “böcek” 4/6 

sekkiz “sekiz” 8/3 

ġaz “kaz” 7/5 

yiltiz “kök” 6/3 

ziḳ “şiş” 1/16 

zeñ “dikkat” 1/1 

yelmüñgüz “yelmüngüz” 8/14 

/s/ 

Tonsuz ve sızıcı bir ses olan /s/ ünsüzü KKYYU'da başta, ortada ve 

sonda yer alır. 

ḳosaḳ “karın” 4/6 

ḳaysi “ hangisi” 6/4 

saḳal “sakal” 2/26 

set “tiz” 4/3 

emes “değil” 1/5 
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asman “gökyüzü” 1/14 

hasa “asa” 1/18 

2.2.4. Diş ünsüzleri /c/, /ç/, /j/, /ş/ 

 /c/ 

/c/ sesi tonlu ve patlayıcı bir ünsüzdür, /ç/ ünsüzünün tonlusudur.  

ilac “çare” 1/11 

cay “yer” 4/5 

cañal “orman” 8/2 

cavap “cevap” 2/3 

xencir “hançer” 1/16 

cabdunuş “hazırlanma” 4/1 

ciñ “yarım kilo” 2/14 

 /ç/ 

/ç/ sesi tonsuz ve patlayıcı bir ünsüzdür. 

çoñ “büyük” 8/3 

çirayliḳ “güzel” 2/11 

küç “güç” 6/1 

otunçi “oduncu” 1/2 

çaḳḳan “çevik” 6/1 

çatiḳ “karın” 2/37 

çebdes “çamurlu el“ 1/17 

/j/ 

Tonlu ve sızıcı bir ünsüzdür  (Öztürk 1994:6). Kazak Türkçesi’nin 

etkisiyle Yeni Uygurca’da görülür. KKYYU’da da bu durum geçerlidir. 

jigit “yiğit” 1/6 

jigirme “yirmi” 4/3 

ejdiha “ejderha” 8/18  
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jürig “yürek” 1/10 

japalik “cefalı” 1/14 

jiġlap “ağlayarak” 1/23 

jük “yük” 2/3 

 /ş/ 

Tonsuz ve sızıcı bir ünsüz olan /ş/  ünsüzü alıntı sözcükler ve tabiat 

taklidi sözcükler dışında başta yer almaz. 

şeher “şehir” 1/1 

göş “et” 4/7 

padişa “padişah” 2/3 

şaptula “şeftali” 2/28 

işenç “güven” 4/1 

adaş “arkadaş” 4/4 

aşlik “un” 2/5 

2.2.5. Ön Damak ünsüzleri /g/, /k/, /l/, /r/, /y/ 

/g/ 

Tonlu ve patlayıcı bir ses olan /g/ ünsüzü KKYYU'da alıntı sözcüklerde 

ve tabiat taklidi sözcüklerde başta yer alır. 

gep “söz” 2/1 

töge “deve” 8/9 

göher “inci” 1/5 

jigit “yiğit” 2/35 

ugi “yuva” 1/1 

tügmenlik “değirmen” 4/4 

rencigendek “rencide edici” 2/29 

 

/k/ 
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Tonsuz ve patlayıcı bir ünsüzdür. ET'de sözcük başında bulunan /k/ sesi 

KKYYU'da korunmuştur. /k/ sesine başta, ortada, sonda sıklıkla rastlamak 

mümkündür. 

aki “kardeş” 1/14 

pikir “fikir” 4/2 

kürük “gurk” 7/3 

tilek “dilek” 2/43 

/l/ 

Tonlu, yumuşak ve akıcı bir ünsüz olan /l/ sesi Türkçe sözcüklerde başta 

yer almaz. Alıntı sözcükler ve tabiat taklidi sözcüklerde ise başta yer alır. 

bala “çocuk” 8/1 

şaptula “şeftali”2/28 

ayal “kadın” 8/5 

xoşal “memnun” 1/5 

tuġuşluḳ “doğumlu” 4/3 

unluḳ “unluk” 4/4 

tülke “tilki” 4/2 

 /r/ 

Tonlu, titrek ve akıcı bir ünsüz olan /r/ sesi KKYYU'da sözcük başında 

sadece alıntı sözcüklerde yer alır. 

şert “şart” 1/11 

kirpe “kirpi” 4/6 

canivar “hayvan” 8/17 

oġri “hırsız” 1/1 

rasa “hakiki” 2/9 

seriḳ “sarı” 4/4 

şor “huy” 7/6 

 /y/ 



19 
 

Tonlu, yumuşak ve akıcı bir ünsüz olan /y/ sesi KKYYU'da başta, ortada 

ve sonda yer alır. 

duniya “dünya” 2/7 

yoġan “kalın” 3/4 

deriya “nehir” 6/2 

hiyal “hayal” 4/3 

yalġuz “yalnız” 8/3 

yérim “yarım” 1/4 

yolvas “kaplan”2/28 

yaġaç “ağaç” 6/1 

 

2.2.6. Arka Damak Ünsüzleri /ġ/, /ḳ/, /x/, /ñ/ 

/ġ/ 

Tonlu ve patlayıcı bir ünsüz olan /ġ/sesi KKYYU'da sözcük başında daha 

çok alıntı sözcüklerde bulunur. TT’dekine göre daha belirgin ve gırtlağa yakın 

telaffuz edilir (Öztürk 2005:6). 

 

oġil “oğul” 1/10 

oġri “hırsız” 4/6 

aġine “dost” 5/1 

yaġaç “ağaç” 2/39 

oġ “av” 8/5 

ḳoñġuz “böcek” 4/6 

alġuçi “haydut” 8/21 

/ḳ/ 

Tonsuz ve patlayıcı bir ünsüz olan /ḳ/ ünsüzü KKYYU'da başta, ortada 

ve sonda yer alır. TT’dekinden daha kalın ve gırtlağa yakın telaffuz edilir (Öztürk 

2005:6). 

ḳap “çuval” 7/3 
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ḳaçan “ne zaman” 8/14 

jiraḳ “uzak” 2/9 

ḳepez “sepet” 1/1 

tumaḳ “şapka” 1/18 

yaḳa “yaka” 4/5 

tucaḳ “kapak” 1/19 

 /x/ 

Tonsuz ve patlayıcı bir ünsüz olan /x/ sesi gırtlaktan hırıltılı çıkar. 

Genellikle alıntı sözcüklerde görülür. Kimi Türkçe sözcüklerde ise k ile nöbetleştiği 

görülür. 

déxan “çiftçi” 3/2 

şéxa “dal” 6/1 

xencer “hançer” 1/16 

bexit “talih” 4/4 

toxu “tavuk” 1/1 

xotun “kadın” 1/6 

xoşal “memnun” 1/20 

/ñ/ 

Tonlu, yumuşak ve genizsi bir ses olan /ñ/ ünsüzü nazaldır. Sözcük 

başında kullanılmaz. Sözcük ortasında ve sonunda ise sıklıkla kullanılır. 

östeñ “kanal” 4/3 

yeñi “yeni” 5/1 

tañ “tan vakti” 7/5 

müñgüz “boynuz” 4/6 

çiñ “iyice” 3/3 

ciñ “yarım kilo” 2/14 

cañgal “orman” 1/1 
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2.2.7. Gırtlak Ünsüzü /h/ 

/h/ 

Tonsuz bir ünsüz olan /h/ sesine KKYYU'da kelimenin her yerinde 

rastlamak mümkündür. Alıntı sözcüklerde sıkça görülür. 

hazir “şimdi” 8/3 

hal-ehval “hal hatır” 5/3 

göher “inci” 1/5 

şeher “şehir” 1/1 

hünir “hüner” 2/1 

heyran “memnun”  1/2 

haydaş “tarla sürme” 8/1 

roh “ruh”2/19 

2.3.  SES ÖZELLİKLERİ VE SES OLAYLARI 

2.3.1. Ünlü Uyumları 

Türk Dilinin genelinde olduğu gibi KKYYU'da da damak (kalınlık-

incelik) uyumu ve dudak (düzlük-yuvarlaklık) uyumu vardır. 

2.3.1.1. Damak (Kalınlık-İncelik) Uyumu 

Damak uyumu bir sözcükdeki ünlülerin kalınlık-incelik bakımından 

birbirine uygun olmasıdır (Ergin 2004:70). Yeni Uygurca'da tam bir damak 

uyumundan bahsedilemez. Damak uyumuna sahip sözcükler olmakla birlikte, uyuma 

girmeyen birçok sözcük de bulunmaktadır. Bu uyumsuzluklar genellikle ekler ve 

kökler arasında daha çok görülür (Coşkun 1998:796). Bu durum KKYYU’da da 

geçerlidir. 

inisi  “kardeşi” 1/16 

östeñge  “kanala” 4/2 

béşiñdiki  “başındaki” 5/2 

ḳaḳaxlap   “kahkahayla gülerek” 7/5 

öñkürniñ   “mağaranın” 8/7 
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hünerven “hünerli” 2/2 

heliger “hilekar” 1/7 

2.3.1.2. Dudak (Düzlük-Yuvarlaklık) Uyumu 

Türkçe sözcüklerin ilk hecelerindeki ünlülerin düz veya yuvarlak 

oluşlarına göre onu izleyen hecelerdeki ünlülerin, sözcüknin ilk hecesi düz ünlülü ise 

düz, yuvarlak ünlülü ise dar yuvarlak veya geniş düz gelmesine dudak (düzlük- 

yuvarlaklık) uyumu denir. (Korkmaz 2010: 151) Yeni Uygurca'da tam bir dudak 

uyumundan bahsedilemez. Dudak uyumuna giren sözcükler olduğu gibi bu kurala 

uymayan pek çok sözcük de vardır. (Coşkun 1988: 797) Bu durum KKYYU’da da 

geçerlidir. 

xotunu “karısı” 1/6 

buzuluptu “bozulmuş” 1/12 

öltürüşniñ “öldürmenin” 1/16 

tünügün “dün” 8/11 

bolġan “olan” 1/4  

tuyuḳsiz “birden” 2/21 

körelmeydiġan “görülmeyen” 2/44 

2.3.2. Ünlü Değişmeleri  

2.3.2.1. Ünlü Daralması 

Geniş ünlülerin daralması olayıdır. Bu olayda düz ünlülerle düz ünlüler, 

yuvarlak ünlülerle yuvarlak ünlüler yer değiştirir ve dudak uyumunda bir bozulma 

görülmez. Dudak uyumunda bir bozulma meydana getirmeyen daralma olayı Yeni 

Uygurca’nın bir tercihidir. TT'de geniş seslerin tercih edildiği yerlerde, Uygurca'da 

genellikle dar sesler tercih edilir (Coşkun 1998: 809). Bu durum KKYYU’da da 

geçerlidir. 

a > é 

/a/ ünlüsü ile teşkil edilmiş, kapalı tek heceli kelimeler, ek alarak açık 

hece durumuna geçince, hece ünlüüsü /é/’ye döner (Öztürk 1994:9).  

éġiz < ET agız “ağız” 2/33 
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béş < TT baş 1/6 

sétip  < TT satıp 1/5 

ḳéri < TT karı “yaşlı” 2/38 

éyiḳ < TT ayı 8/3 

bélik < TT balık 2/3 

bésmek < TT basmak “doldurmak” 1/13 

ésl  <  Ar. asl “esas” 1/18 

lékin <  Ar. lākin “lakin” 1/16 

e> é 

/e/ ünlüsü ile teşkil edilmiş, kapalı tek heceli kelimeler, ek alarak açık 

hece durumuna geçince, hece ünlüüsü /é/’ye döner (Öztürk 1994:11).  

séniñ < senin 2/1 

kéçe < gece 2/9 

kérek < gerek 3/1 

téri < deri 4/5 

ét < et 8/5   

méçit <  Ar. mescid “mescid” 2/19 

mév(e)i < Far. mēve “meyve” 2/25 

périşte < Far. peri “peri” 2/12 

sévet < Far. seped “sepet” 2/25 

béyit < Ar.beyt “beyit” 2/38 

lév < Far. leb “dudak”  1/19 

a > e 

Arapça ve Farsça alıntı sözcüklerin çoğunda bulunan /a/ sesinin 

KKYYU'da karşılığı /e/ olur (Öztürk 1994:10). 

bext < Far. baht 2/12 

ruxset <Ar. ruhsat 2/19 

hedd < Ar. hadd 2/25 

hepte < Far. hafte 4/2 

ehval < Ar. ahval 4/7 
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ḳepez < Ar. ḳafes “kafes” 1/1 

xet  <  Ar. xatt “yazı” 1/13 

xever  < Ar. xaber “haber” 2/33 

ḳest  < Ar. ḳasd “kasıt” 1/6 

mele < Ar. maxallat “mahalle” 8/12 

a> i 

İki veya daha fazla heceli sözcüklerin, ikinci veya daha sonraki heceleri 

ek alıp açık hece konumuna geçince ve ikinci veya daha sonraki hece konumunda 

bulunan /a/ ünlüsü /i/ ünlüsüne döner (Öztürk 1994:10). Ayrıca  bazı alıntı 

kelimelerde görülür. 

 

aççiklin- < aççiklan-"öfkelen-" 8/16 

atisi < ata+si "atası, babası" 8/2 

anisi < ana+si “anası” 8/22 

ḳanitini < kanadını 1/8 

canivar < canavar 1/6 

xencir  < Ar. xancar “hançer” 1/16 

mesile  < Ar. masalat  “mesele” 2/1 

mötisip  < Ar. muta’assib “bağnaz” 2/19 

nesihit  < Ar. nasîxat “nasihat” 2/22 

süpit  < Ar. sifat “sıfat” 2/26 

e > i 

Çok heceli sözcüklerin son hecesi ek alıp açık orta hece durumuna 

geçince bu hecelerdeki /e/ ünlüsü daralarak /i/ ünlüsüne döner. Bazı alıntı 

kelimelerde de görülür 

bayveççiniñ < bayveççe+nin “zengin oğlanın” 1/7 

jürigini < jüreg+i+ni “yüreğini” 1 /11 

melikini < Melike+ni “Melikeyi” 1/21 

neççini < neççe+ni kaçını” 2/30 

çekçiyip < çekçe-(y)ip “fal taşı gibi açılıp” 7/2 
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adimizat  < Ar. âdem + <  Ar. zât. özne, şahıs. “insanoğlu” 2/12 

ejdiha  < Far. ejderhâ “ejderha” 1/16 

mepi+ge  < Ar. mepe “kapalı at arabası” 2/31  

mévi+ler  < Far. mēve “meyve” 2/25 

nahayit  < Ar.nihâyet  “nihayet” 1/5 

niyit  < Ar. niyyet “niyet” 1/6 

o > u 

KKYYU'da bazı sözcüklerde nadiren /o/ ünlüsünün daralarak /u/olduğu 

da görülür. 

u < ET ol "o" 1/6 

2.3.2.2. Ünlü Yuvarlaklaşması 

Bazı sözcüklerde, ön ve iç ses durumundaki düz ünlülerin çeşitli fonetik 

nedenlerle yuvarlaklaşmasına denir (Korkmaz 2010: 230). 

a > o 

KKYYU'da ilk hecedeki /a/ ünlüsü ikinci hecedeki /u/ ünlüsünün 

etkisiyle yuvarlaklaşarak /o/ ünlüsüne döner.  

xotun <  ET ḳatun “kadın” 1/7 

toxu < ET takagu/takıgu "tavuk" 1/6 

oçuk < ET açuk “açık” 2/13 

ov < ET ab “av” 8/5 

ozuḳ < ET azuk “azık” 1/16 

 e > ö 

KKYYU'da ilk hecedeki /e/ ünlüsü ikinci hecedeki /ü/ ünlüsünün 

etkisiyle yuvarlaklaşarak /ö/ ünlüsüne döner. 

tömür < ET temür "demir" 2/6 

 e > o 
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Metinlerde bir örneğine rastlanmıştır. 

novet  < Ar. nevbet “nöbet, sıra” 2/19 

ı > u 

Metinlerde bir örneğine rastlanmıştır. 

cugan < ET çıgań “yoksul” 5/1 

i>ü 

Metinlerde bir örneğine rastlanmıştır. 

süpit  < Ar. sifat “sıfat” 

2.3.2.3.  Ü n l ü  İncelmesi 

Bazı ünsüzlerin etkisiyle sözcüknin türlü hecelerinde kalın sırada 

bulunan ünlülerin veya ünlülerden birinin ince sıraya geçmesine ünlü incelmesi denir 

(Korkmaz 2010: 228). KKYYU'da ünlü incelmesinin yaygın olarak görülmesinin 

sebebi ise /ı/ sesinin imlada bulunmamasıdır. 

ı > i  

Bugünkü Yeni Uygur Türkçesinin alfabesinde /ı/ sesinin bir karşılığı 

yoktur ve bütün /ı/ ların incelerek /i/ sesi olduğu kabul edilir. (Öztürk 1994: 13). 

açlik  "açlık" 2/26 

éġiz "ağız" 2/6 

kiz "kız"  2/11 

çakir- "çağırmak, davet etmek" 2/19 

barlik "hepsi, bütün" 4/3 

ḳipḳizil “kıpkızıl” 1/16 

u>ü 

Sadece alıntı kelimelerde görülür. 

cüme  < Ar. cum’a “cuma” 8/1 

hüner  < Far. hunar “hüner 2/2 
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2.3.2.4. Ünlü Genişlemesi 

Sözcük içindeki dar ünlülerin çeşitli nedenlerle boğumlanma özellikleri 

bakımından geniş ünlülere dönüşmesine denir. (Korkmaz 2010: 227) 

u >o 

KKYYU’da, yabancı dillerden geçen bazı alıntı sözcüklerin ilk 

hecesindeki /u/ sesi genişleyerek /o/ sesine döner. 

koça <  Far. kûçe “sokak” 2/10 

roh < Ar. rûh “moral” 2/19 

u, ü > ö 

KKYYU’da, yabancı dillerden geçen bazı alıntı sözcüklerin İlk 

hecesindeki /u/ ve /ü/ sesi genişleyerek /ö/ sesine döner. 

 

höküm < Ar. hükm "hüküm" 2/19 

söhbet  < Ar. suxbet “sohbet etmek” 4/1 

göş  < Far. gûşt “et” 1/9 

mötisip  < Ar. muta’assib “bağnaz” 2/19 

i > é 

KKYYU’da, alıntı sözcüklerin bazılarında ilk hecedeki /i/ sesi 

genişleyerek /é/ sesine döner. 

héç < Far. hîç "hiç"  1/18 

péşane  < Far. pîşânî “alın” 1/12 

déxan < Far. dihḳân “çiftçi”  3/1 

şérin < Far. şirîn “şirin” 1/20 

i > e 

Bazı kelimelerde görülür. 

dereḳ < Far. dirâht “ağaç” 2/9   

yette < ET yeti "yedi" 8/15 

seyahet < Ar. siyâxat “seyehat” 4/1 
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2.3.2.5. Ünlü Kalınlaşması 

e>a 

Bazı alıntı kelimelerde görülür. 

balayiapet  < Ar. belâ-i afet “bela” 8/18 

callat  < Ar. cellâd “cellad” 2/19 

cavap  < Ar. cevâb “cevap” 1/10 

ü>u 

Bazı alıntı kelimelerde görülür. 

dukan < Far. dükkân “dükkan” 1/1 

duniya  < Ar. dünyâ  “dünya”  1/7 

munapiḳ  < Ar. münāfiḳ “münafık” 4/6 

2.3.2.6. Ünlü Düzleşmesi 

ü>e 

tavakel  < Ar. tevekkül “tevekkül” 2/28 

2.3.2.7. Ünlü Düşmesi 

Türlü ses etkileri altında sözcüklerin iç ve son seslerinde bulunan bazı 

ünlülerin düşmesine denir. (Korkmaz 2010: 227)  

köñli < könül+i "gönlü" 4/5 

ornida < orun+i+da "yerinde" 1/18 

aşkara < âşikâre "aşikar" 2/38 

ḳoyniġa < koyun+i+ga “kucağına” 1/1 

asman < Far. âsuman “gökyüzü” 1/14 

hayvan < Ar. xayavân “hayvan” 2/26 
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2.3.2.8. Ünlü Türemesi 

Ses özelliklerine veya birbirleri ile birleşme şartlarına bağlı bazı 

nedenlerle sözcüknin ön, iç ve sonuna ünlü getirilmesi olayıdır. (Korkmaz 2010: 

229)  

ömür < Ar. 'ömr "ömür" 1/8 

şekil < Ar. şekl "şekil" 8/18 

duniya < Ar. dunya “dünya” 1/7 

bexit  < Far. baxt “talih” 1/14 

béyit  < Ar.bayt “beyit” 2/38 

deriya  < Far. daryâ “nehir”  1/18 

şeher  < Far. şehr “şehir”  2/9 

2.3.2.9. Ünlü Kaynaşması 

Birleşik sözcük kuruluşlarında yan yana gelen iki ünlünün kaynaşarak tek 

ünlü durumuna gelmesine denir (Korkmaz 2010: 228). 

nerse < ne erse "nesne, şey" 2/9 

2.3.3. Ünsüz Uyumu 

 Sözcüklerin eklerle genişletilmesi sırasında veya yan yana gelen 

hecelerde tonlu ünsüzlerden ve ünlülerden sonra tonlu, tonsuz ünsüzlerden sonra 

genellikle tonsuz ünsüzlerin gelmesine ünsüz uyumu denir (Korkmaz 2010: 232).  

arilikta "aralıkta" 2/21 

ḳepezge “kafese” 1/1 

vaḳittin “vakitten” 1/9 

cañgalda “ormanda” 1/1 

2.3.4. Ünsüz Değişmeleri 

Benzeşme 

Sözcük içinde bir sesin, boğumlanma noktası veya niteliği bakımından 

yan yana veya aralıklı duran bir başka sesle benzer veya eş duruma getirilmesine 

denir (Korkmaz 2010: 41).  
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çüş- < tüş- "inmek" 2/12 

çişi < dişi “dişi” 8/3 

çiş < diş “diş” 7/2 

Tonsuzlaşma 

Ünsüzlerin boğumlanma sırasında titreşimlerini kaybederek tonsuzluk 

niteliği kazanmasına denir. (Korkmaz 2010: 215) 

aççiḳ < ET açığ "acı" 8/9 

başliḳ < ET başlığ "başlı" 8/15   

közlüḳ < ET közlüg "gözlü" 3/4 

ḳuruḳ < ET kuruğ "kuru" 8/6 

callat  < Ar. callâd “cellad” 2/20 

çiraḳ  < Far. çirāġ “kandil, lamba” 8/12 

ḳest  < Ar. ḳasd “kasıt” 1/6 

méçit  < Ar. mascid “mescid” 2/19 

savap  < Ar. savâb “sevab” 2/19 

texlit  < Ar. taḳlîd “taklit” 8/19 

Tonlulaşma 

Tonsuz /p/, /ç/, /t/, /k/ gibi ünsüzler ile biten sözcüklerin sonuna ünlü ile 

başlayan bir ek getirildiğinde, sözcük sonundaki tonsuz sert ünsüzlerin yumuşayarak 

tonlu /b/, /c/, /d/, /g/  ünsüzlerine dönüşmesine tonlulaşma denir. (Korkmaz 2010: 

215). 

ékenligini < eken-lik-i-ni "olduğunu" 2/12   

ötügi < etek+i  “eteği” 2/18 

ḳosiġi < ḳosiḳ +i “karnı” 2/26 

sevevini < sebeb+i+(n)i “sebebini” 1/14 

Diğer Ünsüz Değişmeleri 

b- > m- 

ET'de /b/ ile başlayan ve içinde geniz ünsüzü bulunduran sözcüklerde 

baştaki /b/ sesinin KKYYU'da /m/ olduğu görülmüştür.  
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men < ET ben "ben" 1/2 

miñ < ET bin "bin" 1/4 

müñgüz < boynuz 2/26 

b > p  

ET'de /b/  ile başlayan ve içinde ötümsüz ünsüz bulunduran sözcüklerde 

baştaki /b/ sesinin /p/ olduğu görülmüştür. Bazı alıntı kelimelerde sondaki /b/ sesi /p/ 

sesine değişir 

patla < ET baltu "balta" 8/2 

put < ET but "but, bacak" 4/6 

pütün < ET bütün "bütün" 2/7 

cavap  < Ar. cavâb “cevap” 

gep  < Far. ġâb “söz” 1/15 

ecayip  < Ar. aca’ib. “acayip, tuhaf, şaşılacak” 2/19 

kavap  < Ar. kabâb “kebab” 1/17 

kitap  < Ar. kitâb “kitap” 1/6 

mötisip  < Ar. muta’assib “bağnaz” 2/19 

savap  < Ar. savâb “sevab” 2/19 

b-: b- 

TT'de /v/ ünsüzüne dönmüş olan sözcük başı /b/ ünsüzü KKYYU'da 

korunmuştur. 

bar- < ET bar- "varmak" 8/9 

bar < ET bar "var" 1/1 

ber- < ET ber- "vermek" 4/6 

-b- > -v- 

KKYYU'da özellikle alıntı sözcüklerde iki ünlü arasında kalan /b/ 

ünsüzünün /v/ olduğu görülür (Öztürk 2001: 213). 

sevev < Ar. sebeb "sebep" 1/5 

tavaḳ < Ar. taba “tabak” 1/9 

kavap < Ar. kebab “kebap” 1/6 
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xever < Ar. haber "haber" 4/4 

azav < Ar. azab “azap” 2/26 

heyvet  < Ar. heybet “heybet” 2/28 

çivin < çibin “sinek” 2/16 

lév  < Far. leb “dudak” 1/19 

şova  < Far. şôrbâ “çorba”  5/1 

/f/ > /p/ 

Arapça ve Farsçadan giren alıntı sözcüklerdeki /f/ ler KKYYU'da /p/ 

sesine dönüşür (Öztürk 2001: 215).  

teklip  < Ar. teklif “teklif” 4/3 

pikir < Ar. fikr “fikir” 4/3 

pil < Ar. fil “fil” 6/1 

apet < Ar. afat “afet” 8/18 

ittipaḳ < Ar. ittifaḳ 4/1 

ḳepez < Ar. kafas “kafes” 1/1 

hepte  < Far. hafte “hafta” 4/2 

japalik < Ar. cafâ “cefa” 1/14 

keypi-sapa  < Ar.+Ar. keyf+safâ  “keyf-i sefa” 1/6 

ḳiyapet  < Ar. ḳiyâfat “kıyafet” 2/33 

munapiḳ  < Ar. münāfiḳ “münafık”  4/6 

neper  < Ar. nafar “nefer” 2/16 

pehir  < Ar. fahr “öğünmek” 4/3 

peḳet  < Ar. faḳat “fakat” 2/16 

pemlik  < Ar. fehm “akıl” 6/1 

terep  < Ar. taraf  “taraf  1/18 

k : k ,  ḳ : ḳ  

ET'de sözcük başı /k/ ve /ḳ/ ünsüzleri korunmuştur. 

kel- < ET kel- "gelmek" 1/9 

keç- < ET keç- "geçmek" 1/22 

kiyim < ET kedim "giyim" 1/24 
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ḳayt- < ET kayt- "dönmek" 1/9 

ḳil- < ET kıl- "yapmak" 1/6 

-ḳ- > -x- 

 Sözcük ortasında bulunan bazı /k/ fonemi KKYYU'da /x/ fonemine 

döner. 

toxta-< ET toḳta- "durmak" 1/10 

texlit < Ar. taḳlid “taklit” 8/19 

s- > ç- 

ET'de ilk hecesi /s/ ile başlayıp /ç/ ile biten sözcüklerde /s/ ünsüzü 

KKYYU'da gerileyici benzeşme sonucu /ç/’ye döner.  

çaç- < ET saç- "saçmak, serpmek" 4/7 

çiç- < ET sıç- “sıç-“ 8/17 

t- : t- 

ET'de sözcük başında bulunan /t/ sesi KKYYU'da korunmuştur. 

tağ < ET tağ "dağ" 1/13 

tam < ET tam "dam" 7/6 

taş < ET taş "dış" 8/12 

tik < ET tik "dik" 1/22 

 t- > ş- 

Sözcük başı /t/ ünsüzü bazı kelimelerde  KKYYU'da /ş/’nin etkisiyle 

/ç/’ye döner. Bu hadise kök ünlüsü dar olan ve ünlüden sonra /ş/ gelen sözcüklerde 

gerçekleşir.  

çiş < ET tiş "diş"  7/5 

çüş < tüş "rüya"  8/9 

çüş- < ET tüş- "inmek” 5/3 

çişi < ET tişi “dişi” 8/3 

 -z > -s 

-maz/-mez ekinin kullanıldığı örneklerde ve bazı sözcüklerde görülür.  
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bolmas < olmaz 1/20 

kelmes < gelmez 1/16 

-s > -z 

ḳepez < Ar. kafas “kafes” 1/1 

 -ç- : -ç- 

ET'de /ç/’li olan bazı sözcükler KKYYU'da korunmuştur. 

beşinçi < ET beşinç "beşinci" 5/182 

ikkinçi < ET ikinç "ikinci" 1/18 

otturançi  < ortanca 8/22 

y- > j- 

Kazak Türkçesi’nin etkisiyle bazı /y-/ sesleri /j-/ sesine değişir. 

jigit < yiğit 

jigirmi < yirmi 

jürig < yürek 

jük < yük 

İkizleşme 

İç seste iki ünlü arasında bulunan bazı ünsüzlerin boğumlanmalarındaki 

tekrarlanmaya denir (Korkmaz 2010: 127).  

ikki < ET eki, iki "iki" 8/6 

otturançi  < ortanca 8/22 

bayveççe < zengin oğlan 1/2 

aççik  < ET açığ "acı"  8/7 

neççe < ET neçe "ne kadar" 4/6 

Tekleşme 

Arapça, Farsça gibi yabancı dillerden geçen bazı sözlerin İç seslerindeki 

çift ünsüzlerin tekleşmesine denir (Korkmaz 2010: 210). 

dukan < Far. dükkân "dükkan" 1/1 

niyit  < Ar. niyyat “niyet” 1/6 
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Ünsüz Düşmesi 

Yeni Uygurca'da bazı sözcüklerdeki /l/, /r/, /t/ ve /h/  ünsüzlerinin 

düştüğü görülür. Bu ünsüzlerden /t/ ve /h/ ünsüzleri genellikle sonda bulunur (Öztürk 

1994: 21). KKYYU’da da bu durum geçerlidir. 

kaptu  < kaliptu "kalmıştı" 6/1 

boptu  < boluptu "olmuştu" 1/4   

çebdes < Far. çebdest “çamurlu el”  1/17 

haduk < harduk “yorgunluk” 4/1 

padişa < Far. padişah “padişah” 1/6 

jut < yurt “yurt” 

heyve < heybet “heybet” 1/16 

çebdeslik  < Far. dast “çamurlu el” 1/17 

danişmen  < Far. dâniş-mend “akıllı” 2/44 

dereḳ  < Far. dirâht “ağaç” 2/9 

guna  < Far. günâh “günah” 1/12 

göş  < Far. gûşt “et”  1/9 

mele < Ar. maxallat “mahalle” 8/12 

padişa  < Far. pâdişâh “padişah” 1/6 

pem  < Ar. fehm “akıl” 6/4 

şova  < Far. şôrbâ “çorba” 5/1 

Ünsüz Türemesi 

Sözcüklerin ön, iç ve son seslerinde, sözcüğün aslında olmayan bir 

ünsüzün türemesine denir (Korkmaz 2010: 231).  

jiġla-  < ET (y)ığla- "ağlamak" 8/3   

jirak  < ET ırak "ırak, uzak" 2/9 

hoyli < Rum. avli “avlu” 1/24 

hasa < a’sā “asa” 

heyyar < a’yyār “hilekar” 

Göçüşme 
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Sözcük içinde komşu veya uzak seslerin yer değiştirmesine denir 

(Korkmaz 2010: 107). KKYYU'da bazı sözcüklerde ünsüzlerin yer değiştirdiği 

görülür. 

yamġur  < ET yağmur "yağmur" 4/4   

patla < ET baltu "balta" 8/2 

 

Hece Kaynaşması 

Bir sözcükde yan yana bulunan iki veya daha çok hecedeki seslerin yahut 

da yan yana bulunan iki sözcükden birincinin son sesi ile ikincinin ön sesinin birleşip 

kaynaşması ve dolayısıyla hece sayısının azalmasına denir (Korkmaz 2010: 116).  

ekel-  < al-ip kel- "getirmek" 7/6 

boptu  < boluptu "olmuş" 6/2 

Hece Düşmesi 

Bazen benzer sesleri taşıyan art arda heceelerden birinin zamanla eriyip 

kaybolması sonunda, hece düşmesi veya hece  yutulması dediğimiz olay meydana 

gelir (Öztürk 1994:23). 

 

muşu < mana şu "işte bu”  1/13
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3. ŞEKİL BİLGİSİ 

3.1. BASİT KELİME 

Hiçbir yapım eki almamış, daha küçük parçalara bölünemeyen 

sözcüklere kök denir (Demir-Yılmaz 2010: 182). 

oy “düğün” 2/38 

bödüne “bıldırcın” 3/1 

ḳala “inek” 4/2 

pil “fil” 6/1 

işt “köpek” 7/1 

déxan “çiftçi” 3/1 

kavap  “kebab” 1/6 

3.2. TÜREMİŞ KELİME 

İsim ve fiil köklerine yapım eklerinin getirilmesiyle bağlandığı sözcükle 

ilgili yeni anlamlar kazanmış sözcüktür. Eklemeli bir dil olan Türkçede fiillerin 

büyük bir çoğunluğu bu yolla yapılmaktadır (Korkmaz 2010: 218). Türk dili eklerle 

genişletilme yolu ile zengin bir dildir. Türeme yoluyla isimlerden isim ve fiillerden 

isim yapılması oldukça yaygındır. Uygur Türkleri de bir mantık anlayışı içerisinde 

birçok yeni sözcük türeterek yeni kavramlar meydana getirmişlerdir (Gedikli 1996: 

239-244). 

3.2.1. Yapım Ekleri 

Yapım ekleri, sözcük kök ve gövdelerine getirilerek yeni kavramların 

ortaya çıkarılmasını sağlayan eklerdir (Banguoğlu 2000: 148). 

3.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

İsimden isim yapan ekler, isim kök ve gövdelerinden isim yapmak için 

kullanılır. Bu ekler isim köklerine isimden yapılmış isim gövdelerine ve fiilden 

yapılmış isim gövdelerine eklenirler (Ergin 2004: 122). 
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+lik / +lük/ +luḳ. 

İsimlerden sıfat ve bir yere bağlılık ifade eden vasıf isimleri türetir (İlkül 2008: 60-

61). 

uç+luḳ “uçlu, sivri” 4/6   

tür+lük “türlü” 4/6 

baş+lik “başlı” 8/14 

pem+lik “akıllılık” 6/4   

küçlük+lük “güçlülük” 6/4 

ḳul+luḳ “kulluk” 1/11 

ömür+lük “ömür boyu 1/8 

+çi 

Meslek, uğraşma isimleri ve bir düşüncenin taraftarlığını gösteren isimler 

türeten +çi eki KKYYU'da en sık ve en eski yapım eklerinden biridir (Tömür 2003: 

23). 

tömür+çi "demirci" 2/1 

otun+çi “oduncu” 1/1 

yaġaş+çi “ağaççı, marangoz” 2/1 

o(v)+çi “avcı” 5/3 

+siz 

Addan “yokluk, eksiklik” bildiren olumsuz anlamda sıfatlar türeten çok 

işlek bir  ektir (Korkmaz 2003:64). 

hésap+siz “hesabsız” 2/38 

su+siz “susuz” 4/8 

çek+siz “sınırsız” 2/25 

ilaci+siz “çaresiz” 1/11 

payan+siz “uçsuz bucaksız” 2/30 

+daş 
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Birliktelik ve eşitlik ekidir (Karaağaç 2012:270). 

a(d)+daş “arkadaş” 5/3 

yol+daş “yoldaş” 4/3 

+çuḳ 

Eklendiği isimden küçültme bildiren isimler türeten ek incelediğimiz 

metinde bir kere geçmiştir. 

oyunçuḳ “oyuncak” 2/6 

+çe 

Eklendiği isimlere, o ismin benzerliğini bildiren isimler türetir . 

şun+çe “şunca” 1/7 

başki+çe “başkaca” 2/19 

şahzadiler+çe  “ şehzadeler gibi” 2/35 

meniñ+çe “benim gibi” 4/3 

+ki/+ki 

Başlıca fonksiyonu içinde bulunma, bağlılık ve aitlik ifade eder (Ergin 

1995:236). 

kazandi+ki "kazandaki" 1/9 

sirtidi+ki “dışındaki” 1/11 

sariyimdi+ki  “sarayımdaki” 1/14 

ḳepezdi+ki “kafeste+ki” 1/11 

yaşti+ki “yaşdaki” 8/9 

+raḳ/+rek 

Karşılaştırma ekidir. Türkçede eskiden beri kullanılan bu ek, çokluk, 

fazlalık ifade eden karşılaştırma ekidir (Karaağaç 2012:272).   

téz+rek  “ daha hızlı” 2/27 

yéḳin+raḳ  “yakınca” 8/14 

yéni+raḳ  “yenice” 1/10 



40 
 

 +laḳ 

İsimlerde sıfat türetir. 

sir+laḳ “boyalı” 2/18 

+er 

Arkaik bir ektir. 

bir+er “bir" 2/38 

+lap/+lep 

Bu ek, topluluk bildiren sayı sıfatları türetir. 

yüz+lep "yüzlerce” 1/16 

+liġan/+ligen 

Çokluk bildiren tahmini sayı isimleri türetir. 

nurğun+liġan  "çokça" 8/9 

+düz 

Zaman zarfı türeten bir ektir. İncelediğimiz metince yalnızca bir örneğine 

rastlanmıştır. 

kün+düz "gündüz" 8/20 

+(i)nçi 

Sıra sayı sıfatları türetir (Öztürk 1994:30). 

bir+inçi  "birinci" 8/17 

ikki+nçi  "ikinci" 1/18 

üçin+çi “üçüncü” 1/15 

 +dek 

İsimlere eklenerek eşitlik ve benzerlik ifade eder. 

ilanniñki+dek “yılanınki gibi” 7/5 

toxu+dek  “tavuk gibi” 2/38   
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yoldaşlar+dek “yoldaşlar gibi” 4/3 

alvasti+dek “ruh gibi” 2/31 

+dar 

Farsça bir ektir. 

aşni+dar  “ dostluk” 1/8 

+zar 

Farsça bir ektir. 

çimen+zar “çayırlık” 1/19 

3.2.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler  

+Ia-/+Ie- 

En işlek isimden fiil yapma ekidir Her türlü isim tabanına gelerek onları 

fiilleştirir (Öztürk 1994:34). 

baş+la-  "başlamak" 8/7 

oy+la- "düşünmek" 8/7 

taş+la- "dışlamak" 4/8 

çiş+le- “dişlemek” 4/6 

ḳaḳax+la- “gürültü çıkarmak” 1/1 

mubarek+le- “tebrik etmek” 1/16 

+lan-/+len- 

+la-/+le- ekinin genişleyerek kalıplaşmış şeklidir. Bu ek ile türetilen 

fiiller, isim tabanında belirtilen şeyi üzerinde belirtilen şeyi üzerinde bulundurma, o 

halde olma veya kendi kendine yapma ifade eder (Öztürk 1994:35). 

ḳap+lan-  “kaplanmak” 2/25 

meġrur+lan- “gururlanmak” 4/3 

téç+lan- “dışlanmak” 7/4 

çi+lan- “ ıslanmak” 4/2 

yüz+len-  “yüzlenmek” 4/6 
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+laş-/+Ieş- 

+la-/+le- ekinin genişleyerek kalıplaşmış şeklidir. Genellikle müşareket, 

bazen dönüşlülük ifade eden fiiller türetir (Öztürk 1994:35). 

yéḳin+laş- “yakınlaşmak” 2/14 

söhbet+leş- “sohbetleşmek” 4/1 

orun+laş- “yerine getirmek” 2/39 

çiş+leş- “dişlemek” 4/6 

 +lat-/+let- 

+la-/+le- ekinin genişleyerek kalıplaşmış şeklidir. +lan-/+len- ve +laş-

/+leş- eklerine göre örnekleri daha azdır. Geçişli fiiller türetir (Öztürk 1994:35). 

taş+lat- “dışlamak” 8/12 

+a-/+e- 

İsimlerden olma veya yapma ifade eden fiiller yapar (Ergin 1995:249).  

oy(u)n+a- "oynamak" 2/6   

+da-/+de- 

Bu ek genellikle sonu ünsüzle biten sözcüklere getirilir (Öztürk 1994:32). 

pişşiḳ+da- “iyice anlamak” 8/7 

iz+de-  “izlemek” 1/22 

+ḳur- 

İşlek olmayan, kullanım alanı yansıma sözlerle sınırlı olan bir ektir 

(Karaağaç 2012:313). İncelediğimiz metinde sadece bir örneğine rastlanmıştır.  

çoñ+ḳur-  “büyümek” 2/21 

+sin-/ +sun- 

Duygu niyet ver tavır ifade eden fiiller türetir (Öztürk 1994:36). 

İncelediğimiz metinde örneğine rastlanmamıştır.  
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+sira-/ +sire- 

Fazla işlek olmayan ek, çoğunlukla getirildiği ismin ifade ettiği nesnenin 

çokluğunu veya azaldığını, o nesneye karşı olan ihtiyacı veya meyli anlatan fiiller 

türetir (Öztürk 1994:37). Metinlerde rastlanmamıştır. 

+ra-/ +re- 

Ek taklidi sözcüklere ve bazı sıfatlara gelerek, geçişsiz fiiller türetir 

(Öztürk 1994:36).  Fazla işlek bir ek değildir. 

aldi+ra-  "acele etmek"  2/19 

+irḳa- 

İncelediğimiz metinlerde rastlanmıştır.  

+ḳira- 

Genellikle taklidi seslere eklenerek geçişsiz fiiller türetir.  

var+kira-  "bağırmak, seslenmek" 2/20 

si+kira-  " titremek" 7/3 

+şa- 

Sadece birkaç örnekte görülür. Metinlerde rastlanmamıştır. 

3.2.1.3. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

-ma-/ -me- 

 Bu ek Türkçede eskiden beri kullanılan ve işleklik derecesi en geniş olan 

fiilden fiil yapma eki (Ergin 2004: 200) olan -ma- her türlü fiil kök veya gövdesine 

gelerek onları olumsuzlaştırır. 

al-ma- "almamak"  

ber-me- "vermemek" 6/5 

bil-me-  "bilmemek" 2/24 

körün-me- "görünmemek"1/18 

kel-me- “gelmemek” 6/3 
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-l-/ -il-/ -ul-/ -ül-  

Fonksiyonu pasiflik ve meçhullük İfade eden fiiller türetmek olan (Ergin 

2004: 204) ek sonu ünsüz ile biten fiillere eklendiğinde önce gelen hecenin ünlüsüne 

uygun yardımcı ünlü alır. 

ay(i)r-il-  "ayrılmak" 2/25 

éç-il- “açılmak” 2/38 

öm-ül- “emeklemek” 7/5 

ör-ül- “yarılmak” 4/4 

-n-/-in-/-un-  

Ekin fonksiyonu dönüşlülük olup kendi kendine yapma veya olma ifade 

eder.  

kör-ün-” görünmek” 1/13 

çüş-ün- “düşünmek” 1/14 

-ş-/ -iş-/ -üş-  

Fiil kök veya gövdelerine gelerek oluş ve kılışın birden fazla kişi 

tarafından yapıldığını gösterir (Korkmaz 2010: 135). İşteşlik eki ünlü ile biten fiillere 

doğrudan (de-yiş hariç) ünsüzle biten fiillere ise ünlü uyumuna göre bir yardımcı 

ünlü getirilerek gelir. 

dey-iş- "konuşmak, söyleşmek" 2/34 

 két-iş- "beraber gitmek "2/28 

kör- üş- "görüşmek"  1/24 

kül-üş- "gülüşmek" 4/3 

-r-/-ar-/-ur-/-ür- 

Ettirgenlik ekidir (Karaağaç 2012:319).  

aş-ur- "geçirmek" 2/45 

keç-ür- "geçirmek" 1 /22 

uç-ur-  "uçurmak"1/14 

çüş-ür-  "düşürmek" 8/7 
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-dur-/ -tur- 

Ettirgenlik ekidir (Karaağaç 2012:321).  

al-dur- "aldırmak" 1/18 

kal-dur- "bırakmak” 1/20   

bil-dür- "belirtmek, duyurmak" 2/31 

kel-tür- "getirmek"2/28 

öl-tür-  "öldürmek" 1/11 

 -küz-/-ġuz-/-güz- 

Uygur Türkçesi'nde en yaygın kullanılan geçişlilik eklerindendir (Öztürk 

1994:45). KKYYU’da da bu durum geçerlidir. Ünsüz uyumuma uygun halde ve 

devamlı dar-yuvarlak ünlülü olarak kullanılır. 

öt-küz-  "geçirmek" 2/3 

 yet-küz-  "ulaştırmak"1/7 

oltur-ġuz-  "oturtmak" 1/21 

yé-güz-  1/8 "yedirmek"  

 -set- 

Sadece bir fiilde kullanılan bir ektir. 

kör-set  "göstermek" 1/19 

-t- 

İşlek geçişlilik eklerindendir. Özellikle sonu ünlü ile biten getirilir. 

Ünsüz ile biten fiillere getirilişi çok yaygın değildir (Öztürk 1994:46). 

 aġri-t-  "ağrıtmak" 2/8 

özger-t-  "değiştirmek" 4/4 

-a- 

Az kullanılan eklerdendir. Getirildiği fiil tabanlarındaki anlamı pekiştirir.  

or-a-  "sarmak" 2/36 

sil-a-  "okşamak" 2/26 
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3.2.1.4. Fiilden İsim Yapan Ekler 

Fiilden fiil yapan ekler fiil kök ve gövdelerinden isim yapmak için 

kullanılan eklerdir. Bu ekler fiil köklerine, İsimden yapılmış fiil gövdelerine ve 

fiilden yapılmış fiil gövdelerine eklenirler (Ergin 2004: 184).  

-maḳ/-mek 

Tüm eylem kök ve gövdelerine gelerek onlardan eylem adları veya ad-

eylemler yapar (Karaağaç 2012:278). 

ḳoy-maḳ “koymak” 2/44 

yay+maḳ  “yaymak” 4/6 

éliş+maḳ  “alışmak” 4/6 

öt+mek  “geçmek” 4/2 

sirt+maḳ  “vurdurmak”  2/19 

-ş/-iş/-uş/-üş 

Her türlü fiile gelerek hareket isimleri yapar. Geniş bir kullanım alanı 

vardır (Öztürk 1994:254).  

bil-iş   "bilme, biliş" 1/6 

yéy-iş “ yeme” 1/6 

keç-iş  “kaçma” 2/39 

sina-ş “sınama” 1/14 

yoḳla-ş  “yoklama” 2/11 

-çak 

Fiilin ifade ettiği harekete uygun özellik bildiren sıfatlar türetir. İşlek bir 

ek değildir (Öztürk 1994:39). Sadece bir örneğine rastlanmıştır. 

maxtan-çaḳ  “ övüngen” 6/2 

-k/-ḳ/-aḳ/-ek 

Fiilin etkisinde kalan isimler türetir. 

 uza-ḳ “uzak” 2/28 

çat-aḳ “çatak” 2/42 
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-kan 

Aslında sıfat fiil ekidir. Daha çok birden fazla heceli sözcüklerden isim 

ve sıfatlar türetir (Öztürk 1994:40). 

çaç-ḳan  "sıçan"4/7 

-ġu 

Sadece bir örneğine rastlanmıştır. 

ayrıl-ġu-m  “alrılasım” 2/9 

- ġuçi 

Fiilde belirtilen hareketle meşgul olan kişi adı türetir. 

al-ġuçi “alıcı” 8/21 

-im/-um/-üm 

Fiil tabanının ifade ettiği anlamda, genellikle yapılanı, olanı bildiren 

türetir. 

 öl-üm  "ölüm" 2/37 

 kiy-im  "giyim" 1/24 

3.3. BİRLEŞİK KELİME 

Türkçede yeni söz yapım yollarından biri de birleştirmedir. Birleştirme 

yoluyla kurulan sözcüğe birleşik sözcük denir (Korkmaz 2009: 137). Birleşik sözcük 

bir kavramı karşılamak için iki veya daha çok sözcüğün bir araya gelip tek sözcük 

halinde birleşmesidir (Öztürk 1994: 48). 

ḳéyinana “kaynana” 2/22 

ḳeyinata  “kayınbaba” 2/22 

yelmüñgüz “yelmüngüz” 8/14 

 3.4. İSİMLER 

İsimler, evrendeki canlı cansız bütün varlıkları, insan tasavvurundaki 

somut ve soyut bütün kavramları, tek tek ya da tür olarak karşılayan sözlerdir 
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(Korkmaz 2009: 195). İsimler dilde ya kök veya gövde ya da yahut işletme ekleri 

alarak kullanılırlar. Çokluk eki, iyelik ekleri, hal ekleri ve soru eki isim işletme 

eklerindendir (Korkmaz 2010: 49). 

3.4.1. Çokluk Eki 

KKYYU'da isimlerin çokluk şekli -lar/-ler ekiyle yapılır (Öztürk 

1994:49). 

bali+lar “çocuklar” 1/9 

adem+ler  "insanlar"1/15 

alġuçi+lar “müşteri” 8/21 

jigit+ler “yiğitler” 1/6 

söz+ler “sözler” 1/20 

Çokluk eki /a/, /e/ ile biten sözcüklere eklendiğinde bu heceler açık hece 

konumuna geldiği için a > i veya e > i değişimi olur.  

otun+lir+i  “odunları” 1/1 

öy+lir+i “evleri” 2/2 

oġul+lir+i “oğulları” 1/10 

ozuḳ+lir+i “azıkları” 1/16 

3.4.2. İyelik Ekleri 

İyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin kime veya neye ait olduğunu 

gösteren eklerdir (Korkmaz 2009: 259). KKYYU'da şahışlara göre iyelik eklerinin 

şahıslara göre çekimi şu şekildedir: 

 

 Teklik Çokluk 

1.şahıs +m/+im/um/+üm +miz/-imiz 

2.şahıs +ñ/+iñ/+üñ/+uñ 

+ñiz/-iñiz 

(nezaket) 

 +ñlar/+iñlar/+uñlar +liri 

3.şahıs +i/+si +i/+si 

I. Teklik Şahıs: Ünsüzle biten sözcüklere +m, ünlüyle biten sözcüklere 

fil, /ü/, /u/ seslerinden uygun olanını alarak +im/um/+üm şeklinde gelir. 
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ḳanat+im “kanatım” 4/3 

köz+üm “gözüm” 4/3 

tuxum+um “yumurtam” 1/1 

balilir+im “çocuklarım” 2/20 

 

II. Teklik Şahıs: Ünsüzle biten sözcüklere +n, ünlüyle biten sözcüklere 

/i/, /ü/, /u/ seslerinden uygun olanını alarak +iñ/+üñ/+uñ şeklinde eklenir. 

niyit+iñ “niyetin” 2/21 

söz+üñ “sözün” 8/18 

iş+iñ “işin” 1/11 

II, teklik şahıs çekiminde saygı ifade etmek için +niz/+iniz  eki kullanılır. 

kiz+ iñiz “kızınız” 8/14 

bödün(e)+iñiz “bıldırcınınız” 3/4   

işt+iñiz “köpeğiniz” 3/4   

yorġ(a)+iñiz “atınız” 3/4   

ḳuş+iñiz “kuşunuz” 3/4   

 

III.Teklik Şahıs: Ünsüzle biten sözcüklere +i, ünsüzle biten sözcüklere 

+si şeklinde eklenir. 

égi+si “sahibi” 1/1 

bali+si “çocuğu” 8/20 

göş+i “eti” 1/23 

toxu+si “tavuğu” 1/6 

ugi+si “yuvası” 1/1 

téri+si “derisi”  4/5 

KKYYU'da III. teklik şahıs ekinin üzerine hal eki getirildiğinde zamir 

n'si ortaya çıkmaz. 

ari+si+din “arasından” 4/6 

nitici+si+de “neticesinde” 4/4 

 

I.Çokluk Şahıs: Ünsüzle biten sözcüklere +miz, ünlüyle biten 

sözcüklere ünlülerinden uygun olanını alarak +imiz şeklinde eklenir. 
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pikr(i)+miz “fikrimiz” 6/1 

cen(i)+miz “canımız” 4/6 

 

II.Çokluk Şahıs: Ünsüzle biten sözcüklere +ñlar ünlüyle biten 

sözcüklere sözcüknin son hecesindeki ünlüye göre +iñlar veya +uñlar şeklinde 

eklenir. 

ana+ñlar  “anneniz” 8/20 

öz(e)+ñlar “kendiniz” 2/30 

 

III.Çokluk Şahıs: KKYYU'da III. Teklik Şahıs ile III. Çokluk Şahıs 

çekimleri aynıdır. Ünsüzle biten sözcüklere +i, ünsüzle biten sözcüklere +si şeklinde 

eklenir. 

beş+i "başı" 1/8 

kol+i "eli" 8/4 

bali+si “çoçuğu” 1/9 

bezi+si “bazısı” 1/14 

3.4.3. Hal Ekleri 

İsimleri çeşitli münasebetler için çeşitli hallere, durumlara sokan eklere 

hal ekleri denir (Ergin 2004: 226). KKYYU'da hal eklerini şu şekilde gösterebiliriz:  

Yalın hal  - 

İlgi hali +niñ 

Yükleme hali +ni 

Yönelme hali +ḳa/+ke/+ġa/+ge 

Bulunma hali +da/+de 

Çıkma hali +din/+tin 

Eşitlik ve benzerlik hali +çe, +çilik, +dek/+tek 

Vasıta hali Bilen 

Sınırlama hali +kiçe /+ḳiçe/+giçe/+ġiçe 
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Yalın Hâl 

îsmin başka bir unsura bağlı olmayan teklik, çokluk ve iyelik ekli 

şekilledir. 

ayal “kadın” 8/3 

toxu “tavuk” 7/5 

tülke “tilki” 7/1 

pil “fil” 6/1 

maymun “maymun” 6/1 

İlgi Hali 

İsmin kendisinden sonra gelen bir başka isimle ilgisi olduğu ifade eden 

haldir. 

toxu+niñ  “tavuğun” 1/1 

otunçi+niñ “oduncunun” 1/6 

adem+niñ “insanın” 1/10 

at+niñ “atın” 2/7 

bovay+niñ “yaşlının” 2/28 

dukan+niñ “dükkanın” 1/1 

vezir+niñ “vezirin” 8/22 

Yükleme Hali 

Geçişli fiillerin ismi doğrudan doğruya etkilediğini gösteren haldir. 

ejdiha+ni “ejderhayı” 8/19 

bödüni+ni  “bıldırcını” 3/4 

buġday+ni “buğdayı” 3/2 

ḳepez+ni “kafesi” 1/2   

ehval+ni “olayı” 1/5 

otun+ni “odunu” 1/1 

béşi+ni “başını” 1/6 
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Yönelme Hali 

İsmin kendisine yaklaşma ifade eden fiillere bağlanmak İçin girdiği 

haldir.  

terep+ke “tarafa” 1/19 

şeher+ge “şehire” 1/1 

béşi+ge “başına” 1/9 

aldi+ġa “önüne” 1/23 

éşigi+ge “eşeğine” 1/1 

öyi+ge “evine” 1/1 

Herem+ge “Haram’a” 1/6 

ḳesti+ge “kastına” 1/7 

Bulunma Hali 

îsmin kendisinde bulunma ifade eden fiillerle münasebette olduğunu 

gösteren haldir. 

zaman+da “zamanda” 3/1 

cay+da “yerde” 4/4 

köñli+de “gönlünde” 3/2 

keç+te “gecede” 8/3 

çağ+da "vakitte" 1/15 

yer+de “yerde” 1/12 

cañgal+da “ormanda” 1/1 

saray+da “sarayda” 1/9 

Çıkma Hali 

İsmin kendisinden çıkma ifade eden fiillerle münasebetini gösteren 

haldir. KKYYU'da +din/+tin ekiyle yapılır. 

xuda+din “Allah’tan” 1/23 

céni+din “canından” 2/10 

kitap+tin “kitaptan” 1/6 

mektep+tin “okuldan” 1/9 

vaḳit+tin “vakitten” 3/1 
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ḳulluḳ+tin “kölelikten” 1/11 

purset+tin “fırsattan” 2/43 

aġizi+din “ağzından” 8/18 

Eşitlik ve Benzerlik Hali 

İsim, fiilin kendisi gibi, kendisine benzer bir şekilde cereyan ettiğini 

göstermek için eşitlik halini alır. +çe eki bu hali karşılamaya devam etmekle birlikte 

ismin bu halinin kadarlık fonksiyonunu ekin genişlemiş şekli olan +çilik eki karşılar. 

Benzerlik, gibilik fonksiyonunu ise genellikle +dek/+tek "gibi" edatı karşılar. 

çüşençisi+çe  “düşüncesince” 2/14 

ḳil+çilik  “zerre kadar” 2/39 

taş+tek  “taş gibi” 4/5 

ḳariġi+dek  “bakacak gibi” 7/5 

çaçḳan+dek  “sıçan gibi” 4/7 

ḳazan+dek  “kazan gibi” 1/16 

toġraḳ+tek  “leğen gibi” 1/16 

Vasıta Hali 

Fiilin ne ile nasıl, ne zaman yapıldığım göstermek için ismin aldığı 

haldir. KKYYU'da bilen "ile" edatı ile yapılır. 

jigitler bilen  “yiğitlerle” 1/6 

padişa bilen  “padişahla” 2/7 

müñgüzi bilen  “boynuzuyla” 4/6 

xotun bilen  “kadınla” 8/7 

meslihiti bilen  “tavsiyesiyle” 1/5 

balisi bilen  “çocuğuyla” 8/19   

altun bilen  “altınla” 8/18 

Sınırlama Hali 

Fiilin yapılışını çeşitli bakımlardan sınırlamak için ismin aldığı haldir. 

Sınırlama hali eki yönelme hali eki ile eşitlik hali ekinin birleşmesinden meydana 

gelmiştir. Ünsüz uyumuna göre +kiçe/+ḳiçe/+giçe/+ġiçe "-e kadar" eklerinden biriyle 

yapılır. 
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soraş-ḳiçe “ sorana kadar” 5/3 

üç kün+giçe “üç güne kadar” 8/18 

altinçi  küni+giçe “altıncı güne kadar” 2/38 

bar+giçe “varana kadar” 2/30 

éçil+ġiçe “açılana kadar” 4/8 

Soru Eki 

İsmi fiile soru şeklinde bağlayan ektir. KKYYU'da soru eki daima +mu 

şeklinde kalın-dar-yuvarlak ünlülüdür. Soruya tereddüt ifadesi katan +kin, +ki edatı 

ile -mikin şeklinde ince-düz-dar ünlülü yazılır. 

barmu?  “varmı?” 8/14 

siz yalġuzmu?   “siz yalnızmısınız?” 8/13 

körüşmidiñmu?  “görüşmedinmi?” 8/16 

oġrimu sen ?  “hırsızmısın?” 1/2   

Aitlik Eki 

İsimden isim yapan ekler bölümünde de bahsettiğimiz +ki eki 

fonksiyonundaki aitlik dolayısıyla bir nevi iyelik ifade eder. (Ergin 2004: 161) Aitlik 

eki KKYYU'da tek şekillidir. 

ḳepezdi+ki  “kafesteki” 1/1 

14 yaşti+ki  “14 yaşındaki” 8/9 

emçekti+ki  “emzikteki” 8/2 

içidiki  “içindeki” 1/2   

ġeznisidi+ki  “hazinesindeki” 8/18 

şu şekildi+ki  “şu şekildeki” 8/18 

3.4.6. İsimlerde Bildirme 

KKYYU'da isimlerde bildirmenin şimdiki zaman, görülen geçmiş zaman, 

duyulan geçmiş zaman ve şart şekli olmak üzere dört kipi vardır. Bu dört kipten 

sadece şimdiki zaman çekiminden fiil kökü düşer. Bu kiplerin olumsuz şekli é- fiili 

ile ismin arasına emes "değil" sözcüğünün getirilmesiyle kurulur (Öztürk 1994: 53). 
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3.4.6.1. Şimdiki Zaman 

Zamir kökenli şahıs eklerinin isme getirilmesiyle yapılır, i- fiili bu kipte 

tamamen düşer. 

●He, némişke ḳepezni boylap ḳaldiñ? Oġrimu sen?  

“Hey, niye kafese bu kadar bakıp kaldın? Hırsızmısın sen ?” 1/2 

●Eger meni riza ḳilimen, ömürlük aşnam.  

“Eğer beni memnun edersen ömür boyunca dostumsun. “ 1/8 

3.4.6.2. Görülen Geçmiş Zaman 

İsme é- yardımcı fiilinin görülen geçmiş zaman çekiminin getirilmesiyle 

Yapılır. 

●Yaġaşçiniñ yasap kelgini ḳanatliḳ bir yaġaç at édi. 

Ağaççının yapıp geldiği kanatlı bir ağaç at idi. 2/6 

●Hey dada ! u bir put un anamniñ ozuġi édi. 

Hey baba! O bir çuval un anamın azığı idi. 8/20 

●U şeherniñ dervazisiniñ aldida üç çoñ taş bar édi. 

O şehirin kapısının önünde üç büyük taş var idi. 8/16 

●Bu keñ östeñge kelip taḳalġan hayvanlar bolsa kala, éşek, ḳoşḳar, téke, 

toxu, kirpidin ibaret édi. 

Bu geniş kanala gelip takılan hayvanlar ise inek, eşek, koç, teke, tavuk, 

kirpiden ibaret idi. 4/2 

3.4.6.3. Duyulan Geçmiş Zaman 

İsme é- yardımcı fiilinin duyulan geçmiş zaman çekiminin getirilmesiyle 

yapılır. 

●Bar éken yoḳ éken, burunḳi zamanda bir otunçi bar éken. 

“Bir varmış bir bir yokmuş. Eski zamanda bir oduncu varmış.” 1/1 

●U Döpalvan éken. 

“O Döpalvan imiş.” 8/11 

●Otunçiniñ ayali éyiḳtin bir perzent köridu, u oġul bala éken. 

“Oduncunun karısı ayıdan  bir çocuk olmuş.  O oğlan çocuğuymuş.” 8/5 
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●U hoyla etrapini neççe ayliniptu, lékin kiridiġan yer tapalmaptu, sekrep 

çüşmey dése, tam égiz éken. 

“O avlu etrafını çok kez dolanmış lakin girecek yer bulamamış sıçrayıp 

gireyim dese dümdüz tarlaymış.” 

3.4.6.4. Şart 

KKYYU'da isimlerin şart çekimi é- fiili ile değil bol- yardımcı fiiline -sa 

eki getirilerek yapılır. 

●Derru toxuniñ béşini, kiçigi oñ ḳanitini yeydu, sol ḳanitini bolsa ḳulġa 

beriptu.  

 “Hemen tavuğun başını, kıçını sağ kanadını yedi, sol kanadını ise köleye 

verdi” 1/9 

Undaḳ bolsa, ana, men dadamni yoḳitimen.  

“ Öyle ise, ana, ben babamı yokedeceğim.” 8/6 

●Hey dada! U yégen bolsa, oçaḳta ustixanliri bolġan bolatti, –dep 

yalvuridu. 

“Hey baba! O yemiş olsa ocakta kemikleri olurdu, deyip yalvarmış.  

●Bular u yaḳḳa–bu yaḳḳa ḳarap körgidek bolsa, bu bir eski tügmenlik 

éken. 

“Bunlar o yaka-bu yaka bakıp görecek olsa, bu bir eski değirmenmiş. 4/4 

3.5. SIFATLAR 

Somut veya soyut ad ve kavramları niteleme, belirtme, yer gösterme, sayı 

gösterme, sorma gibi çeşitli yönlerden vasıflandıran, sınırlayan sözcük türüdür 

(Korkmaz 2010: 188). Sıfatlar işlevlerine göre niteleme sıfatları ve belirtme sıfatları 

olarak ikiye ayrılır. 

3.5.1. Niteleme Sıfatları 

Varlıkları durum, biçim, renk, vb. bakımdan niteleyen sıfatlardır 

(Korkmaz 2010: 158). Sıfatların büyük bir kısmını niteleme sıfatları oluşturur. 

Nesnelerin ne kadar çok niteliği varsa o kadar çok niteleme sıfatı vardır (Ergin 2004: 

246). 

yaxşi cay  “güzel yer” 4/4 
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çirayliḳ jigit  “ güzel yiğit” 2/35 

heyyar tülke  “hilekar tilki” 7/1 

yaġaç at  “ağaç at” 2/39 

eski tügmenlik  “eski değirmen” 4/4 

tatliḳ uyḳa  “tatlı uyku” 2/26 

pişḳan şaptula  “olmuş şeftali” 2/28 

3.5.1.1. Sıfatlarda Derecelendirme 

Sıfatlar varlıklarının niteliklerini ya doğrudan doğruya ya da başka bir 

varlığa kıyaslama yoluyla bildirirler. Benzetme ve karşılaştırmaya dayanan böyle bir 

niteleme biçimi ne gibi?, ne kadar?, ne derece? sorularına cevap oluşturur; sıfattaki 

niteliğin miktar, ölçü ve derecesini ortaya koyar (Korkmaz 2009: 37). KKYYU'da 

sıfatlarda derecelendirme ek yardımıyla ya da zarf yardımıyla olmak üzere iki şekilde 

olur (Öztürk 1994:57). 

Ek Yardımıyla Derecelendirme 

+rak/+rek eki eklendiği sıfata fazlalık anlamı kazandırır. 

yéḳiniraḳ yer  “yakınca yer” 8/14 

çirayliġiraḳ jigit  “güzelce yiğit” 2/35 

Zarf Yardımıyla Derecelendirme 

KKYYU'da en "en", nahayiti "son derece, oldukça" gibi zarflar asıl 

sıfatın önüne getirilerek derecelendirme yapılır. 

eñ ataḳliḳ tört neper  “ en atak dört nefer” 2/15 

müñgüzliri nahayiti yoġan  “boynuzları son derece kalın” 4/7 

3.5.1.2. Sıfatlarda Pekiştirme 

Sıfatın ilk hecesinin sonuna -p ilave edilerek sıfatın başına getirilmesiyle 

yapılır. 

apak  saḳal "bembeyaz  sakal" 2/26   
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3.5.2. Belirtme Sıfatları 

İsimleri işaret, soru, belirsizlik ve sayı bakımından belirten sıfatlara 

denir. (Korkmaz 2010: 41). Bu sıfatlar nesnenin bünyesinde olan bir vasfı göstermez, 

nesneyi şu veya bu şekilde belirtirler. Nesnenin ya yerine işaret edilir, ya sayısı 

gösterilir, ya nesne soru şeklinde belirtilir veya belirsiz şekilde ifade edilir (Ergin 

2004: 247 

İşaret Sıfatları 

Somut veya soyut varlıklarla türlü nesne ve kavramları yer, zaman ve 

tasavvurda uzaklığına göre işaret ederek belirten sıfatlara denir (Korkmaz 2010: 

134). KKYYU'da asıl işaret sıfatları üç tanedir: bu "bu", şu "şu" "u" o 

Bunlardan başka, yine bu sıfatların meydana getirdiği bzı birleşik şekiller 

de işaret sıfatı olarak kullanılır: avu < ene+bu "işte o, o", eşu~aşu < ene+şu "işte şu, 

bu", mavu < mana+bu "İşte bu, bu", moşu < mana+şu "işte şu, şu". 

bu xotun  “ bu kadın” 1/6 

şu purset  “ şu fırsat” 2/43 

u tuxum  “o yumurta” 1/5 

moşu juttiki “ şu yurttaki” 1/20 

bu meslehet  “bu tavsiye” 1/6 

şu texlitte   “şu taklitle” 8/19 

Sayı Sıfatları 

Varlıkları, miktar, sıra, üleştirme, topluluk vb. bakımlarından belirten 

sıfatlara denir (Korkmaz 2010: 182). Bunlar aslında ve tek başlarına sayı isimleridir. 

Sayı sıfatları nesneleri sayı bakımından ya yalnız adet olarak, ya dereceli olarak, ya 

bölük bölük ya parça halinde ya da topluluk şeklinde belirtirler. Bu fonksiyonlarına 

göre sayı sıfatları asıl sayı sıfatları, sıra sayı sıfatları, üleştirme sayı sıfatları, kesir 

sayı sıfatları ve topluluk sayı sıfatları olmak üzere beşe ayrılırlar. (Ergin 2004: 249) 

Asıl Sayı Sıfatları 

Somut veya soyut isimlerin sayılarını gösteren sıfatlara denir (Korkmaz 

2010: 26). 
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sekkiz éşek  “sekiz eşek” 8/21 

alte put  “ altı çuval” 8/21 

üç kéçe-kündüz  “üç gece-gündüz” 1/17 

üç ḳaraḳçi  “üç haydut” 1/18 

ikki kala  “iki inek” 8/6 

üç taşni  “üç taş” 8/18 

alte bala  “altı çocuk” 8/19 

Sıra Sayı Sıfatları 

Asıl sayılara +(i)nçi ekinin getirilmesiyle yapılır. 

birinçi taş  "birinci taş" 8/16 

altinçi kün  “altıncı gün” 2/38 

üçinçi ḳétim  “üçüncü kez” 1/15 

üçinçi kéçide  “üçüncü gecede” 8/18 

Üleştirme Sayı Sıfatları 

+din/+tin ekinin temel sayılara getirilmesiyle oluşturulur, birdin kalem 

"birer kalem" (Öztürk 1994:60) Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

Üleştirme sayı sıfatı KKYYU'da sadece birer "birer, bir" örneğinde 

görülür. 

birer hüniriñlarni  “ birer hünerinizi” 2/2 

Belirsizlik Sıfatları 

Kişileri, nesneleri ve diğer kavramları karşılayan adları; sayı, miktar vb. 

bakımından kabataslak gösteren sıfatlara denir (Korkmaz 2010: 39). 

pütün vezir-ölüma  “ bütün vezir –ülema” 2/43 

başḳa çare  “başka çare” 4/2 

barlıḳ nersiler  “bütün şeyler” 2/19 

barliḳ öy saymanliri  “ bütün ev eşyaları” 2/17 

Soru Sıfatları 

İsmin yerini, sayısını, durumunu ve zamanını soru yoluyla belirten 

sıfatlara denir (Korkmaz 2010: 196). Metnimizdeki örnekleri şunlardır:  
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ḳandaḳ neşput  “nasıl şeftali” 2/32 

ḳançe aylik  “ kaç aylık” 1/14 

néme vaḳie  “ ne vak’a” 8/20 

neççe taġlarni  “kaç dağları” 1/13 

3.6. ZAMİRLER 

Zamirler kişilerin ve canlı cansız isim grubundaki varlıkların yerini 

tutma, onları işaret veya soru yolları ile temsil etme görevi yüklenmiş olan isim soylu 

bir sözcük türüdür. Şahıs zamirleri, işaret zamirleri, dönüşlülük zamirleri, soru 

zamirleri ve belirsizlik zamirleri olmak üzere beşe ayrılır (Korkmaz 2010: 250). 

3.6.1. Şahıs Zamirleri 

Dilbilgisinde söz söyleyen, kendisine söz söylenen ve kendisinden söz 

edilen kişinin yerini tutan sözcüklerdir (Korkmaz 2010: 202). KKYYU'da şu şahıs 

zamirleri kullanılır: 

 

●Men sekkiz putḳa satattim, néme üçün alte putḳa satimen ?  

Ben sekiz çuvala satardı, niçin altı çuvala satıyorum? 8/21 

●Sen öziñni bir silkivet.  

Sen kendini bir silkele. 8/19 

● Siz moşu yerde ḳeliñ.  

Siz şu yerde kalın. 8/16 

●U xoşal bolidu, ḳiriḳ kéçe-kündüz toy ḳilip, ḳizini Erḳurban béridu.  

O memnun oldu, kırk gece-gündüz düğün yapıp, kızını Erkurban’a verdi. 

8/19 

 Teklik çokluk 

 

1.şahıs 

men "ben" biz" biz" 

2.şahıs sen "sen"  

siz "siz" (nz.) 

siler "siz" 

3.şahıs u "o" ular "onlar" 
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●Biz yol jurgili bir neççe kün boldi.  

Biz yol yürüyeli birkaç gün oldu. 2/30 

●Siler monu deriyaniñ u yéḳidiki evu almini kördüñlarmu ?  

“Sizler bu nehirin o yakasındaki bu elmayı  gördünüzmü?” 6/2 

● Ular yolġa yene revan bolidu.  

“Onlar yola yine ravan oldu.” 8/1 

 

KKYYU'da şahıs zamirlerinin çekimi şu şekildedir: 

 

 

●Ularniñ ötüşke közi yetmeydu.  

Onların geçmeye gözü yetmedi. 8/8 

 Teklik  Çokluk 

I.şahıs II.şahıs III.şahıs I.şahıs II.şahıs III.şahıs 

yalın men Sen-siz(nz) U biz siler ular 

ilgi méniñ seniñ sizniñ Uniñ bizniñ silerniñ ularniñ 

yükleme méni séni sizni uni bizge silerge ularġa 

yönelme maña saña-sizge uniñġa bizde silerde ularda 

bulunma méniñde séniñde  Unda bizde silerde ularda 

çıkma méniñdin 

(mendin) 

séniñdin 

(sendin) 

uniñdin 

(undin) 

bizdin silerdin ulardin 

eşitlik méniñçe séniñçe Uniñçe bizniñçe sizniñçe ularçe 

vasıta men bilen 

méniñ 

bilen 

Sen bilen             

séniñ bilen  

siz bilen 

sizniñ  bilen 

uniñ bilen biz bilen 

bizniñ 

bilen 

siler bilen ular bilen 

sınırlama méniñgiçe séniñgiçe 

sizgiçe 

uniñġiçe bizgiçe silergiçe ularġiçe 
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●Men balam ikimiz alte éşekke otunni artip ḳaytarda séniñ otunuñni 

artip kétimiz.  

“Ben çocuğumla ikimiz altı eşeğe odunu yükleyip dönünce de senin 

odununu yükleyip gidelim.”8/2 

●Ana! Dadam yéniġa kelsemi sésiḳ puraydu, sizniñ yéniñizġa kelsem 

tatliḳ puraysiz.  

“Ana ! babamın yanına yelsem pis kokuyor, sizin yanınıza gelsem tatlı 

kokuyor.” 8/6 

 

● Biz endi öyimizni untayli.  

“Biz şimdi evimizi unutalım.” 1/13 

●Siler bir çare ḳilip moşu ademni tézdin ḳolġa çüşiriñlar.  

“Siz bir çare bulup şu adamı tez şekilde ele düşürün.” 2/15 

●Ular ḳizni şundaḳ bir öyge solaydu.  

“Onlar kızı öyle bir eve soktular.” 8/15 

● Bizniñ  toxularġimu şundaḳ tuxum bastursam.  

“Bizim tavuklara da şöyle yumurta bastırsam.” 7/2 

●Andin kéyin men silerniñ soaliñlarġa cavap bérimen.  

“Ondan sonra ben sizin sorularınıza cevap veririm.” 6/2 

3.6.2. İşaret Zamirleri 

Somut veya soyut nesneleri işaret etme, gösterme yoluyla karşılayan 

sözcüklere denir (Korkmaz 2010: 134). 

 bu şu u Mavu munu aşu/eşu moşu avu 

yalın bu şu u Mavu munu aşu/eşu moşu avu 

çokluk bular şular ular mavular munular aşular moşular avular 

ilgi buniñ şuniñ uniñ mavuniñ mununiñ aşuniñ muşuniñ avuniñ 

yükleme buni şuni uni mavuni munini aşuni muşuni avuni 

yönelme buniñġa şuñġa uniñġa mavuniñġa muniniñġa aşuniñġa muşuniñġa avuniñġa 

bulunma buniñda şuniñda uniñda mavuniñda muniniñda aşuniñda muşuniñda avuniñda 

çıkma buniñdin şuniñdin uniñdin mavuniñdin mununiñdin aşuniñdin muşuniñdin avuniñdin 

eşitlik buniñçe şuniñçe uniñçe mavuniñçe muniniñçe aşuniñçe muşuniñçe avuniñçe 

Vasıta buniñ 

bilen 

şuniñ 

bilen 

uniñ 

bilen 

mavuniñ 

bilen 

mununiñ 

bilen 

aşuniñ 

bilen 

muşuniñ 

bilen 

avuniñ 

bilen 

sınırlama buniñġiçe şuniñġiçe uniñġiçe mavuniñġiçe muniniñġiçe aşuniñġiçe muşuniñġiçe avuniñġiçe 
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● Buni öltürüp, göşini tikinimge sançıp ḳaḳ ḳurutimen.  

“Bunu öldürüp etini dikenime asıp kak gibi kurutacağım.” 4/6 

● Bularniñ hemmisi kirpiniñ tamaşisini körüp, külüşüp ketti.  

“Bunların hepsi kirpinin temaşasını görüp, gülüşmüşler.” 4/3 

● Şuniñ yol-yoruġi astida mañsaḳ, işimiz tertiplik orunlinidu. 

“Onun yürüdüğü yoldan yürüsek işimiz tertipli olur.”  4/2 

●Moşu balilarda néme guna bar. Meyli, ḳulliktin azat ḳilmisimu 

ḳilmisun, öltürsimu, méni öltürsun.  

“Ha şu coçuklarını ne günahı var. Bırak kölelikten azad olmazsam 

olmayayım, öldürecekse beni öldürsün.” 1/12 

3.6.3. Belirsizlik Zamirleri 

Kişileri veya nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamirlere denir 

(Korkmaz 2010: 40). KKYYU'da başlıca soru zamirleri şunlardır: barlik "hep, bütün, 

her şey", héçkim "hiç kimse", bezi "bazı", heçnerse "hiç bir şey", herkim "her bir 

kişi" Bunların bir kısmı soru zamirlerinin bir, heç, ve her sözcükleriyle birleşmesiyle 

ortaya çıkmıştır. 

●İşt aval héç nersini çüşenmeptu.  

“Köpek önce hiç bir şey düşünemedi.” 7/5 

●Men héç nerse satmaymen!  

“Ben hiç bir şey satmıyorum.” 2/39 

● Bu çöllükte héliġi şaptula bilen neşputken, her ḳandaḳ tamaḳ yégen 

kişige uxliġili bolmaydu.  

“Bu çölde sözü geçen şeftali ile armuttan her nasılsa yiyen kişiye uyku 

basar.” 2/33 

3.6.4. Soru Zamirleri 

Yerini tuttuğu varlığı soru yoluyla temsil eden zamirlerdir (Korkmaz 

2010: 197). KKYYU'da soru zamirlerinden bazıları şunlardır: kim "kim, neme "ne", 

kaysi "hangi", kançe "kaç, ne kadar", keyer "nere". Soru zamirlerinin bazıları iyelik, 

çokluk ve hal ekleriyle de kullanılabilir. 
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● Uni yoḳitiş kimniñ ḳolidin kélidu?  

“Onu yoketmek kimin elinden gelir?” 8/17 

● Béşi bilen ḳaniti bolmisa, néme kilimen buni!?  

“Başı ile kanadı olmasa ne yapacağım bunu! “1/10 

●Xoş, endi küçlüklük bilen pemliklikniñ ḳaysi yaxşi éken? 

“İyi, şimdi güçlülük ile akıllılığın hangisi iyi imiş.” 6/4 

● Bizni nere alirisen, neme ḳilisen? 

“Bizi nereye götürüyorsun, ne yapacaksın?” 1/12 

3.6.5. Dönüşlülük Zamiri 

Söz içinde yapılan işin yapana döndüğünü anlatan ve şahıs kavramını 

pekiştirerek belirten zamirdir (Korkmaz 2010: 72). KKYYU'da dönüşlülük zamiri öz 

"kendi" sözcüksidir. Bu sözcüknin iyelik ekleri almış şekilleri dönüşlülük zamiri 

olarak kullanılır. Dönüşlülük zamiri iyelik eklerinden sonra ismin hal eklerini alır. 

●Şahzade birer pursettin paydilinip,ḳizġa öziniñ bu yerge ḳandaḳ ḳilip 

kelip ḳalġanliġini éytip:  

“Şehzade bir fırsattan faydalanıp, kıza kendinin bu yere nasıl geldiğini 

anlatıp:” 2/38 

 ● Sen öziñni bir silkivet,-deydu Erḳurban.  

“Sen kendini bir silkele, dedi Erkurban.” 8/19 

● Bödüne özi bolsa döñge çikip ḳarap tamaşe ḳilidu. 

“Bıldırcın kendi ise tepeye çıkarak bakıp temaşa kıldı.” 5/3 

● Ḳarigida! deptu öziniñ küçlükligidin maxtanġan pil, -hem çoñ men, 

hem küçlükmen.  

“İzle gör! Dedi kendi gücüyle öğünen fil,-hem büyüğüm hem güçlüyüm.” 

6/1 

3.7. FİİLLER 

Bir kılışı, bir oluşu, veya bir durumu anlatan; olumlu ve olumsuz 

şekillere girebilen sözcüklere fiil denir (Korkmaz 2010: 91). Hareketleri nesnesiz, 

mücerret olarak karşılayan fiil kök ve gövdeleri manalı, fakat tek başına 

kullanılamayan dil birlikleridir. Bunların kullanış sahasına çıkabilmeleri için 



65 
 

karşıladıkları hareketlerin çeşitli nesnelere bağlanmas, bu bağlanmayı ifade etmek 

için de kendilerinin çeşitli münasebet kalıplarına dökülmeleri, hareketi nesneye 

bağlayan çekimli şekillere girmeleri lazımdır (Ergin 2004: 281). 

3.7.1. Fiillerde Şahıs Ekleri 

KKYYU'da fiil çekiminde kullanılan ve şahsı gösteren iyelik kökenli, 

zamir kökenli ve emir şahıs ekleri olmak üzere üç tip şahıs eki vardır. İyelik kökenli 

şahıs ekleri görülen geçmiş zaman, şart ve gereklilik çekiminde kullanılır. Zamir 

kökenli şahıs ekleri İse öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, geniş zaman, 

gelecek zaman ve istek çekimlerinde kullanılır (Öztürk 1994: 72-73). 

İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

 

Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

 

Emir Şahıs Ekleri 

KKYYU'da TT'den farklı olarak her bir şahıs için ayrı bir emir eki vardır. 

 Teklik çokluk 

1.Şahıs -m/-im/-um/-üm -k/-ḳ 

2. Şahıs -ñ/-in/-un/-ün ~niz 

(nz) 

-ñlar/-iñlar/ 

 -uñlar/-üñlar 

3. Şahıs  -lar/-ler, -ş- 

 Teklik çokluk 

1.şahıs -men -miz 

2. Şahıs -sen 

-siz (nz) 

-siler 

3. Şahıs  -lar/-ler, -ş- 
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3.7.2. Basit Kipler 

Herhangi bir ek-fıil almadan yalmz esas fiiller ile kurulan ve yapısında 

tek bir kip eki taşıyan çekimli fiillerdir. Bildirme ve tasarlama kipleri olarak ikiye 

ayrılırlar (Korkmaz 2010:38). 

3.7.2.1. Bildirme Kipleri 

Bu kipler yapılmış, yapılmakta veya yapılacak olan işleri haber verme, yargı halinde 

bildirme niteliği taşıyan kiplerdir. Geçişli geçişsiz, olumlu olumsuz kök veya gövde 

halindeki bütün fiilleri kapsarlar (Korkmaz 2009: 583). 

Geniş Zaman 

KKYYU'da geniş zaman çekimi -r/-ar/-er ekiyle ekiyle yapılır. Bu 

çekimin olumsuzu -mas/-mes ile yapılır. Soru eki ise şahıs ekinden sonra getirilir. 

Geniş zaman çekiminde zamir kökenli şahıs ekleri kullanılır. Bu yapı geniş zaman 

ifadesi dışında bazen şimdiki zaman veya gelecek zaman anlamı da verir. 

 Teklik çokluk 

1.şahıs -y/-ay/-ey -yli/-ayli/-eyli 

2.şahıs -ḳin/-kin/-ġin/-gin  

-kil/-ḳil/-ġil/-gil -ñ 

(nz) 

-ñlar 

 -ñ 

3.şahıs -sun -sun 

-ş-sun/-iş-sun/ 

 -üş-sun/-uş -sun 
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● Ḳaçan saḳaysañ, şu çaġda kétersen.  

“Ne zaman iyileşirsen, o zaman gidersin.” 7/3 

● Ḳarisa, bir yolġa << Barsa kéler>> yene birsige <<Barsa kelmes>> 

dégen xet yézilġan taxtay ornitilġan.  

“Baksa bir yola <<varsa gelir>> yine birisine  <<varsa gelmes>> diye 

yazı yazılmış tahta yerleştirilmiş.” 1/13 

● Balam! Dadañmu méni azġaşturġan édi, senmu méni azġaşturup ḳéçip 

kétersenmékin?! 

“Çocuğum baban da beni yanıltmıştı sen de beni yanıltıp geçip 

gidermisin ki?!” 8/12 

Şimdiki Zaman 

KKYYU'da şimdiki zaman çekimi iki şekilde yapılır. Birinci şekil fiil 

tabanına - vati eki eklenmesiyle yapılır. İkinci şekil ise fiil tabanına –maḳta/-mekte 

ekinin eklenmesiyle yapılır (Öztürk 1994:77-78). Şimdiki zaman çekiminin 

olumsuzu her iki şekilde de fiil tabanına olumsuzluk ekinin eklenmesiyle yapılır. –

maḳta/-mekte ekiyle yapılan şimdiki zaman çekimi daha sınırlı bir zamandır, 

yapılmakta olduğu anı belirtir. 

 Teklik çokluk 

1.şahıs bilermen 

bilmesmen 

bilermiz 

bilmesmiz 

2.şahıs bilersen 

bilmessen 

 

bilersiler 

bilmessiler 

 

3.şahıs biler 

bilmes 

biler-bilişer 

bilmes-bilişmes 
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● Ḳepezniñ içidiki tuxum meniñ tuxumumġa bek oxşap. Ketidéken, şuni 

celişturup körüvatimen. 1/3 

Kafesin içindeki yumurta benim yumurtama çok benziyor gibi, şunları 

karşılaştırıp görüyorum.  

● Üçinçi taş ikkinçi taşḳa yétişivatidu. 

“Üçüncü taş ikinci taşa yetişiyor.” 8/16 

● Hay balilirim, otunni ekilivatimiz, sétivatimiz.  

“Hey çocuklarım, odunu getiriyoruz, satıyoruz.” 8/1 

● Etisi kün çiḳip öz nurlirini etraplarġa yaymaḳta.  

“Ertesi gün güneş çıkıp kendi ışığını etrafa yayıyor.” 4/6 

● Ḳeyerdin kélivatisen?  

“Nerden geliyorsun?” 7/2 

Görülen Geçmiş Zaman 

Görülen geçmiş zaman çekimi KKYYU'da fiil tabanına -di/-du/-dü ekinin 

getirilmesiyle yapılır. Bu çekimde iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılır. Soru eki şahıs 

ekinden sonra, olumsuzluk eki fiil tabanından sonra getirilir. Yaygın olmamakla 

birlikte görülen geçmiş zamanı ifade eden bir şekil daha vardır. Bu şekil -ġan/-gen/- 

ḳan/-ken ekine iyelik eklerinin ilavesinden sonra bar "var", yok "yok" sözcüklerinin 

getirilmesiyle yapılır (Öztürk 1994:73-74). 

 

 Teklik Çokluk 

 bilivatimen Bilivatimiz 

1. Şahıs bilmektimen Bilmektimiz 

2. şahıs bilivatisen 

bilmektisen 

bilivatisiler 

bilmektisiler 

3. şahıs bilivatidu 

bilmekte 

bilivatidu~bilişivatidu 

bilmekte ~ bilişmekte 
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 Teklik Çokluk  

 bildim bilduḳ 

1. Şahıs bilginim yoḳ bilginimiz yok 

2. Şahıs bildiñ 

bilginiñ yoḳ 

bilgiñlar 

bilginiñlar yoḳ 

3. Şahıs bildi 

bilgini yoḳ 

bildi-bilişti 

bilgini yoḳ-bilişkini yoḳ 

 

● Ölüm aldidin aran ḳutulup keldim. 2/21 

“Ölümüm önünden zor kurtulup geldim.” 

● He, némişke ḳepezni boylap ḳaldiñ? 1/3 

“Hey , niye kafese bu kadar bakıp kaldın?” 

● Uçup yérim yolġa kelduḳ. 2/22 

“uçup yolun yarısına geldik.” 

● He ! Hemige keldiñler ! Neme jañjal bu? 2/2 

“Hey! Ne diye geldiniz! Ne gürültü bu?” 

Duyulan Geçmiş Zaman 

Birinci şekilde fiil tabanına -ġan/-gen/-ḳan/-ken eki getirilerek, ikinci 

şekil fiil tabanına -p/-ip/-up/-üp eki getirilerek yapılır. Zamir kökenli şahıs ekleri 

kullanılır. Olumsuz şekli fiil tabanından sonra olumsuzluk ekinin getirilmesiyle 

yapılır (Öztürk 1994:75-76). 

 Teklik Çokluk  

 bilgendimen Bilgendimiz 

1. Şahıs biliptimen Biliptimiz 

2. Şahıs bilgensen 

bilipsen 

bilgensiler 

bilüpsiler 

3. Şahıs bilgen (du) 

biliptu 

bilgen(du)-bilişken 

biliptü-bilişiptu 
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● Bir küni otunçi cañgalda otun késivatḳanda, aldidin bir toxu ürküp, 

ḳaḳaxlap ḳeçip kétiptu.  

“Bir gün oduncu ormanda odun kesiyorken, önünden bir tavuk ürkerek 

gürültüyle geçmiş.” 1/1 

● Padişa vezirniñ bu pikrini nahayiti yaxşi körüptu.  

“Padişah vezirin bu fikrini en sonunda iyi görmüş.” 2/16 

● Baġ içidiki bir kökülmeydan çimenzarliḳḳa çüşüptu.  

“Bağ içindeki bir yeşil çimenliğe inmiş.” 1/19 

● İlacisiz ḳalgan xotun axiri buniñġimu könüptu.  

“Çaresiz kalan kadın sonra derde düşmüş.” 1/11 

Gelecek Zaman 

YU'da gelecek zaman iki şekilde yapılır. Birincisi fiil tabanına ünlüyle 

bitiyorsa -y, ünsüzle bitiyorsa -i getirilerek, ikincisi fiil tabanına –maḳçi/-mekçi 

getirilerek yapılır. Ancak fiil tabanına -i/-y getirilerek oluşturulan yapılar bazen 

şimdi zaman veya geniş zaman anlamı da ifade etmektedir, olumsuzu fiil tabamdan 

sonra -ma/-me eki getirilerek yapılır, -maḳçi/mekçi ekinin getirilmesiyle oluşturulan 

gelecek zaman çekimi de bir niyet ve maksat da ifade eder. 

 Teklik Çokluk  

 élimen Élimiz 

1. Şahıs almaḳçimen almaḳçimiz 

2. Şahıs élisen 

almaḳçisen 

élisiler 

almaḳçisiler 

3. Şahıs élidu 

almaḳçi 

élidu-élişidu 

almaḳçi-élişmaḳçi 

 

●Kimiki göher tuġidiġan toxuniñ béşini yése, padişa, ḳanitini yése, vezir 

bolidu.  

“Kimki inci yumurtlayan tavuğun başını yese padişah, kanadını yese 

vezir olur.” 1/6 

● Néme  bolmaḳçi  neşput bilen şaptula!  

“Ne olacak armut ile şeftali!” 2/32 
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● Ular  maḳul boluşuptude, deriyadin ötmekçi boptu.  

“Onlar makul bulup geçecek oldular.” 6/2 

●Bir azdin kéyin tülke ḳaytmaḳçi bolup, ḳapni dümbisige artiptude, şu 

zamanda <<alla–tovva>> dep vaysişka başlaptu. 

“Biraz sonra tilki dönecek olup, çuvalı sırtına yüklediği zaman <<alla-

tovva >> deyip inlemeye başlamış.” 7/3 

3.7.2.2. Tasarlama/Dilek Kipleri 

Fiilîn olumlu veya olumsuz yöndeki gerçekleşmesini, tasarlanan dilek, 

istek, şart gereklilik veya emir kavramları içinde veren kiplere denir (Korkmaz 2010: 

208). 

Şart Kipi 

KKYYU'da şart çekimi fiil tabanına -sa/-se eki şart eki getirilmesiyle 

yapılır. Bu çekimde iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılır. Olumsuzluk eki 

KKYYU'daki ünlü değişmelerine bağlı olarak -mi şeklinde gelir. 

 Teklik Çokluk  

1. Şahıs  Bilsem Bilsek 

   

2. Şahıs  Bilseñ Bilseñler 

3. Şahıs Bilse bilse-bilişse 

 

● Miñ teñge bersem ḳandaḳ?  

“Bin tenge versem nasıl ?” 1/3 

● Kimiki göher tuġidiġan toxuniñ béşini yése, padişa, ḳanitini yése, vezir 

bolidu.  

“Kim ki inci yumurtlayan tavuğun başını yese padişah, kanatını yese 

vezir olacak.” 1/6 

●Moşu aldimizdiki yogan östendin kimniñ puti suġa çilanmay, ériḳniñ 

nériḳi baġriġa ötüp ketse, şuni başliḳ saylisaḳ.  
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“Şu önümüzdeki kalın kanalda kimin bacağı suya  ıslanmaz, kanalın 

ötesine geçüp gitse onu baş sayalım.” 4/2 

●Erḳurban sarayniñ işigini éçip ḳarisa, bovay bir ḳizni hem küldürüp, 

hem jiġlitivétiptu. 

“Erkurban sarayın kapısını açıp baksa, yaşlı bir kızı hem güdürüp hem 

ağlatıyordu.” 8/13 

Emir Kipi 

KKYYU'da her bir şahıs için ayrı bir emir eki vardır (Öztürk 1994: 89). 

Fiillerde şahıs ekleri bölümünde bu eklerin bir tablosu yer almaktadır. 

 

 Teklik Çokluk  

 biley bilayli (-ylük),(-ili) 

1. Şahıs   

2. Şahıs  bil (-ġil, -ġin) 

(nz.: –ñ, -nlar, -sile) 

biliñ (ñlar) 

3. Şahıs bilsun bilsun, bilişsun 

 

● Men evu öyge kirip bakay.  

“Ben bu eve girip bakayım.” 8/13 

● Şu toxumniñ özinila tutup ekelsile, öyde tugdupayli!  

“Şu yumurtanın kendini tutup gitirilse, evde yumurtlatalım.” 1/6 

● Jiġlima, balam, héç vaḳiesi yok.  

“Ağlama çocuğum hiç vak’ası yok.” 2/27 

● Balam, sen hergiz bu yerde yatma, bu yerdin tézrek ketkin. 

“Çocuğum, sen bu yerde yatma, bu yerden tez gidin.” 2/27 

● Héli bolsimu sen endi ḳaḳlirini yégin.  

“Öyle olsa da sen şimdi kurularını ye. 2/27 

Gereklilik Kipi 

KKYYU'da iki tür gereklilik kipi çekimi vardır. Bu çekimlerin her 

ikisinde de kerek "gerek" sözcüksi kullanılır. Birincisi şart çekiminden sonra kerek 
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sözcüksinin getirilmesiyle, ikincisi ise +ş ekiyle oluşmuş ve iyelik eki almış isim-

fıillerden sonra kerek sözcüksinin getirilmesiyle yapılır. 

 

 Teklik Çokluk  

  

bilsem kérek 

 

bilsek kérek 

1. Şahıs bilişim kérek bilişimiz kérek 

2. Şahıs bilseñ kérek 

bilişiñ kérek 

bilseñler kérek 

bilişiñler kérek 

3. Şahıs bilse kérek 

bilişi kérek 

bilse-bilişse kérek 

bilişi kérek –bilişleri kérek 

 

● Belki, buni az körüvatsa kérek.  

“Belki bunu az görüyor olsa gerek” 1/4 

● Néme ḳarap turimiz, bu ḳara üzlerni yer yüzidin yoḳitişimiz kérek.  

“Niye bakıp dururuz, bu kara yüzü yer yüzünden yok etmemiz gerek.” 

4/6 

● Arimizdin bir çirayliġiraḳ jigitni tépip, uni şahzadilerçe kiyindürüş 

kérek. 

“Aramızdan bir yakışıklı yiğidi seçip onu şehzadeler gibi giyindirmek 

gerek.” 2/35 

● Xoş , saña héme kérek?  

“İyi, sana ne gerek.” 7/2 

İstek Kipi 

İstek kipi fiil tabanına -ḳay/-key/-ġay/-gey eklerinin eklenmesiyle yapılır. 

Zamir kökenli şahıs ekleri kullanılır. Bunun dışında -ġu/-gü/-ḳu/-kü sıfat fiil ekinin 

iyelik eki almış şekillerine kel- "gelmek" fiilinin çekimlenmiş halinin getirilmesiyle 

de istek çekimi yapılır. 
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 Teklik Çokluk  

1. Şahıs bilgeymen Bilgeymiz 

1. Şahıs  bilgeysen Bilgeysiler 

2. Şahıs bilgey Bilgey 

 

● Ḳéni, buniñ içidiki sirnimu bir körüp baḳay. 

“Hani bunun içindeki sırrı bir görüp bakayım.” 1/16 

●Ḳéni  mundaḳ kiliña, men körüp baḳay, –deptu.  

“Hadi öyle yapın, ben de görüp bakayım- demiş.” 1/2 

●Şu bir kün bolsimu küldürivalay, şu bir kün bolsimu jiġlitivalay,– deydu 

bovay.  

“Şu bir gün olsa da güldüreyim, şu bir gün olsa da ağlayatım,- demiş 

yaşlı.” 8/14 

●Men moşu yerde adimizatlar bilen ḳalay  

“Ben bu yerde insanlarla kalayım.” 8/11 

3.7.3. Birleşik Kipler 

Birleşik kipler bildirme ve tasarlama kiplerinin 3. şahıs teklik çekimi 

üzerine i- fiilinin hikâye, rivayet ve şart kiplerinin eklenmesiyle yapılır (Korkmaz 

2010: 48). KKYYU'da şart çekiminde ise i- yardımcı fiilinin yerine bol- yardımcı 

fiili kullanılır (Öztürk 1994: 91). 

3.7.3.1. Hikâye Birleşik Çekimi 

Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

İki şekilde yapılır. Birinci şekil -ḳan/-ken/-ġan/-gen eki üzerine görülen 

geçmiş zaman çekiminin getirilmesiyle, ikinci şekil ise -p/-ip/-up/-üp ekinin üzerine 

görülen geçmiş zaman çekiminin getirilmesiyle yapılır. Bu ikinci şekilde iki ünlü 

arasında kalan /p/ ünsüzü /v/ ünsüzüne dönüşür. 
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 Teklik Çokluk  

  

bilgen édim 

 

bilgen édük 

1. Şahıs bilivédim  

2. Şahıs  bilgen édiñ 

bilivédiñ 

bilgen édiñlar 

bilivédiñlar 

3. Şahıs bilgen édi 

bilivédi 

ilgen édi/édiler 

bilivédi / bilişivédi 

 

● İşigindin ötüp kétivatḳan édim.  

“Kapından geçip gidiyordum.” 7/2 

● Meniñ moşu çéçimni çüşürüvetkende kelgen édi. 

“Ben bu dağınıklığa düştüğümde gelmiştim” 8/4 

●-Balam! Dadañmu méni azġaşturġan édi, senmu méni azġaşturup ḳéçip 

kétersenmékin?! 

“Çocuğum baban da beni yanıltmıştı sen de beni yanıltıp geçip 

gidermisin ki?” 8/12 

● Şeherdin. Toxularġa dan ekilişke barġan édim, tuxummu tapḳaç 

keldim. 

“Şehirden tavuklara tane almıştım, yumurta da bulup geldim.” 7/2 

Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

ḳan/-ken/-ġan/-gen ekinin üzerine iyelik ekleri ile bar/yoḳ sözcüklerinden 

birinin getirilmesiyle oluşturulan görülen geçmiş zaman çekiminin üzerine i- fiilinin 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs  bilginim yoḳ idi bilginimiz yoḳ idi 

2. Şahıs  bilginin yoḳ idi bilgininlar yoḳ idi 

3. şahıs  bilgini yoḳ idi bilgini yoḳ idi / bilişkini 

yoḳ idi 
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görülen geçmiş zaman 3. teklik kişi çekimi -di getirilerek yapılır. Metnimizde bu 

yapının örneğine rastlanmamıştır. 

Geniş Zamanın Hikâyesi 

Geniş zamanın hikâyesi çekimi iki şekilde yapılır. Birinci şekil –r/-ar/er 

geniş zaman ekinin üstüne görülen geçmiş zaman çekiminin getirilmesiyle, ikinci 

şekil fiilin üstüne birinci şeklin fonetik değişikliklere uğmamış hali olan -tti/-atti/-etti 

getirilerek yapılır. 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs ḳilar idim  

ḳilattim 

ḳilar  iduḳ  

ḳilattuḳ 

2. Şahıs  ḳilar  idiñ 

 ḳil attiñ 

ḳilar idiñlar  

ḳilattinlar 

3. Şahıs ḳilar idi  

ḳilatti 

ḳilar / ḳilişar idi 

ḳilatti / ḳilişatti 

 

 

● Séni taşlimaymen, séni taşlisam, alliḳaçan taşlattim.  

“Seni dışlamam, seni dışlasam ilk kaçarken dışlardım.” 8/13 

● Ḳarisa, on ikki taġar ḳuruḳ turatti.  

“Baksa oniki çuval kuyruk duruyordu.” 8/6 

● Men sekkiz putḳa satattim, néme üçün alte putḳa satimen. 

“Ben sekiz çuvala satardım, niçin altı çuvala satıyorum.” 8/21 

●U sekkiz éşek otunni her cüme bazarda sekkiz put buġdayġa satatti.  

“O sekiz eşek odunu her Cuma sekiz çuval buğdaya satardı.” 8/1 

Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Şimdiki zamanın hikâyesi çekimi iki şekilde yapılır. Birinci şekil -vati 

şimdiki zaman çekimiyle -di görülen geçmiş zaman ekinin birleşmesi sonucu 

kalıplaşmış -ivatatti/-uvatatti/-üvatatti ekinin fiile eklenmesiyle, ikinci şekil -makta/- 

mekte ekiyle yapılan şimdiki zaman çekiminin üstüne -di görülen geçmiş zaman 

ekinin getirilmesiyle yapılır. 
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●Bir küni hava bekmu tutulup, öz rengini özgertip, güldürmomilar u 

yaḳtin-bu yaḳḳa jügrep, asmanni goya örülüp çüşidiġandek titritip, çékinlar par-pur 

ḳilip, heyvetlik bolup yamġur yaġidiġanliġidin hever berip turmaḳta édi.  

“Bir gün hava pek tutulup kendi rengini değiştirip gürüldemeler o 

taraftan bu tarafa yürüyüp gökyüzün sanki yarılıp düşeçek gibi titretip topluluk par-

pur kılıp heybetli olup yağmur yağacağından haber verip duruyordu.” 4/4 

Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Gelecek zamanın hikâyesi çekimi -makçi/~mekçi gelecek zaman 

çekiminin üzerine -di görülen geçmiş zaman ekinin getirilmesiyle yapılır. 

İncelediğimiz metinde bir örneğine rastlanmıştır. 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs bilmekçi édim bilmekçi éduk 

2. Şahıs bilmekçi édiñ bilmekçi édiñlar 

3. Şahıs bilmekçi édi bilmekçi édi /bilişmekçi édi 

 

 

 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs kélivatattim  

kelmekte édim 

kélivatattuḳ 

 kelmekte éduḳ 

2. Şahıs kélivatattiñ 

kelmekte édiñ 

kelivatattiñlar 

kelmekte édiñlar 

3. şahıs kélivatatti 

kelmekte édi 

kélivatatti/kélişivatati 

kelmekte édi / kélişmekte édi 
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İstek Çekiminin Hikâyesi 

İstek çekiminin üstüne -di görülen geçmiş zaman eki getirilerek yapılır. 

Metnimizde örneğine rastlanmamıştır. 

 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs Bilgey édim Bilgey éduk 

2. Şahıs Bilgey édiñ Bilgey édiñlar 

3. Şahıs Bilgey édi Bilgey édi /bilişgey édi 

 

Şart Çekiminin Hikâyesi 

Şart çekiminin üstüne -di görülen geçmiş zaman eki getirilerek yapılır. 

Metnimizde bu yapının örneğine rastlanmamıştır. 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs bilsem édim bilsek édi 

2. Şahıs bilseñ édiñ bilseñler édi 

3. Şahıs bilgey édi bilse édi /bilişse édi 

 

Gereklilik Çekiminin Hikâyesi 

Gereklilik çekiminin üstüne -di görülen geçmiş zaman eki getirilerek 

yapılır. Metnimizde bu yapının örneğine rastlanmamıştır. 

 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs bilsem  kérek édi bilsek kérek édi 

2. Şahıs bilseñ kérek édi bilseñler kérek édi 

3. Şahıs bilgey kérek édi bilse kérek édi /bilişse kérek 

édi 
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3.7.3.2. Rivayet Birleşik Çekimi 

Duyulan Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Duyulan geçmiş zamanın rivayeti iki şekilde yapılır. Birinci şekil    -ḳan/-

ken/-ġan/-gen ekiyle yapılan basit çekimin üzerine duyulan geçmiş zaman bildiren -

ken eklenerek, ikinci şekil -(i)pti ekiyle yapılan basit çekimin üzerine -ken eklenerek 

yapılır. 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs bilgen ékenmen 

biliptikenmen 

bilgen ékenmiz 

biliptikenmiz 

2. Şahıs bilgen ékensen 

biliptikensen 

bilgen ékensen 

biliptikensiler 

3. Şahıs bilgen éken 

biliptiken 

bilgen éken/ bilişken éken 

Biliptiken / bilişiptiken  

 

● Taġ içide bir yoġan taşni ḳoli bilen iştergen éken.  

“Dağın içinde bir kalım taşı eli ilen ittirmişmiş.” 8/4 

● Bu şeherniñ padişasi yeḳin aride ölgen éken.  

“Bu şehirin padişahı yakın bir zamanda ölmüşmüş.” 1/14 

Şimdiki Zamanın Rivayeti 

İki şekilde yapılır. Birincisi -vati/-ivati/-üvati/-uvati ile kurulan şimdiki 

zaman çekimi üzerine duyulan geçmiş zaman bildiren -ken eklenerek, ikincisi -

makta/mekte ile kurulan şimdiki zaman çekimi üzerine duyulan geçmiş zaman 

bildiren -ken eklenerek yapılır (Öztürk 1994: 96). Metnimizde bu yapının Örneğine 

rastlanmamıştır. 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs bilivatidikenmen 

bilmekte ékenmen 

bilivatidikenmiz  

bilmekte ékenmiz 
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2. Şahıs bilivatidikensen 

 bilmekte ékensen 

bilivatidikensiler  

bilmekte ékensiler 

3. Şahıs bilivatidiken  

bilmekte éken 

bilivatidiken / bilişivatidiken 

bilmekte éken / bilişmekte 

éken 

 

Geniş Zamanın Rivayeti 

Geniş zaman bildiren -r/-ar/-er ve -mas/-mes ile çekimlenmiş fiilin üstüne 

duyulan geçmiş zaman bildiren -ken eklenerek yapılır (Öztürk 1994:97). Metnimizde 

bu yapının örneğine rastlanmamıştır. 

Gelecek Zamanın Rivayeti 

Gelecek zamanı karşılayan –i/-u /-ü/-y eki ile çekimlenmiş fiilin üzerine duyulan 

geçmiş zaman bildiren -ken eklenerek yapılır. 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs bilidékenmen bilidékenmiz 

2. Şahıs bilidékensen bilidékensiler 

3. Şahıs bilidéken bilidéken / 

bilişdéken 

 

●Éyiḳ her küni ikki mal haydap kélidéken.  

“Ayı her gün iki mal sürüp gelirmiş.” 8/5 

● Burun zamanda bir işt toxu, ġaz ödekler turidiġan hoylini baḳidéken.  

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs ḳilar ikenmiz ḳilmas ikenmiz 

2. Şahıs ḳilar ikensiz ḳilmas ikensiler 

3. Şahıs ḳilar iken ḳilmas iken / 

ḳilişmas iken 
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“Eski zamnada bir köpek  tavuk kaz ördekler  durdukları avluya 

bakacakmış.” 7/1 

Şart Çekiminin Rivayeti 

Şart çekimini karşılayan -sa/-se eki ile çekimlenmiş fiilin üzerine duyulan 

geçmiş zaman bildiren -ken eklenerek yapılır. Metnimizde bu yapının örneğine 

rastlanmamıştır. 

 

İstek Çekiminin Rivayeti 

İstek çekimini karşılayan -kay/-key/-ğay/-gey eki ile çekimlenmiş fiilin 

üzerine duyulan geçmiş zaman bildiren -ken eklenerek yapılır. Metnimizde bu 

yapının örneğine rastlanmamıştır. 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs bolġay ikenmen bolġay ikenmiz 

2. Şahıs bolġay ikensen bolġay ikensiler 

3. Şahıs bolġay iken bolġay iken / 

boluşḳay iken 

 

Gereklilik Çekiminin Rivayeti 

Gereklilik ifade eden şekillere duyulan geçmiş zaman bildiren -ken 

eklenerek yapılır. Metnimizde bu yapının örneğine rastlanmamıştır. 

 Teklik çokluk 

1.şahıs bilsem iken bilsek iken 

2.şahıs bilseñ iken bilsenler iken 

3.şahıs bilse iken bilse iken / bilişse 

iken 
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3.7.3.3. Şart Birleşik Çekimi 

KKYYU'da şart birleşik çekimi /- fiili yerine bol- yardımcı fiilinin basit 

şart çekimi ile yapılır. 

Duyulan Geçmiş Zamanın Şartı 

Duyulan geçmiş zamanı karşılayan -ḳan/-ken/-ġan/-gen ekiyle 

çekimlenmiş fiilin üzerine bol- yardımcı fiilin basit çekimi getirilmesiyle yapılır. 

 

● Hey dada! U yégen bolsa, oçaḳta ustixanliri bolġan bolatti, -dep 

yalvuridu.  

“Hey baba! O yemiş olsa ocakta kemikleri olmuş  olurdu.” 8/7 

Geniş Zamanın Şartı 

Geniş zamanı karşılayan -r/-ar/-er ve -mas/-mes ekiyle çekimlenmiş fiilin 

üzerine bol- yardımcı fiilin basit çekimi getirilmesiyle yapılır. Metnimizde bir 

örneğine rastlanmıştır. 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs bilsem kérek iken bilsek kérek iken 

2. Şahıs bilseñ kérek iken bilsenlar kérek iken 

3. Şahıs bilse kérek iken bilse kérek iken/ bilişsa 

kérek iken 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs bilgen bolsam bilgen bolsaḳ 

2. Şahıs bilgen bolsañ bilgen bolsañlar 

3. Şahıs bilgen bolsa bilgen bolsa / bilişken 

bolsa 
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Gelecek Zamanın Şartı 

îki şekilde yapılır. Birincisi gelecek zamanı karşılayan –maḳçi/-mekçi 

ekiyle çekimlenmiş fiilin üzerine bol- yardımcı fiilin basit çekimi getirilmesiyle, 

ikincisi gelecek zamanı karşılayana -idiġan / -ydiġan ile çekimlenmiş fiilin üzerine 

bol- yardımcı fiilin basit çekimi getirilmesiyle yapılır. Metnimizde bu yapının 

örneğine rastlanmamıştır. 

 

 

3.7.4. Fiilimsiler 

Fiil kök ve gövdelerinden belirli eklerle türetilen; ancak, şahıs ekleri 

alarak çekime girmediği için yargı bildirmeyen bitmemiş fiillere denir. (Korkmaz 

2010: 59) Fiilimsiler, isim fiiller, sıfat fiiller ve zarf fiiller olmak üzere üç başlık 

altında incelebilir. 

 

 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs ḳilar bolsam ḳilmas bolsak 

2. Şahıs ḳilar bolsañ ḳilmas bolsañlar 

3. Şahıs ḳilar bolsa ḳilmas bolsa / ḳilişmas 

bolsa 

 Teklik Çokluk 

1. Şahıs bilmekçi bolsam bilmekçi bolsaḳ 

2. Şahıs bilmekçi bolsañ bilmekçi bolsañlar 

3. Şahıs bilmekçi bolsa bilmekçi bolsa / 

bilişmekçi bolsa 
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İsim Fiil 

Fiilin kök ve gövdelerine getirilen belirli eklerle isim gibi kullanılan 

fiillere isim fiil denir (Korkmaz 2010: 9). 

-ş/-iş/-uş/-üş 

Fiil tabanına -ş/-iş/-uş/-üş getirilerek yapılır. Bu ekle yapılan isim fiillerin 

hal ekleriyle de kullanışı yaygındır. 

● Tirilişi bilenla méniyeydu. 8/17 

Dirilmesiyle beni yiyecektir. 

● Ularniñ ötüşke közi yetmeydu.  

Onların geçmeye gözü yetmedi. 8/8 

● Ular kürük toxularġa tuxum basturuş üçün uga yasap, toxularni 

yatḳuzuptu.  

“Onlar kurk tavukları bastırmak için yuva yapıp, tavukları yatırmıştı.” 

7/3 

-mak/-mek 

Fiil tabanına -mak/-mek getirilerek yapılır.  

● Bir  azdin kéyin tülke ḳaytmaḳçi bolup, ḳapni dümbisige artiptude, şu 

zamanda <<alla-tovva>> dep vaysişka başlaptu.  

“Biraz sonra tilki dönmek için çuvalı sırtına yükleyince, o anda <<alla-

tovva>> diye vaylamaya başladı.” 7/3 

Sıfat Fiil 

Nesnelerin hareket vasıflarını karşılayan fiil şekillerine sıfat fiil denir. Bu 

vasıfları dolayısıyla da isim cinsinden sözcükler grubuna girerler. (Ergin 2004: 333). 

+ḳan/+ken/+ġan/+gen 

 En sık kullanılan sıfat fiil ekidir. Hal ekleriyle de kullanılır. 

● Lékin dolḳunlinip éḳivatḳan deriyaġa çüşüştin maymun ḳorḳuptu. 

“Lakin dalgalanıp akan nehire düşmekten maymun korkmuştu.” 6/2 
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●Gilem asmanġa kötirilip bala körsetken terepke ḳarap uçuptu, üç 

karaḳçi lévini çişlep ḳaptu. 

“Kilim havaya yükselip çocuğun gösterdiği tarafa uçmuş, üç haydut 

dudaklarını dişleyip kalmış.” 1/19 

●Ḳorḳup ikki ġeriç tili çiḳḳan tülke bödüniniñ aldiġa kélip hal–ehval 

soraşḳiçe, bödünini aġizġa élivatidu.  

“Korkup iki karış dili çıkan tilki bıldırcının önüne gelip, hal hatır 

sorunca, bıldırcını ağzına alıverdi.” 5/3 

+ar/+er, +mas/+mes 

Geniş zaman sıfat fiillerini teşkil ederler. Bu sıfat fiil ekleri +liḳ/+lik 

ekleri ile birleşerek kalıcı isimler de meydana getirirler. 

 

● Men adimizatniñ, uçar ḳuşlarniñ béşiġa kelgen balayiapettin ḳutḳuzup 

rexmitini alsam. 

“Ben insanların uçar kuşların başına gelen belayi afetten kurtarıp 

rahmetini alsam.” 8/18 

+(y)diġan, +(a)diġan 

Gelecek zaman çekiminde de kullanılan bu ek KKYYU'da genellikle 

sıfat fiil olarak kullanılır. 

● Méniñ anam bar, ḳonidiġan yer tapalmidiḳ,- deydu Erḳurban.  

Benim anam var, konacak yer bulamadık, dedi Erkurban. 8/13 

+ġu/+gü/+ḳu/+kü 

İstek kipinde de kullanılan bu ek dek edatı birleşerek "- acak kadar" 

anlamı verir. Metinlerde rastlanılmamıştır. 

Zarf Fiil 

Fiillerin hareket hali ifade eden şekline zarf fiil denir. Zarf fiiller, 

bağlandığı fiilin hal ve durumunu belirtirler (Ergin 2004: 338). 

 

+p/+ip/+up/+üp 
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KKYYU'da en sık kullanılan zarf fiil eklerindendir. Asıl fiildeki 

hareketten hemen önce veya aynı zamanda yapılmış hareketi bildirir. 

●Otunni sétip puliġa tört nan élip, öyige ḳétibatḳanda, közi bir dukanniñ 

aldida ésiḳliḳ  turġan altun ḳepezge çüşüptu. 

Odunu satıp parasına dört ekmek alıp, evine gidiyorken, gözü bir 

dükkânın önünde asılı duran altın kafese düştü. 1/1 

●Bir küni otunçi cañgalda otun késivatḳanda, aldidin bir toxu ürküp, 

ḳaḳaxlap ḳéçip kétiptu.  

“Bir gün oduncu ormanda otun keserken önünden bir tavuk ürküp, 

gürültü çıkararak kaçıp gitmiş.” 1/1 

●Ejdiha silkingen haman ikkige bölünüp ketti. 

“Ejderha silkelenince hemen ikiye bölünüp gitti.” 8/19 

-ġili/-ḳili 

Bu zarf fiil, asıl fiilin meydana geliş sebebini gösterir. 

● Bu çöllükte héliġi şaptula bilen neşputken, her ḳandaḳ tamaḳ yégen 

kişige uxliġili bolmaydu.  

“Bu çölde az önceki şeftali ile armuttan her nasılsa yenmiş ise, yiyen kişi 

uykulu almayacaktı.” 2/32 

●Biz mañġili ikki–üç hepte boldi, arimizda bir başliḳ saylisaḳ, şuniñ 

aġziġa ḳarap tertiplik mañsak, mana bu aldimizdiki deriyadin ötkende böre, tülke, 

kuşliri bar yaman cañgalliḳ yerlerge berip ḳalimiz. 

“Biz yürüyeli iki üç hafta oldu aramızda bir baş seçip onun ağzına bakıp 

tertipli yürüyesek bu önümüzdeki nehirden geçince kurtların tilkilerin kuşların 

olduğu kötü ve ormanlık yerlere gideceğiz.” 4/2 

-a 

Tekrar gruplarında olumsuz karşılığı olan -may zarf fiili ile birlikte asıl 

zarf fiilin zamanını bildirir. Metinlerde raslanmamıştır. 

-may, -mey 

TT'deki "-madan" zarf fiilinin verdiği anlamı verir. 

● Püti köygen toxudek, heç bir yerde oltiralmay ḳaptu.  
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“Bacağı yanmış tavuk gibi hiçbir yere oturmadan dolandı.” 2/38 

●Moşu aldimizdiki yogan östendin kimniñ puti suġa çilanmay, ériḳniñ 

nériḳi baġriġa ötüp ketse, şuni başliḳ saylisaḳ’ dégen pikirni berdi. 

“Şu önümüzdeki kalın kanalda kimin bacağı suya ıslanmadan kanalın 

ötesine geçip giderse onu baş seçelim diye fikir vermiş. 4/2 

-ġaçḳa 

Asıl fiildeki hareketin sebebini bildirir. Metinde rastlanmamıştır. 

-ġiçe 

Asıl fiildeki hareketin zamanını bildirir. 

● Ḳaçan bir menzilge barġiçe açliḳta naheḳ ölimende, -deptu. 2/30 

Niçin bir menzile varana kadar açlıktan öleyim- dedi 

-mastin/-mestin 

Yaygın bir kullanışı olan bu zarf fiil eki şimdiki zamanı bildirir. 

● Şahzade aldirmastin turup.  

“Şehzade aldırmadan durmuş.” 2/32 

● U şahzade bularniñ kim ekenligini bilgedin kéyin, öz jürigidiki hesretni 

bildürmestin, tillani élip héliki şaptulidin ikki dene, neşpüttin ikki dene bériptu.  

“O şehzade bunların kim olduğunu bildikten sonra, yüreğindeki hasreti 

bildirmeden gönlünü alıp sözü geçen şeftaliden iki tane, armuttan iki tane vermişti.” 

2/31 

-ġanda 

Asıl fiildeki hareketin zamanını bildirir. 

● Yene bir kün yol mañġanda, bir nersiniñ yol torap yatḳinini köridu.  

“Yine bir gün yol yürüdüğünde, bir şeyin yolda yattığını gördü.” 2/11 

-ġanseri 

TT'deki "-dıkça" zarf fiilinin anlamını verir. Metinlerde rastlanmamıştır. 
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3.7.5. Tasvir Fiilleri 

Zarf fiil biçimindeki bir esas fiille, bu esas fiildeki oluş ve kılışı tasvir 

niteliği taşıyan bir yardımcı fiilin özel bir anlam oluşturacak biçimde birleşip 

kaynaşmasından oluşan birleşik fiillere denir (Korkmaz 2010: 208). 

3.7.5.1. Yeterlilik 

KKYYU'da yeterlilik ifadesi asıl fiile al- yardımcı fiilinin eklenmesiyle 

yapılır. Ünlü ile biten fiillere -le-/-la-, -yala-/-yele- şeklinde, ünsüz ile biten fiillere -

ala-/- ele- şeklinde getirilir. Olumsuzluk eki -ma eklendiğinde ek –al-/-el- şekline 

döner. 

●Neççe jildin béri ḳolġa keltürelmey, endi miñ meşeḳette ḳolumġa 

keltürmekçi bolġan ḳizni taşlap nege barimen.  

“Kaç yıldan beri ele geçiremedim. Şimdi bin meşekatle elime geçirecek 

olsam kızı bırakıp niye gideyim.” 2/34 

3.7.5.2. Tezlik 

KKYYU'da tezlik ifadesi ber- yardımcı fiilinin -a/-e zaıf fiil ekiyle 

kaynaşması sonucu ortaya çıkan -iver-/-ver- ifadesiyle karşılanır. Metinlerde 

rastlanmamıştır. 

3.7.5.3. Süreklilik 

KKYYU'da süreklilik ifadesi -yat yardımcı fiilinin -a/-e zarf fiil ekiyle 

kaynaşması sonucu ortaya çıkan -vat/-ivat/-üvat/-uvat eki ile yapılır. Bu şeklin 

dışında tur-, yür-, yat-, ḳoy-, oltur- yardımcı fiilleri de -p zarf fiil eki almış fiillere 

eklenerek süreklilik ifade ederler. 

● Ademlerniñ bezisi kollirida öpke, beġir oxşaş bir némilerni pulañlitip 

ḳuşka ḳarap <<gah-gah>>  déyişivatḳan.  

“İnsanların bazıları kollarında ciğer kuşa bakıp döndürerek <<gah gah>> 

deyişiyorlarmış.” 1/14 
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3.8. ZARFLAR 

Zarflar fiillerin, sıfatların, sıfat-fıillerin ve görev bakımından zarf 

niteliğindeki sözcüklerin anlamlarını zaman, ölçü, niteleme, yer, yön, vasıta, miktar, 

şart gibi çeşitli bakımlardan etkileyerek daha belirgin duruma getiren veya sınırlayan 

sözcüklerdir (Korkmaz 2010: 250). 

3.8.1. Yer Zarfları 

Yer zarfları fiilin gösterdiği oluş veya kılışın mekan içinde, yerini ve 

yönünü belirtir (Korkmaz 2010: 243). KKYYU'da yer zarflarının başlıcaları 

şunlardır: yuḳiri "yukarı", töven "aşağı", içkiri "içeri", taşḳiri "fazla", béri "beri", néri 

"öte", yéḳin "yakın", ilgiri "ileri" 

 

● Bala uçup bir yerlerge kélip, tövenge ḳariġidek bolsa, çirayliḳ bir baġ 

körünüptu.  

Çocuk en son bir yere gelip aşağıya bakacak olsa güzel bir bağ 

görünüyormuş. 1/19 

● Özi bir-ikki ḳedem néri méñip étiġa minip ḳarap turuptu. 

“Kendisi bir iki adım öte yürüyüp atına binip bakıp durmuştu.” 3/3 

3.8.2. Zaman Zarfları 

Zaman zarfları fiilin cümlede karşıladığı oluş ve kılışı zaman bakımından 

belirgin duruma getirir ve sınırlandırır (Korkmaz 2010: 249). KKYYU'da kullanılan 

bazı zaman zarfları şunlardır: bügün "bugün", ete "ertesi gün, yarın", deslep "ilk 

önce", avval "evvel, önce", burun "önce, çok önce", kéyin "sonra", seher "seher, 

sabah", kéçe-kündüz "gece gündüz", keçḳurun "akşamüstü", kéçe "gece", haman 

"hemen". emdi "şimdi", hazir "şimdi", axir "sonra", meñgü "ebediyen, sonsuza 

kadar", daim "daima", herḳaçan "her zaman" 

● Bügün padişa ḳizini ciñliġidek bolsa, adettiki éġirliḳtin 2 ciñ artuk.  

“Bugün padişah kızını tartacak olsa, normal ağırlığından 2 cin fazla.” 

2/14 

● Ete padişa bizni yolġa salidu.  

“Yarın padişah bizi yola salacak.” 2/39 
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●Burun bir déxan bar édi, u yer haydaşni éġir körüp otunçiliḳ ḳilişḳa 

başlaydu.  

“Eskiden bir çiftçi varmış.  O tarla sürmeyi ağır görüp odunculuk 

yapmaya başlamış.” 8/1 

●Padişa öz oġlidin ayrilġandin kéyin kéçe-kündüz ah urup soday bolup 

ḳalġan éken.  

“Padişah kendi oğlundan ayrıldıktan sonra gece gündüz ah edip mecnun 

olup kalmış.” 2/44 

3.8.3. Tarz Zarfları 

Tarz zarfları fiilin meydana geliş biçimini, sıfat ve zarfların niteliklerini 

belirtir (Korkmaz 2010: 159). Bazı isimlerin +çe ve +lap eklerini almış şekilleri de 

tarz zarfı olarak kullanılır. KKYYU'da kullanılan bazı tarz zarfları şunlardır: yaxşi 

"iyi", undaḳ "öyle", mundaḳ "şöyle, böyle", xuşal "memnun", çoḳum "kesin, 

muhakkak", ḳeşten "zorla", aran "zorla", çapsan "çabuk", téz "tez", asta "yavaş", 

tuyuḳsiz "aniden", bikar "boşuna". 

● Buniñġa ḳariġanda küç bilen pemniñ birikkini yaxşi.  

“Buna bakacak olursa güç ile akıllılık birlikte iyi.” 6/4 

● Arimizdin bir çirayliġiraḳ jigitni tépip, uni şahzadilerçe kiyindürüş 

kérek.  

“Aramızdan bir yakışıklı yiğiti seçip, onu şehzadeler gibi giyindirmek 

gerek.” 2/35 

● Néme üçün mundaḳ ḳaçisen?  

“Ne için böyle kaçıyorsun?” 4/7 

3.8.4. Miktar Zarfları 

Bir sıfatta, bir zarfta, bir oluş veya kılışta azlık çokluk gösteren, bunları 

azlık çokluk bakımından pekiştiren ve ne kadar? ne derece? gibi sorulan cevaplayan 

zarflardır (Korkmaz 2010: 29). KKYYU'da kullanılan başlıca miktar zarflan 

şunlardır: az "az", biraz "biraz", eñ "en", héli "epey", kem "az", téxi "daha", sel 

"biraz", bek "pek", köp "çok", ġayet "gayet", nurġun "çok, fazla", nahayiti "son 

derece", ciḳ "çok" 
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● Héli bolsimu sen endi ḳaḳlirini yégin.  

“Epey olsa da sen şimdi kurularını ye.” 2/27 

● Bu atniñ sirini men téxi bilmeymen.  

“Bu atın sırrını ben daha bilmiyorum.” 2/8 

3.8.5. Soru Zarfları 

Fiillerin yer, yön, zaman, neden, nitelik ve derecelerini soru yoluyla 

açıklayan ve soru zamirlerinden yararlanılarak kurulan zarflardır (Korkmaz 2010: 

197). KKYYU'da kullanılan başlıca soru zarfları şunlardır: ḳaçan "ne zaman", 

ḳandaḳ "nasıl", némişḳa "niçin, ne diye", némançe "nasıl, ne kadar, ne biçim". 

● Ḳiziñizni ḳiynimañ, men ete yette başliḳ yelmüñgüzni öltürmen, ḳaçan 

kélidu? 

 “Kızınıza eziyet etmeyin. Ben yarın yedi başlı rüzgarboynuzu  

öldüreceğim. Ne zaman gelecek?” 8/14 

● Sen bolsañ 14 yaştiki bir bala, ḳandaḳ çélişalaysen?!  

“Sen olsan 14 yaşındaki bir çocuksun, nasıl savaşacaksın?!” 8/9 

● Hey balam, ḳandaḳ öttüñ?  

“Hey çocuğum nasıl geçtin?” 8/8 

3.9. EDATLAR 

Yalnız başına bir anlam taşımayan; ancak, ad ve ad soylu sözcüklerden 

sonra gelerek sonuna geldiği sözcükle cümledeki başka sözcükler arasında anlam 

ilişkisi kuran, gramer görevli bağımsız sözcüklere edat denir. Edatlar eklendiği 

sözcük ile birlikte edat grubu oluştururlar (Korkmaz 2010: 79). 

3.9.1. Son Çekim Edatları 

İsimlerden sonra gelerek onların çeşitli zarf hallerini yapan edatlardır. 

Bağlı bulundukları isimlerle birlikte edat gurupları teşkil ederler (Öztürk 1994: 117). 

İsimlere bağlanışına göre bu edatlar üçe ayrılırlar. 
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İsimlerin Yalın Hali, Zamirlerin İlgi Hali ile Birleşen Edatlar 

Bu edatlardan başlıcaları şunlardır: bilen "ile", üçün "için", arḳiliḳ, "ile, 

vasıtasıyla", dek ~ tek "gibi", toġruluk "hakkında", arilap "arasından". Bu edatlardan 

bilen, üçün ve dek ~ tek edatları bazen zamirlerin yalın haline de getirilir. 

● Padişa ġeznisidiki altun bilen şu şekildiki ḳiliçni soḳturup Erḳurbanġa 

béridu.  

“Padişah hazinesindeki altın ile şu şekildeki kılıçı döktürüp Erkurban’a 

verdi.” 8/18 

● Bayveççe şu toxuni yéyiş üçün otunçiniñ xotunini azduruşḳa başlaptu. 

“Zengin adamşu tavuğu yemek için oduncunun kadınını azdırmaya 

başladı.” 1/8 

● U yerdin ötüşke körükmu yoḳ, östendin su keçip, üzüş arḳiliḳ ötmektin 

başḳa çare yok édi.  

“O yerden geçmek için köprü yokmuş. Kanaldan su geçip,  yüzerek 

geçmekten başka çare yokmuş.” 4/2 

 

● Bu kişi bir ḳişta éşekke ot kérek, maña héç kim ot bermeydu, ménin 

bédilik yaki otliġim yoḳ, moşu vaḳittin paydilinip¸étiz arilap ot orup jiġivalay, dégen 

oyġa ketipde, éşigini bir yerge baġlap ḳoyup , uzaḳ vaḳit yerge ḳarap jürüp, bir 

buġdayliḳniñ çétidiki çöplerni körüptu ve asta oruşḳa başlaptu. 

“Bu kişi bir kışta  eşeğe ot gerek bana hiç kimse ot vermedi. Benim 

yonca tarlam veya otluğum yok şu vakitten faydalanıp tarla arasından  ot biçip 

toplamalı deyip ovaya gitmişti. Eşeğini bir yere bağlayıp uzak vakit yere doğru 

yürüyüp bir buğdaylığın kenarındaki çöpleri görmüş ve dibinden biçmeye başlamış.” 

3/1 

İsimlerin Yönelme Hali İle Birleşen Edatlar 

Bu edatlardan başlıcaları şunlardır: ḳarşi "karşı", ḳarap "doğru", köre 

"göre", oxşaş "benzer, gibi". 

● Bu kişi bir ḳişta éşekke ot kérek, maña héç kim ot bermeydu, ménin 

bédilik yaki otliġim yoḳ, moşu vaḳittin paydilinip¸étiz arilap ot orup jiġivalay, dégen 
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oyġa ketipde, éşigini bir yerge baġlap ḳoyup , uzaḳ vaḳit yerge ḳarap jürüp, bir 

buġdayliḳniñ çétidiki çöplerni körüptu ve asta oruşḳa başlaptu.  

“Bu kişi bir kışta eşeğe ot gerek bana hiç kimse ot vermedi. Benim yonca 

tarlam veya otluğum yok şu vakitten faydalanıp tarla arasından ot biçip toplamalı 

deyip ovaya gitmişti. Eşeğini bir yere bağlayıp uzak vakit yere doğru yürüyüp bir 

buğdaylığın kenarındaki çöpleri görmüş ve dibinden biçmeye başlamış.” 3/1 

● Otunçi heliḳi ḳepezge zeñ ḳoyup ḳariġidek bolsa, uniñ içide xuddi 

öziniñkige oxşaş bir tuxum yaltirap turuptu.  

“Oduncu sonra kafese dikkatlice bakacak olsa onun içinde aynı 

kendisininkine benzeyen bir yumurta yatıp duruyormuş.” 1/1 

İsimlerin Çıkma Hali İle Birleşen Edatlar 

Bu edatlardan başlıcaları şunlardır: béri "beri", başka "başḳa", tartip 

"itibaren", néri "öte", kéyin "sonra", taşḳiri "fazla, aşırı", burun "önce". 

●Neççe kündin béri açliḳniñ ve ussuzliḳniñ azavini çekken şahzade 

mévilerdin yeyiş üçün baḳḳa kiriptu.  

“Nice günden beri açlığın ve susuzluğun azabını çeken şehzade 

meyvelerden yemek için bağa girmiş.” 2/26 

● U yerdin ötüşke körükmu yoḳ, östendin su keçip, üzüş arḳiliḳ ötmektin 

başḳa çare yok édi.  

“O yerden geçmek için köprü yokmuş. Kanaldan su geçip,  yüzerek 

geçmekten başka çare yokmuş.” 4/2 

● Üç kündin kéyin éyik kélidu; u yete töge, jigirme ḳoyni haydap kelidu.  

“Üç günden sonra ayı geldi, o yedi deve, yirmi koyunu sürüp geldi.” 8/7 

● Lékin mötisip bu çapan bilen ötükniñ sirini bilmeydu., maña xudayim 

berdi depla, şu xoşalliġida méçitḳa hemmidin burun kirip oltiriptu.  

“Lakin mutaasıp bu çapan ile eteğin sırrını bilmiyordu, bana Allahım 

verdi deyip memnuniyetle mescide herkesten sonra girip oturmuş.” 2/19 

3.9.2. Pekiştirme Edatları 

Bunlar sözcüklerin, sözcük gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek onları 

önceki veya sonraki unsura bağlayan edatlardır. Getirildiği unsura bağlama ve 
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pekiştirmenin yanı sıra; soru (-gu), tereddüt-şüphe (-çu, kin), taaccüp (-de), rica (-çu, 

-a/-e), site (-ze) ve olumsuzluk (emes) gibi çeşitli anlamlar bakımından da etkilerler 

(Öztürk 1994: 119). 

-mu 

Umumiyetle pekiştirme bildirir. Cümledeki her türlü unsurun sonuna 

gelerek, onları Önceki veya sonraki unsura bağlar ve belirtir. Türkiye Türkçesi'ndeki 

da, de edatını karşılar. 

● Jiġliġanġa adem ölmeydu, bizmu jiġlap çoñ bolġan, -dep, ayalni 

yalġuz taşlap mañidu. 

“Ağlayınca insan ölmez,  Biz de çok ağladık deyip, kadını yalnız bırakıp 

yürümüş. “8/3 

-ġu, -ḳu 

Vurgu, pekiştirme ve kuvvetlendirme görevlerinde kullanılan bu edat 

genellikle TT'deki “ya” edatının anlamını karşılar. Bunların yanında emin olma, 

güven duyma, duruma göre kendini ikna etme gibi ifadeler de taşıdığı görülür 

(Doğan 2012: 895) 

● Balam, sizniñ bu jiġiñizda bir ixlas barġu, siz yalġuzmu?  

“Çocuğum senin bu ağlamanızda bir ihlas var ya, sen yalnızmısın?” 8/13 

-çu 

 Esas itibariyle eklendiği sözcüklere soru anlamı katar (Doğan 2012: 

891). Bazen de pekiştirme anlamı verir. Emir ve şart çekiminden sonra geldiği zaman 

rica, istek bildirir. 

●-Hey balam! Sen çiçip poḳuñni yémiseñçu,-dedi aççiḳlinip.  

“Hey çocuk! Sen sıçıp bokunu yemişsin, dedi sinirlenip.” 8/17 

-la  

Cümledeki bütün unsurlardan sonra kullanılabilen pekiştirme edatıdır. 

● Aridin ançe uzaḳ vaḳit ötmeyla bir top karvanlar yétip keptu. 

“Aradan çok vakit geçmeden bir yığın kervan yetişip gelmiş.” 2/28 

 



95 
 

emes 

Olumsuzluk ifade eden bağlama ve kuvvetlendirme edatıdır. 

Kaşılaştırılan İki unsurdan, sonuna geldiği unsuru redderek ikinci unsura bağlar: 

● Sevevi baya u tuxum emes, belki göher éken.  

“Sebebi o yumurta değil, belki de inci imiş.” 1/5 

bolsa 

Sonuna geldiği unsuru belirterek bir başka unsura bağlar. Bu bağlama ve 

belirtmede bir karşılaştırma ifadesi vardır, "ise" anlamında kullanılır. 

 ●-Undaḳ bolsa, yéḳiniraḳ yerde eskerler barmu? 

“Öyle ise, yakınırak yerde askerler varmı?” 8/14 

-kin 

Soru cümlelerinin sonuna gelerek soru anlamına şüphe, tereddüt ifadesi 

katar. 

●-Balam! Dadañmu méni azġaşturġan édi, senmu méni azġaşturup ḳéçip 

kétersenmékin?! – deydu anisi.  

“- Çocuğum ! baban da beni bırakmıştı, sen de beni bırakıp gidermisin 

ki?! – dedi anası.” 8/12 

3.10. BAĞLAÇLAR 

Bağlaçlar söz içinde birden çok sözcükyi, sözcük grubunu veya cümleyi 

birbirine bağlayarak aralarında çeşitli yönlerden ilgiler kurmakla görevli sözcüklerdir 

(Korkmaz 2010:32). KKYYU'da bağlaçlar sıralama bağlaçları, denkleştirme 

bağlaçları, karşılaştırma bağlaçları, cümle başı bağlaçları olarak dörde ayrılır. 

Sıralama Bağlaçları 

KKYYU'da kullanılan sıralama bağlaçlarından bazıları şunlardır: hem 

"ve, ile", ve "ve", yene "yine". 

●<<Toxta, kitapta eger undaḳ ḳilalmisa, şuniñ béşi hem ḳanitini yegen 

ademniñ jürigini yésimu bolidu, dégen éken hélimu bolsa şundaḳ ḳilay>>, - deptude 

xotunġa. 
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“<< Dur. Kitapta eğer öyle olursa  onun başı ve kanadını yiyen adamın 

yüreğini yese aynıdır. Diyormuş>>.  doğruysa bende öyle yapayım >>. demiş 

kadına.” 1/10 

● Uniñ xotuni ve ikki oġli bar éken.  

“Onun karısı ve iki oğlu var imiş.” 1/1 

● Bular yene hudaġa şükürler eytip, öz yoliġa mañġan.  

“Bunlar yine Allah’a şükürler edip, kendi yollarına yürümüş.” 4/6 

Denkleştirme Bağlaçları 

KKYYU'da kullanılan ve metnimizde tespit ettiğimiz ve denkleştirme 

bağlacı olarak kullanılan bir bağlaç vardır: yaki "ya da" 

Metinlerde rastlanmamıştır. 

Karşılaştırma Bağlaçları 

KKYYU'da kullanılan ve metnimizde yer alan karşılaştırma bağlaçları 

şunlardır: hem... hem... "hem... hem...", ...mu ...mu"...da. ...da" 

●-Vay, çoñ dada, bu ḳizni hem küldürisiz, hem jiġlitisiz, bu néme vaḳie?  

“- Vay büyük baba, bu kızı hem güldürürsünüz, hem ağlatırsınız, bu ne 

vak’a?” 8/14 

Cümle Başı Bağlaçları 

Başında bulunduğu cümleyi kendisinden önce gelen veya kendisinden 

sonra gelen cümleye veya cümlelere çeşitli görevlere bağlayan (Korkmaz 2010: 54) 

KKYYU'da fonksiyonları bakımından fakat anlamı verenler, eğer anlamı verenler, 

çünkü anlamı verenler ve netice izah bildirenler, benzerlik anlamı verenler olmak 

üzere beşe ayrılır. 

Fakat anlamı verenler 

Fakat anlamı veren bağlaçlar şunlardır: peḳet "sadece, yalnız", yalġuz 

"yalnız, sadece", leḳin "fakat", emma "ama", biraḳ "ama". 

●-Toxtap tur! – deptu şu çaġda maymun maxtinip,- bu iş peḳet méniñ 

ḳolumdinla kélişi mümkin.  
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“Dur dur? Dedi o anda maymun gururlanıp,- bu iş yalnız benim elimden 

gelmesi mümkün” 6/5 

● U hoyla etrapini neççe ayliniptu, lékin kiridiġan yer tapalmaptu, 

sekrep çüşmey dése, tam égiz éken.  

“O avlu etrafını çok kez dolanmış lakin girecek yer bulamamış sıçrayıp 

gireyim dese dümdüz tarlaymış. “7/1 

● Men yoḳitimen, biraḳ maña bu taşlarni adem yoḳ yerge sörep alirip 

bériñlar, uniñ tirilişini kürüp turuş lazim.  

“Ben yokederim, ama bana bu taşları insan olmayan yere sürüyüp alın 

gelin, onun dirilişini görmem lazım.” 8/1 

Eğer Anlamı Verenler 

KKYYU'da kullanılan ve metnimizde tespit ettiğimiz eğer anlamı veren 

bir bağlaç vardır, eger "eğer". 

●Eger bügünla bu yerdin ketmiseñ, déviler oxinip ḳalsa, séni tirik 

ḳoymaydu.  

“Eger bugün bu yerden gitmezsen, devler uyanıp seni diri koymaz.” 2/27 

Çünkü Anlamı Verenler 

KKYYU'da kullanılan ve metnimizde tespit ettiğimiz çünkü anlamı veren 

bir bağlaç vardır: çünki "çünkü" 

●Çünki Melike bilen şahzade bir-birige, xuddi béliḳḳa su lazim 

bolġandek, lazim édi. 

“Çünkü Melike ile şehzade bir birlerine “işte balığa su lazım olmuş gibi” 

lazım idi.” 2/18 

Netice ve İzah Bildirenler 

KKYYU'da kullanılan ve metnimizde yer alan, netice ve izah bildiren 

bağlaçlar şunlardır: belki "belki", belkim "belki", hetta "hatta", bolmisa "yoksa, 

Öyleyse", déelkimek "demekki, böylece", hususen "bilhassa, özellikle", bolupmu 

"özellikle" 

● Baybeççe öz köñlide <<Belki, buni az körüvatsa kérek>> dep oylap…  
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“Zengin adamkendi gönlünde <<belki, bunu az görüyor olsa gerek>> 

diye düşünüp…”1/4 

● Eger şu işni orunlisañ, ḳulluḳtin azat ḳilimen. Bolmisa, özeñni 

öltürimen!  

“Eğer şu işi yerine getirirsen, kölelikten azad ederim. Yoksa seni 

öldürürüm!” 1/11 

● Şahzade başḳilarniñ, xususen padişaniñ, tuyup ḳalmasliġi üçün 

melikiniñ taḳet ḳilip oltirişini soraptu.2/38 

Şehzade başkalarının özellikle padişahın duymaması için Melikenin taket 

edip oturmasını söylemiş. 2/38 

Benzerlik Anlamı Verenler 

KKYYU'da kullanılan ve metnimizde tespit ettiğimiz, benzerlik anlamı 

veren bir tane bağlaç vardır, xuddi "aynen" 

●-Nemeñ bu ? Xuddi uşşaḳ balilar oynaydiġan oyunçuḳḳi, - deptu.  

“-Nedir bu ? Aynı küçük çocukların oynadığı oyuncağı, -demiş.” 2/6 

3.11. ÜNLEMLER 

Ünlemler konuşanın korku, sevinç, acıma, şaşkınlık gibi her türlü duygu 

ve heyecanını etkili ve kısa bir biçimde anlatmaya, seslenmeye, çağırmaya yarayan 

ve kısmen bağımlı sözcükler sınıfına giren sözcüklerdir (Korkmaz 2010: 224). 

KKYYU'da ünlemler kendi içinde duygu ünlemleri, seslenme ünlemleri, gösterme 

ünlemleri, sorma ünlemleri ve cevap ünlemleri olarak beş gruba ayrılır. 

Duygu Ünlemleri 

KKYYU'da kullanılan ve metnimizde tespit ettiğimiz duygu ünlemleri 

şunlardır: ist "acıma", ah "ah", pah "hayret", he-he "gülme", hi-hi "gülme", me "al", 

vay "vay", xep "dışlama", him "hım" 

 

●-He-he , körduḳ,-déyişiptu pil bilen maymun.  

“-Evet evet, gördük,- deyişmişler fil ile maymun.” 6/3 

●-Vay, çoñ dada, bu ḳizni hem küldürisiz, hem jiġlitisiz, bu néme vaḳie?  
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“- Vay büyük baba, bu kızı hem güldürürsünüz, hem ağlatırsınız, bu ne 

vak’a?” 8/14 

Seslenme Ünlemleri 

KKYYU'da kullanılan ve metnimizde tespit ettiğimiz seslenme ünlemleri 

şunlardır: hey "hey", ukamuy "kardeşim", hudayim "Allahım", koy "bırak" 

 

●-Hey, sen bu yerde ḳalma.  

Hey sen bu yerde kalma. 8/11 

●-Hey balilirim, anañlarġa béhörmetlik ḳiptimiz.  

“Hey çocuklarım , ananlara hürmetsizlik ettik.” 8/20 

Gösterme Ünlemleri 

KKYYU'da kullanılan ve metnimizde tespit ettiğimiz gösterme ünlemleri 

şunlardır: mana "işte", ene "işte", ta "daha" 

●-Erḳurban dégen –mana men,- deydu.  

“-Erkurban denen- işte ben,-dedi.” 8/11 

Sorma Ünlemleri 

KKYYU'da kullanılan ve metnimizde tespit edilen bir sorma ünlemi 

vardır: kéni "hani". 

●-Balam, undaḳ bolsa, ḳéni bir ay yerde céniñizni béḳip békip, alte 

putḳimu sétip baḳay,-deydu dadisi.  

“Çocuğum, öyle olsa haydi bir ay yerde canınızı bakıp bakıp altı çuvala 

da satıp bakın- dedi babası.” 8/21 

Cevap Ünlemleri 

KKYYU'da kullanılan ve metnimizde tespit ettiğimiz cevap ünlemleri 

şunlardır: yak "yok", he "evet".  

●-Yaḳ  balam, ruxset ḳilmaymen. 

“Yok çocuğum izin vermiyorum.” 2/8 

● He ! Hemige keldiñler ! Neme jañjal bu?  
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“Evet! Niye geldiniz! Ne gürültü bu?” 2/2  
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II. BÖLÜM:  METİNLER 

1.Göher Tuġidiġan Toxu 

1/1 

 Bar éken yoḳ éken, burunḳi zamanda bir otunçi bar éken. Uniñ xotuni ve 

ikki oġli bar éken.  

Bir küni otunçi cañgalda otun késivatḳanda, aldidin bir toxu ürküp, 

ḳaḳaxlap ḳéçip kétiptu. Otunçi aldiġa ḳarisa, bir toxuniñ ugisi turuptu, ugida bir 

tuxum yatirap turġan. Otunçi héliḳi tuxumni élip, ḳoyniġa captude, kéyin otunlirini 

éşigige artip şeherge kiriptu. Otunni sétip puliġa tört nan élip, öyige ḳétibatḳanda, 

közi bir dukanniñ aldida ésiḳliḳ  turġan altun ḳepezge çüşüptu. Otunçi heliḳi ḳepezge 

zeñ ḳoyup ḳariġidek bolsa, uniñ içide xuddi öziniñkige oxşaş bir tuxum yaltirap 

turuptu. U içide: << hecepi meniñ tuxumumġa oxşaydékena ˃˃, – dep, bir ḳoynidiki 

tuxumġa, bir ḳepezdiki tuxumġa ḳarap turup ḳaptu. Buni körgen heliḳi ḳepezniñ 

égisi otunçiġa: 

1/2 

–He, némişke ḳepezni boylap ḳaldiñ? Oġrimu sen? Ket neri? – dep 

vaḳiraydu. 

–Yoġisi, bayveççe, –deptu otunçi. –ḳepezniñ içidiki tuxum meniñ 

tuxumumġa bek oxşap ketidéken, şuni celişturup körüvatimen. 

Buni añliġan bayveççe heyran bolup:    

–Ḳéni mundaḳ kiliña, men körüp baḳay, –deptu. Otunçi körsitiptu. 

Bayveççe şu yerdile otunçiġa xoşamet kilip, öyge başlap kirip: 

1/3 

–Buni maña sétipberiñ! – dep yepişipla aptu. 

 –Boltu, satsam satay, – deptu otunçi. 

 –Ḳançe berey? 

 –Öziñiz bilip beriñ! 

– Miñ teñge bersem ḳandaḳ? 

– Otunçi heyran bolup: 

– Ademin zañliḳ ḳilmañ.– deptu uniñġa.  

1/4 
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Baybeççe öz köñlide << Belki, buni az körüvatsa kérek >> dep oylap: 

– Boptu, bir yérim miñ tenge bérey,– deptu. 

– Zañliḳḳilmañ, –deptu öz tuxuminiñ sirini uxmiġan otunçi.– Ras 

alidiġan işiñiz bolsa, öziñiz bahasinila eytiñ! 

Bayveççe uni dep, buni dep ikki miñ teñgige çiḳiptu. Heyran bolġan 

otunçi: 

1/5 

–Ḳeni, ekiliñ puliñizni!  – deptu. Baybeççe derru ikki miñ teñgini canap 

berip, otunçini yolga saptu. Bayveççe bek xoşal. Sevevi baya u tuxum emes, belki 

göher éken. 

Otunçi öyige berip, bolgan ehvalni xotuniġa eytip, ikki miñ teñgini 

yançuġidin çiḳarġanda xotuni heyran bolup: 

–Andaḳ bolidiġan bolsa, otunçiliḳni taşlap, her küni şu tuxumdin ekilip 

satsila, patyeḳinda he dégiçe bay bolup kétimiz, – dep meslihet bériptu. 

Xotuniniñ meslihiti bilen otunççi her küni cañgalġa çiḳip, héliḳi  göher 

tuxumdin birni tépip, ekilip sétip, uzun ötmey nahayiti bay bolup ketiptu. 

1/6 

Bir küni xotuni yene bir meslihet beriptu: 

–Endi her küni göher tuxum ekilimen dep evare bolgiçe, şu toxumniñ 

özinila tutup ekelsile, öyde tugdupayli! 

Otunçi xotuniniñ bu meslehetini maḳul körüp, cañgaldin héliḳi toxuni 

tutup öyge ekeptu. Toxu her küni öyde birdin göher  tuġuveriptu. 

Her küni göherni sétivélip turġan  bayveççe otunçiniñ bu sirini biliş 

koyiġa çüşüptu. Ayiri u otunçiniñ göher tuġidiġan toxusi barliġini bilip, uni kolġa 

çüşiriş ḳestide boluptu. Baybeçça bir kitaptin körhen éken. U kitapta: << Kimiki 

göher tuġidiġan toxuniñ béşini yése, padişa, ḳanitini yése, vezir bolidu.>> déyilgen 

éken. Bayveççe şu toxuni yéyiş üçün otunçiniñ xotunini azduruşḳa başlaptu. 

Otunçiniñ xotunu yaş éken. Uniñ üstige puli köpiyip, ḳéri otunçinin yaş bolġan 

jigitler bilen keypi–sapa ḳiliş niyitide bolidéken. Xotunniñ bu niyiti bayveççe üçün 

bek ep keptu. Axiri bayveççe bu xotun bilen aşna boltu. Lékin otunçiniñ öyide boluşi 

bayveççiniñ héliki toxuni yeyiş ḳestige yar bermeydéken.  

1/7 
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Bir küni xotun bayveççiniñ bergen meslihiti boyiçe ériġa: 

–Endi xudayim şunçe köp duniya bergendin kéyin, şuniñ şükranisiġabir 

hec ḳilip kelisle, –dep meslihet bériptu. 

Otunçi oylap ḳariġidek bolsa, xotuniniñ bu meslihiti durus. Artuḳ 

ikkilenmey, tereddutlinip heremge kétiptu. 

Heliger baybeççe axiri bu xotuni özige ram ḳilivalġandin keyin, xotunni 

neme ḳil dése, şuni ḳilidiġan yerge yetküzüptu. 

1/8 

Bayveççe bir küni xotunġa. 

–Eger meni riza ḳilimen, ömürlük aşnam. Kilimen désen, eşu toxuni 

soyup, béşi bilen ḳanitini maña yégüz. Eger unimisañ, maña ḳilmaysen, özeñge, – 

dep ḳorḳutuptu.  

Buni añliġan xotun aldida petiptu. Bu şertni orunlaş bir ḳiyin, 

orunlimasliḳ andin ḳiyin. Axiri, bayveççiniñ aşnidarçiliġidin  ayrilip ḳélişidin endiş 

ḳilip: <<Meyli öltürsem öltürey, duniyamu köpiip ḳaldiġu.– dégen yerge keptude, 

toxuni soyup, bayveççini öyige başlap ekeptu. 

1/9 

Ѐri heremge kektendin keyin, xotun bir ḳulmu sétip alġan éken, toxuni  

ḳazanġa ot ḳaliguzup, özi sarayda bayveççe bilen eyşi–işretke çüşidéken. 

Bir vaḳittin keyin ikki balisi mekteptin ḳaytip kelse, ḳazanda bir nese 

ḳaynavatḳan. Ḳosiġi éçip turġan balilar tucaḳni éçip ḳarisa, ḳazanda toxu göşi 

turġan. Derru toxuniñ béşini, kiçigi oñ ḳanitini yeydu, sol ḳanitini bolsa ḳulġa 

beriptu. 

Bir vaḳittin keyin xotun çiḳip ḳazandiki ḳalġan göşlerni tavaḳḳa usup 

bayveççiniñ aldiġa ekiriptu. Bayveççe karisa, toxunin béşi ḳaniti yoḳ. Ornidin 

çaçirap turup: 

1/10 

–Ḳéni buniñ béşi bilen ḳaniti ?! Béşi bilen ḳaniti bolmisa, néme kilimen 

buni, eçikip buni iştḳa bergin! –deptu. 

Heyran bolgan xotun derru çiḳip ḳuldin sorisa, u:  

–Yéniraḳta ikki oġulliri kélip béşi bilen ḳanitini yep ketti, – dep cavap 

bériptu. 
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Buni uḳḳan baybeççe bek terikiptu. Keyin öz–özige: << Toxta, kitapta 

eger undaḳ ḳilalmisa, şuniñ béşi hem ḳanitini yegen ademniñ jürigini yésimu bolidu, 

dégen éken hélimu bolsa şundaḳ ḳilay >>, – deptude, xotunġa: 

1/11 

–Andaḳ bolsa, şu ikki balañni öltürüp, jürigini maña yéguz. Eger andak 

ḳilmisañ, seniñ işiñ çataḳ.– dep şert ḳoyuptu. 

İlacisiz ḳalgan xotun axiri buniñġimu könüptu. Derru ḳuliġa: 

–Sen berip, ikki balamin şeherniñ sirtidiki bir çöl yerge élip çikip öltürüp, 

jürigini élip kel! Eger şu işni orunlisañ, ḳulluḳtin azat ḳilimen. Bolmisa, özeñni 

öltürimen! – deptu. 

1/12 

Kul <<makul>> dep ikki balini başlap, şeherniñ sirtidiki bir çöllükke 

apiritu. Balilar heyran bolup soraptu: 

–Bizni nere alirisen, neme ḳilisen? 

Ḳul balilarġa anisiniñ tapşuruġini éytip bériptude, öziniñ şu yerde köñli 

buzuluptu. Köñlige: << Moşu balilarda néme guna bar. Meyli, ḳulliktin azat 

ḳilmisimu ḳilmisun, öltürsimu, méni öltürsun. Bu yaş balilarniñ péşanisida neme 

işlar bar >> dégen oy keptude, köñlidikini balilarġa éytiptu. Balilar: 

1/13 

–Andaḳ bolsa, boptu. Biraḳ sen ölüp ketme. Meşedin ikki küçük tapayli, 

şuni öltürüp jürigini apirip berseñ, senmu ḳutulisen. – deptu. 

Ḳulmu maḳul boptu. Üçeylen çöllüktin ikki küçünki tépip öltürüptu. Ḳul 

ikki küçükniñ jürigini élip ḳaytip kétiptu. İkki bala : << Biz endi öyimizni untayli. 

Moşu körüngen taḳḳa ḳarap mañili. Başḳa bir jutka berip cénimizni can éteyli >>, –

dep yolga ravan boltu. 

Aka–uka ikisi yol jürüp, jürgendimu mol jürüp, çöllüklerni bésip, neççe 

taġlarni éşip, bir yerge – ikki aça yolniñ aġizġa kélip toxtaptu. Ḳarisa, bir yolġa << 

Barsa kéler >> yene birsige << Barsa kelmes >> dégen xet yézilġan taxtay ornitilġan. 

Her ikkisi béşimizġa kelgenni köreyli déyişip, kiçigi << Barsa kelmes >> yolġa, çoñi 

<< Barsa kéler >> yolġa ḳarap yol saptu. 

1/14 
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Akisi bir ḳançe aylik japalik yollarni bésip, bir şeherge kélip ḳaptu. 

Ḳariġidek bolsa, şeherde ademniñ ujuti yoḳ. Hemmila adem dégidek şeherniñ sirtiġa 

çiḳip kekten. Buniñ sevevini biliş üçün balimu sirtka çiḳiptu. Ḳariġidek bolsa, keñ 

tüzleñlikte lek–lek adem asmanġa ḳarişip turġan. Bala asmanġa ḳarisa, bir kuş 

ademlerniñ béşida aylinip uçup jürüptu. Ademlerniñ bezisi kollirida öpke, beġir 

oxşaş bir némilerni pulañlitip ḳuşka ḳarap << gah–gah >>  déyişivatḳan. Bala 

cürüştürüp bu ehvaliniñ menisini çüşünüptü: Bu şeherniñ padişasi yeḳin aride ölgen 

éken. Lekin uniñ padişaliġiġa varisliḳ ḳilidiġan birmu perzendi yoḳ bolġanligi üçün, 

padişa öler vaḳtida: << Sariyimdiki bexit ḳuşini uçiriñlar, ḳuş kimniñ béşiġe ḳonsa, 

şu padişa bolsun >> – dep vesiyiti boyiçe ḳüşni uçirip, her kim öz betini sinaş üçün 

bu yaḳḳa çiḳkanéken. 

1/15 

Bala bir çaġda asmanġa ḳarisa, ḳuş uniñġa ḳarap şuñġul kelibatḳan,   

ademlermu ḳuşni nege ḳonarkin dep közini üzmey uniñġa ḳarap turuptu. Ḳuş şuñġup 

kelgen peti baliniñ béşiġa ḳonuptu. Bala : << Padişaliḳni heme ḳilay >> – dep, ḳuşni 

béşidin élip uçirivetiptu. Ademler baliġa heyran boluptu. Heliḳi ḳuş aylinip kélip 

uniñ béşiġa yene ḳonuptu. Bala yene uçirivetiptu. Üçinçi ḳétim yene kélip ḳonġanda, 

ademler balini mubareklep, unimiġiniġa ḳoymay padişalikḳa oltarġuzuptu. 

Biz endi uniñ inisidin gep añlayli. 

1/16 

İnisi héliki << Barsa kelmes >> yolġa meñip bir ḳalaymiḳan jañgalnik 

içige kirip, unindin çikip bir ḳorḳunçluḳ taġniñ içige kirip ḳaptu. Ḳariġidek bolsa, 

uniñ aldidila bir yerdin ḳipḳizil ot kötirilip, kéyin şu çiḳkan yerdin bir nerse uni dem 

tartiptu. Bala boranda çuḳandek domulap bir ġarniñ aġziġa kelip ḳaptu. Bala ésini 

jiġip ḳazandek, yoġanliġi ḳeri toġraḳtek, uzunluġi ḳiriḳ ġulaç kélidiġan bir ejdiha 

zehirini ikki ġulaç çiḳirip, heyve kilip turuptu. Bala öz–özige ġeyret berip, ejdihadin 

kutulşniñ, ilaji bolsa, uni öltürüşniñ çarisini oylaptu. Ejdiha şu zaman ḳozġaptekin, u 

yerdin bir gar eçiliptu. Ejdiha balini haydap ġarniñ içige ekiriptu. Bala : << Ḳéni, 

buniñ içidiki sirnimu bir körüp baḳay. >> – dep kirip ḳarisa , ġarniñ içi türlük canivar 

ve ademler bilen tolġan. Sürüş– türgidek bolsa, bular ejdiharrniñ yeydiġan ozuḳliri 

éken. Ejdiha her heptide bir ḳetim oġa çiḳip, yüzlep canivarlarni ve aldiġa uçriġan 

ademlerni dem tartip meşege ekipidiken ve bir çetin kavap ḳilip yeydéken. Bala bu 
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ehvalni uḳup, ḳutuluşniñ koyiġa çüşüptü. Uniñ yenida xenciri bar éken, u xencer 

bilen ġarniñ bir çetini yonup teşişke başlaptu. Bir çaġda ġarniñ aġzini éçip ejdiha on 

ġulaç kélidiġan tömür ziḳini ġarniñ içige kirgüzüp, ilinġanni ziḳḳa sanjip, kavap ḳilip 

turuptu. Bala şuyerdiki ademler nilen bille çet bir buluñġa berivaptu. Ejdiha bir novet 

beş, alte ḳetim şundaḳ ḳilip kavapḳa toyġandin kéyin, ġarniñ aġzini yépip ḳoyup, özi 

ġarniñ aġzidiki taşḳa béşini yölep uyḳiġa kétiptu. 

1/17 

Ejdiha bir uxliġinda üç kéçe–kündüz uxlaydéken. Bala ejdihaniñ 

uxliġinidin paydilinip ġarni téşişni davam ḳilduruptu. İkki kéçe–kündüz dégende 

aran adem patḳidek töşükni téşip, bala özi sirtḳa çiḳip ḳariġidek bolsa, ejdiha meleḳ 

uyḳiġa ketken, bir terepke ḳarisa, ejdihaniñ kavap pişiridiġan ziḳi otta ḳip–ḳizil 

bolup tavlinip turuptu. Bala çebdeslik bilen heliḳi ziḳniñ sépidin tutup, ottin kötirip 

élip, ejdihaniñ méyisige bir tiḳḳan éken, ejdihaniñméyisi caj–vuj ḳilip köyüşke 

başlaptu. Ejdiha can aççiġida özini bir çayḳap, hayal ḳilmay ölüptu. Bala andin ġar 

içidiki adem ve can–canivarlarni ḳutulduruptu. 

1/18 

Bala yene yolga ravan boptu, yolga kétivatsa, alliġa üç ḳaraḳçi uçraptu. 

Ular bir padişaniñ Ḳoyiḳaptin aldurup kelivatḳan üç ésli nersisini buliġan éken, uniñ 

birisi uçidiġan gilem yene birisi minse, duldul, deriyaġa ḳoysa, körük bolidiġan hasa, 

yene birisi tumaḳ, kimki uni kiyip alsa, héç kimge körünmeydéken. Üç ḳaraḳçi bu 

nersilerni bölüşelmey takallişip turġanniñ üstige kélip ḳalġan balini körüp, héliḳi 

nersilerni bölüp bérişini ötünüptu. 

Bala buni uḳup: 

–Maḳul, –deptu,–birsiñlar maña oḳ–yariñlarni bériñlar. Men üç terepke 

ḳaritip üç oḳ üzimen, her biriñlar birini tépip kélisile, kim burun tépip kelse, gilemni 

şu alidu, ikkinçi ḳetim tépip kelginiñlar hasini, üçinçi bolġiniñlar tumaḳni alisiler, 

bolamdu? 

–Bolidu,– deptu ḳaraḳçilar. 

1/19 

Bala oḳ–yani élip üç terepke ḳaritip üç oḳ üzüptu, üç ḳaraḳçi oḳ–yaġa 

ḳarap jügrep kétiptu. Bala şu zaman heliḳi tumaḳni başḳa kiyip, hasini ḳolġatutup, 

gilemge çüşüp: 
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–Uç, gilem !– deptu. Gilem asmanġa kötirilip bala körsetken terepke 

ḳarap uçuptu, üç karaḳçi lévini çişlep ḳaptu. 

Bala uçup bir yerlerge kélip, tövenge ḳariġidek bolsa, çirayliḳ bir baġ 

körünüptu. Baliniñ moşu baġda oltirip bir dem aram alġusi keptude:  

–Çuş, gilem! –deptu. Gilem baġ içidiki bir kökülmeydan çimenzarliḳḳa 

çüşüptu. 

1/20 

Bu baġ moşu juttiki padişaniñ ḳiziniñ köñül açidiġan jayi éken. Şu küni 

baḳḳa padişaniñ ḳizi çiḳḳan éken. Baliniñ gilem bilen uçup çüçüşi melikiniñ 

kenizeklirni méve üzüp kelişke bu gileminiñ karamitige heyran boltu. İş ḳilip, moşu 

gilemni ḳolġa çuşirişniñ ḳoyiġa çüşüptude, derru özini baliġa aşiḳ kilip körsitiptu, 

türlük şérin sözler bilen balini aldaşḳa başlaptu. Ay dése, ay emes, kün dese, kün 

emes melikiniñ türlük şirin sözlirige işengen bala uni öz yari ḳiliş ḳarariġa keptu. 

Balini aldaliġanliġiġa xoşal bolġan Melike, bu gilemni ḳandaḳ ḳilip ḳolġa çüşirişniñ 

çarisini oylap: << Gilemni bu yerdila élivalġili bolmas, bala bilen gilemge oltirip bir 

çöllikke barilli, şu yerde balini ḳaldurup, özem gilemge oltirayde, uçup öyümge 

ravan bolay >> dégen yerge kélip: 

1/21 

–Andaḳ bolsa ikkimiz bille uçup çet bir yerlerge çikip seyli ḳilip kélili. –

deptu. Melikiniñ ḳosiġidiki hélini uḳmiġan bala: 

–Boptu, oltiriñ, sizni oynitip kéley,–dep, melikini olturġuzup asmanġa 

kötiriliptu. Bular uçun bir demdila bir çöl–cezirige bérip ḳaptu. Bala aval gilemdin 

çüşüptu. Uniñ istirahet ḳilişḳa oltirip ḳalġinidin paydilinip, Melike: 

–Uç, gilem! – depla asmanġa kötirilip öyige ravan boptu. 

Buni körgen bala derru héliḳi tumiġini kiyip, hasisini duldul ḳilip minip 

arḳisidin ḳoġlaptu. Ḳizmu öyige yetip berip gilemdin çüşey déyişige, bala yetip kélip 

sekrep gilemge çüşüptude: 

1/22 

–Uç, gilem! – deptegen, gilem yene kötiriliptu, çüşüşke intilip turġan ḳiz 

yerge tik mollaḳ çüşüptu. Bala uçkan péri akisini izdep, axiri u turġan jutḳa kélip 

çüşüptu. Uniñbu şeherge kelgen küni akisiniñ yéñi padişa bolġan vaḳtiġa toġra keptu. 
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Akisiniñ padişaliġi ularniñ öz jutliridin bir ḳançisiniñ üstide éken. Akisi ukisi bilen 

körüşüp, hal–ahvallirini sorişip, şu yerde uni özige oñ ḳolvezir ḳilip teyinleptu. 

Aridin bir ḳançe kün ötüp, aka–uka ikkisi öz öyini eslişiptu. Ḳara köñül 

anisiniñ neme ḳilivatḳinini, sade dadisiniñ nem hallarni keçürüvatḳinini oylap, axiri 

özliri bir bérip kéliş meslihitige keptu. 

Endi ularniñ öy içidin gep añlayluḳ: 

1/23 

Anisi héliḳi ḳul apirip bergen ikki küçükniñ jürigini bayveççige bériptu. 

Xotun ḳulni azat ḳilivétiptu. Aridin bir çüş körüptu. Çüşiniñ tebirige ḳariġidek bolsa, 

heliḳi yégen jürek ademniñ emes, iştniñ jürigi ékenligi melum boptu. U tit–tit bolup, 

öz göşini özi yégidek yerge keptu. Öziniñ yaman hevesidin yaxşiliḳ tapalimiġan 

xotunmu sersanliḳta ḳaptu. 

Künlerdin bir küni éri heremdin ḳaytip keptu. Xotuni uniñ aldiġa jiġlap 

çiḳip: 

–…Sili ketkendin béri, xudaniñ teġdiri  bilen ikki bala bilen göher 

tuġidiġan toxu  ölüp ketti, – dep haza éçipti. Ѐrimu jiġlaptu, ḳaxşaptu. Axiri : << 

Ḳandaḳ ḳilimiz, xudadin kelgen balaġa néme çare. Teġdirge ten bergülük >>, – dep 

özige tesella bériptu. 

1/24 

Aridin bir ḳançe kün ötüp, ularniñ hoylisiġa bir gilem uçup çüşüptu. 

Ḳarisa, uniñ üstidin padişaliḳ kiyimliri bilen bézelgen özliriniñ ikki oġli çüşüp 

kélivatḳidek. Buni körüp bovay: << Vay, balilirim>> dep ḳuçaḳlap, jiġlap körüşüptü. 

Anisi bolsa néme ḳilişini bilmey temtilep ḳaptu… 

Balilar dadisiġa bolġan ehvallerni –anisiniñ ḳara köñüllük bilen ḳilġan 

işlirini , özliriniñ béşidin ötken işlarni – bir–birlep éytip bergendin kéyin, bovay 

aççiġiġa pes kelelmey xotunini boġuzlavetiptu. 

Balilar dadisini padişaliḳḳa teklip ḳilġan éken: 

1/25 

–Bu iş silerge layik boptu. Men ḳéri ademniñ ḳolidin bu iş kelmeydu.– 

dep zadi padişa bolġili unimaptu. 

Balilar axiri atisini élip ḳaytiptu. Heliḳi bayveççini ömürlük zindanġa 

taşlap, özlirini ölümdin azat ḳilivetken héliḳi ḳulni sol ḳol vezir ḳilivaptu. 
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2.Yaġaç At 

2/1 

Ḳedimḳi zamanda bir yaġaşçi bilen bir tömürçi bolġan éken. Ular bir–

birisini teñsitmey, dayım beslişidéken. Bir küni bu ikkisi moşu togriliḳ gep talişip, 

ḳizirişip ḳaptu. Yaġaşçi deptu: 

–Meniñ hünirim séniñkidin artuk. 

Tömürçi deptu: 

–Meniñ hünirim séniñkidin artuk. 

Zadi kiminiñ artuḳ? Bu mesile üstide ikkisi bir kün talaş–tartiş ḳilişip, 

axiri padişaniñ aldıġa bériptu. 

2/2 

He ! Hemige keldiñler ! Neme jañjal bu?– dep soraptualdiġa bériptu. 

Yaġaşçi bilen tömürçi özileriniñ néme üçün takallişip ḳalġanliġini 

éytḳandin kéyin, padişa bir az oñaysizlanġandek bolup: 

–Men téxi silerniñ hüniriñlarni körüp baḳḳinim yok. Şuniñ üçün on 

künniñ içide siler maña birer hüniriñlarni kösitiriñlar ,– deptu. 

Bu gepni añliġadik kéyin hünervenler öz öylirige ḳaytiptude, derhal bie 

hünerge tutuş ḳilip, héç ḳaçan işlitip körmigen ustiliġini işlitişke kirişiptu. Del on 

kün toşḳanda, her ikkisi özliriniñ yasiġan nersisini élip, yene padişaniñ aldiġa keptu. 

2/3 

Tömürçi bir tömür bélik yasaptu. 

Padişa buni körüp tömürçidin: 

–Nemeñ bu? Nemige kérigi bar bu némeñniñ ?– dep soraptu. 

– Xoş, padişarim, bu tömür béliḳniñ xisliti, haciti ciḳ. Buniñġa minip 

deriyamu–deriya,déñizmu–déñiz üzüp, seyahat ḳilġili bolidu, nahayiti nurġun  jükni 

bésip déñizniñu ḳétidin bu ḳétiġa ötküzgili bolidu, –dep cavap bériptu tömürçi. 

Padişa tömürçiniñ bu gépini añliġandin kéyin: 

2/4 

–Hey axmaḳ! Buniñ özi tömür tursa ? U suġa çöküp ketimisun ? Téxi 

uniñ üstige minip, jük artip oyniġidekmiş. –dep zañliḳ ḳilip kütüptu. 

   Axiri: 

–Eger déginiñdek bolmisa, öz gunayiñ özeñgimu ? –dep soraptu. 
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Tömürçi:  

–Şundak, texsir, deptu. 

2/5 

Padişa derhal yüz miñ taġar aşlik aldurup, tömürçige: 

                  –Ḳéni emse, moşu aşliḳni béliġiñġa artip, körsitidiġan karamitiñni körset! 

–deptu.  

2/6 

Şuniñ bilen tömürçi tömür béliḳḳa aşliḳlarni bésiptu. Kéyin uni suġa, 

nedu bir yerini  şundaḳ buriġandin kéyin héliḳi tömür béliḳsu üstüde tirik béliḳtinmu 

şox be téz oynap jürgidek. Bu karametni körgen padişa heyran ḳélip, xoşalliġida aġiz 

ḳuliġiġa yétiptu, tinmay tömürçini maxtaşḳa başlaptu. Tömürçi kölni bir aylinip 

salamet ḳaytip kelgendin kéyin,  padişa xoşalliġida tömürçige nurġun in’am bériptu. 

Yaġaşçiniñ yasap kelgini ḳanatliḳ bir yaġaç at édi. Buniñ xislitini 

bilmigen padişa közige ilmiġandek: 

–Nemeñ bu ? Xuddi uşşaḳ balilar oynaydiġan oyunçuḳḳi, – deptu.  

Yaġaşçi: 

2/7 

 

–Bu – yaġaç at, buniñ oñ ḳuliġini burisa, derhal asmanġa uçidu. Sol 

ḳuliġini burisa, derhal yerge çüşidu. Ḳançe téz burisa, şunçe téz ve égizge uçidu. 

Buniñġa  minip xaliġan yerge bériş mümkin, bir kün içide pütün duniyani bir 

ayliknip kelgili bolidu, –deptu. 

Padişa bilen yaġaşçi yaġaç at toġriliḳ sözlişip turġanda, padişaniñ oġli 

şahzadimu bularniñ yénida bar éken. Yaġaç atniñ uçidiġanliġi toġrisidiki gep 

şahzadini bek ḳiziḳturuptu, köñlide << Men moşu pursettin paydilinip duniyani 

aylinip, köñlümni bir éçip kelmeymu >> dégen oyġa keptude, dedisiġa: 

–Dada! Maña ruxset ḳilsiñiz, men moşu yaġaşçiniñ étini bir sinap körsem 

ḳandaḳ ? – deptu. 

2/8 

Padişa:  

–Yaḳ  balam, ruxset ḳilmaymen. Bu atniñ sirini men téxi bilmeymen. 

Past uçalamdu yaki uçalmamdu – kim bilidu ? Ḳoy, buniñġa çéḳilma!– deptu. 
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Yaġaşçi atniñ rast uçalaydiġanliġini padişaġa işendürüptu. 

–Yoġisi, padişa ! past uçalaydu hem xeterlik emes, oñ ḳuliġini burusila, 

uçuvériptu, –deptu. 

Şahzade bu gepni añlap téximu ḳizip kétiptu. Padişaġa yalvurup 

turuvaptu. Şahzade padişaniñ nahayiti yaxşi körüp, erke çoñ ḳilġan bir balisi éken. 

Adette padişa uniñ telep ḳilgan nersisini ḳilip bermey ḳoymaydéken. Bu novet balisi 

bundaḳ yalvurup turuvalġandin kéyin, padişa uniñ köñlini aġritişḳa pétinalmay, 

nailac ruxset bériptu. 

2/9 

–Andaḳ bolsa, balam ,– deptu padişa,– men sendin bir minut ayrılġum 

kelmeydu. Bir minut körmisem, turalmayme. Moşu yeḳin etraptila uçun çüşkin, ançe 

jiraḳḳa barmiġin. Atniñ üstide serek oltarġin,– dégen sözlerni yénip–yénip  tapilaptu. 

Şahzade xoşal bolup: 

–Xoş, dada , xoş ! – depla atḳa minip, uniñ oñ ḳuliġini buraptude, heş–

peş dégiçe asmanġa kötiriliptu bir azdin kéyin şahzade şundaḳ yerge ḳariġidekbolsa , 

hay! hay! Taġlar, Sular, del–dereḳler, öy–imaretler ve ademler … barlıḳ nersilerniñ 

hemmisi xuddi  Cami Cemiyette tartip körsitilgendek, şundaḳ kiçik. Bu ḳiziḳçiliḳta 

şahzade dadisiniñ baya éytḳan sözlerini alliḳaçan yadidin çiḳirip ḳoyuptu. Uça–uça, 

bek égizlikke örlep kétiptu. Ḳançe égiz örlise. Yer–zimin ve pütün nerse şunçe kiçik 

ve çirayliḳ körünüptu. Şahzade bek xoşal! Atniñ oñ kuliġiñi buravériptu. Şundaḳ 

ḳilip. Bir dem içide bayiḳi taġlar, sular, del–dereḳler ve ademlerniñ barliġi 

şahzadiniñ közidin ġayip boptu. Uça–uça, şahzadiniñ ḳosiġi éçişḳa başlaptu. Derru 

atniñ sol kulaġini asta–asta bulap peseytiptu. Bir ḳançe tövenlep, yerge şundaḳ 

ḳariġidek bolsa, başḳa bir şeher körünüptu. Şahzade asta–asta yerge çüşüptu. U yerge 

çüşkendin kéyin bir sarayni tépip, şu yerde ḳosiġini rasa toyġuzup, kéçisi şu sarayda 

yétiptu. Çoñ bolup başḳa jutḳa çiḳip baḳmiġan şahzade bu yéñi şeherge kelgendin 

kéyin xoşalliġi ḳin–ḳiniġa patmay ḳaptu. 

2/10 

Etisi tañ seherdila koçini körüşke çiḳiptu. U koçidin–bu koçiġa kirip, 

axturup jürüp kirmigen arḳa koçiliri kalmaptu. Bir çaġda bir tar koçidin çoñ bir 

meydanġa çiḳip ḳaptu. Meydanġa ḳarisa, xuddi bazar küni yaki heyt küni jiġilġan 

ademlerdek, şundaḳ ciḳ adem turġan. Bu ademlerniñ hemmisi nemidu bir nersiniñ 
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asmandin çüşüşini kütüp turġandek, başlirini égiz kötirişip turġudekmiş. Buni körgen 

şahzade heyran ḳaptu ve özimu şu köpçilikiniñ içige ḳisilip kirgen boyiçi béşini égiz 

kötirip asmanġa ḳaraptu. Heç nersiniñ didari yok. Buniñ tégini biliş üçün yénida 

turġan kişilerdin soraptu: 

–Hey akilar, némige ḳarişip turisiler? 

2/11 

Ademlerniñ içidin kimdu birisi uniñġa ḳarap: 

–Bu gepçe, siz bu yerge yéñidin kelgen ademge oxşimamsiz? Bizniñ 

padişarimizniñ bir Melikesi bar. U şundaḳ bir çirayliḳ ḳizki, uniñ çirayliḳligini 

duniyadiki pütün kizlarniñ çirayliḳliġiġa teñ ḳilġili bolmaydu. Ay dése aġzi bar, kün 

dése közi bar, şundaḳ çirayliḳ bir Melike, padişa uni öziniñ cénidin artuḳ köridu. Uni 

héç ḳandaḳ insi–cinġa körsetmey saḳlaydu. Ordida saḳlaştin ḳorkup, tilsimat bilen 

asmanga aleyten bir saray sélip bergen. Padişa her küni iştin çüşkendin keyin 

melikini bir yoḳlap çüşidi. Padişa hazir şu melikini yoḳlaş üçün asmanġa çikip ketti. 

Bir azdin kéyin ḳaytip çüşidu. Biz hemmimiz padişanin kaytip çüşüşini kütüp 

turimiz,– deptu. Bu gepni añlap şahzade heyran bolup: 

–Asmanġa ḳandaḳ öy salgili bolidu? –dep soraptu. 

Heliḳi kişi:   

–Périştiler yasap bergenmiş, u yerge padişadin başḳa adem çiḳalmaydu, –

deptu. 

2/12 

Şahzade buniñsözini bir–birlep añlap bolġandin kéyin, öz köñlide hémidu 

bir nersilerni pemligendek bolup héliḳi özi çüşken sarayġa ḳaytip kétiptu. El yétip 

yérim kéçe bolġanda asta arnidin turup, yaġaç étiġa mingen boyiçe, bayiki 

meydanniñ uduliġa toġra kélidiġan asman boşluġini bir neççe aylinip, şundaḳ 

ḳariġidek bolsa, dégendek bir boşliḳta yoġan bir öy turġidekmiş. << He! Moşu öy şu 

bolsa kérek >> deptude, öyniñ aldiġa çüşüp, işikni öçip öyge kiriptu. Melike dadam 

yene çiḳḳanġa oxşaydu, dep işik aldiġa jügrep béşi ḳarisa, dadisi emes. Melike 

heyran bolup: << Adimizatniñ bu yerge çiḳişi mümkin emes, bu périştilerdin boluş 

kérek>>, dep oylap şahzadini bek izzet–hörmet bilen ḳarşi aptu. Şahzade ḳarigidek 

bolsa, Melike heḳiḳeten ay dése, ay emes, kün dése, kün emes şundaḳ çirayliḳ nazuk 

belen, sahipcamal bir ḳiz, bir körüş bilenla aşiḳ békarar boptude: << Moşundaḳ bir 
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gözel ḳiz bilen bir yerde boluşum méniñhayatimniñ bexti, cénimniñ rahitiemesmu? 

Néme  bolsam bolay, bu ḳizni ḳoldin bermey>> dégen oyġa keptu. Şahzadimu 

nahayiti kélişken xuşxoy bir çirayliḳ jigit. Ḳizmu burundinla dadisiniñ heç kimge 

körsetmey, adem balisi yoḳ bir cayġa elip çikip ḳoyġiniġa içi puşup, haman tit–tit 

bolup jüridéken ve özige moşundaḳ bir jigitniñ hemra boluşiġa teşna éken. 

Şahzadiniñ périşte emes, belki adimizat ékenligini, uniñ ḳandaḳ kelgenligini 

uḳḳandin kéyin, melikiniñ köñlide xoşalliḳ peyda boltu. 

2/13 

Şundaḳ ḳilip, ikkisiniñ telivi bir yerdin çiḳiptu. Bularġa heç bir 

xemirturuşniñ kérigi yoḳ, bir demdila bir–birisi bilen iç ḳoyun–taş ḳoyun bolup 

kétiptu. Hal–ahvallişiptu, mundişiptu. Bir–birisiniñ tilek–arzulirini oçuḳ éytişiptu. 

İkkisiniñ muhebbet oti téximu ulġiyiptu. Şundaḳ ḳilip, tañ atḳiçe muhebbetlişip 

çikiptu. Tañ atḳandin kéyin şahzade étiġa minip, bayiki sarayġa ḳaytip çüşüptu. 

2/14 

Şu küni çüşler bilen padişa adet boyiçe ḳizi melikini yoḳlap çüşkili 

asmanġa çiḳiptu. Padişa her küni ḳizi yéniġa çikḳanda, uni cinlap köridéken, çünki 

padişaniñ çüşençisiçe, ayal kişi er ademge yéḳinlaşḳandin kéyinla, uniñ éġirliġi artar 

emiş. Bügün padişa ḳizini ciñliġidek bolsa, adettiki éġirliḳtin 2 ciñ artuk. Bu ehvalni 

uḳḳan padişaniñ aççiġi kélip, közliri piyalidek, saḳalliri tikendek bolup, kiziniñ 

yénida bir dem oltarmastin derhal yénip çüşüptu. Köpçilik buni körüp heyran 

boluşuptu. Padişanıñ vezirimu bu ehvalġa heyran ḳelip, paypaslap padişaniñ yéniġa 

kirip soraptu. Padişa pütün ehvalni vezirge bayan ḳiptu ve vezirige buyruḳ ḳiptu: 

2/15 

–Bu işḳa meniñ eḳlim yetmidi. Méniñdin başḳa asmanġa çiḳalaydiġan 

adem barmu ye? Siler bir çare ḳilip moşu ademni tézdin ḳolġa çuşiriñlar, lazim bolsa 

hemmiñniñ béşini alimen! 

Bu gepni añliġan vezir: 

–Xoş, padişaiy adem, bu xizmetke biz béşimiz bilen teyyarimiz. Bizde eñ 

ataḳliḳ tört neper batur bar. Padişarim, eger ruxset kilsila, şu tört neper baturni 

Melike oltarġan öyniñ tört etrapiga ḳoysaḳ, bularniñ ḳolidin héliġu ademken, uçar 

ḳuşmu uçun ötelmeydu, –dep meslihet bériptu. 

2/16 
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Padişa vezirniñ bu pikrini nahayiti yaxşi körüptu, kéçide bu tört neper 

baturni özi asmanġa élip çiḳip melikiniñ oltarġan öyiniñ tört terepige ḳoyup, özi 

yénip çüşüptu. Bu baturlar peḳet oyġaḳ vaḳtidila batur, eger uxlap ḳalġanda, çivin 

burnidin kirip aġzidin çiḳip ketsimu tuymaydiġan baturlardin éken. Padişa baturlarni 

orniġa ḳoyup, téxi yerge çüşe–çüşmestinla, ular uyḳa deriyasiġa geriḳ bolup 

tügişiptu. Şahzade yene uçup çiḳip Melike bilen béxavatir bir kéçe ḳonup, haldişip–

muñdişip, etisi tañ atḳanda pañşiñ yénip çüşüptu. Bu künmu padişa ḳiziniñ yéniġa 

çiḳip, kizini adet boyiçe ciñliġanda alte ciñ artuḳ çiḳiptu; padişaniñ aççiġi kélip,zadi 

néme ḳilişini bilelmey ḳaptu. Bu çaġda melikiniñ bu vaḳiesi pütün şeher xelḳige 

yéyilip, xeliḳ içide  söz–çöçek peyda bolup kétiptu. Padişa xicaletçilikte ḳaptu. Axiri 

bu işni bir terep ḳiliş üçün vezirge ḳattiḳ buyruḳ bériptu. 

2/17 

–Undaḳ bolsa, padişarim, –deptu  vezir.– biz Melike oltarġan öyniñ içi–

téşini ve öydiki barliḳ öy saymanlirini ḳizil boyaḳ bilen boyap taşlayli. Etisi pütün 

şeher xelḳini jiġip tekşürüp jürgüzeyli, egerde kimniñ kiyimide ḳizil boyaḳ bolsa, 

şuni tutuş kérek. Bundaḳ kilmisaḳ, buni tutuş ḳiyin,–dep meslihet bériptu.  

Padişa buni maḳul körüptu. 

2/18 

Şu kéçisi şahzade Melike yéniġa çiḳiptu. Ḳarisa, ehval pütündey başḳiçe. 

Öyniñ içi–teşi ve pütün saymanlar ḳip–ḳizil  sirlaḳliḳ. Şahzade bu boyaḳniñ sirini 

çüşiniptu. Melike néme bolsa bolsun, şahzadeniñ Melike yénida yatmay ḳaytip 

çüşküsi kelmeptu. Çünki Melike bilen şahzade bir–birige, xuddi béliḳḳa su lazim 

bolġandek, lazim édi. Şunin üçün bu yolda şahzade beşiġa kélidiġan 

müşküllüklernimu oylap avare bolmaptu. Şundaḳ ḳilip, şahzade melikinin yénida 

yene bir keçe ḳonuptu. Etisi ḳaytip çüşmekçi bolup, şahzade kiyim–keçeklirige 

şundaḳ ḳariġidek bolsa, pütün kiyimi ve ötügi ḳizil boyaḳḳa boyulup ketken. 

Şahzadiniñ kiyimi pütündey altun–mervayit tutulġan bolup, ötüginiñ nahali altundik, 

eger buni taşlivetmise, siri paş bolup padişaniñ ḳoliġa üçüp ḳélişi turġan gep. Şuniñ 

üçün kiyimiġe ḳilçilik aġrinmay ve uni şu yerdila yerge taşlavetiptu.özi yalañ ayaḳ 

ve içki kiyimliri bilen sarayġa uçup çüşüptu. 

2/19 
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Bu  şeherde bir ḳeri mötisip bolup, u kişi her küni eldin burun turup, 

savap tépiş üçün öymu–öy jürüp ḳişilerni namazġa haydadéken. Şu küni hemme 

kişilerni bir novettin namazġa çaḳirip bolup, özi méçitḳa kelivatsa, jiraḳtinla bir 

nersiniñ val–vul ḳilip p   aḳirap turġanliġini körüptu. << Bu néme bolġan >> dep, 

aldirap–tenep yéḳin kélip ḳariġidek bolsa, bir şahzade kiyimi, uniñġa tutḳanniñ 

hemmisi altun–mervayit, ötüginiñ nahali altundik. Bovayniñ xuşluġi iç–içige patmay 

ḳaptu. U köñlide: << Méniñ her küni alla yolida ḳilġan emgigimniñ ecri bügün 

yetken oxşaydu. Bu xudayimniñ maña bergen risḳisi  oxşaydu >> dep, xudaġa yüz 

miñ şükri éytip şu yerdila çapan bilen ötükni kiyip, başḳiçe roh bilen méçitke kiriptu. 

Lékin mötisip bu çapan bilen ötükniñ sirini bilmeydu., maña xudayim berdi depla, şu 

xoşalliġida méçitḳa hemmidin burun kirip oltiriptu. Namazdiñ keyin hemmisi 

hoyliġa çikiptu. Bügün padişaniñ buyuriġi boyiçe héç kim méçitniñ sirtiġa ruxsetsiz 

çiḳmasliġi kérek. Şuniñ üçün hemmisi hoyliġa çiḳiptu. Uniñ ecayip esli kiyimlirini 

körgen el–camaet heyran ḳelişiptu ve uni mubareklişiptu. Keyin vezir hemme 

canaetni bir–birlep tekşürüp çiḳip, axiri mötisipniñ yéniġa kelip ḳarisa, buniñ 

çapinida boyaḳniñ izi turġan , şu haman <<callat!>> dep çaḳiriptu. Caallatlar kélip 

buni baġlap ordiġa elip méñiptu ve uni zindanġa taşlaptu. Türlük ḳiyin–ḳistaḳlar 

bilen soraḳḳa aptu. Axiri ölümge höküm ḳiliniptu. Bu vaḳiedin kéyin şeher xelḳi 

heyranliḳḳa pétiptu.  Her ḳandaḳ adem asmanġa çiḳḳan ademniñ zadi ḳandaḳ adem 

ékenligini körüşke aldiraydéken. Bu vaḳie axiri berip heliḳi şahzadiniñ ḳuliġiġa 

kiriptu. Bu gepni añliġan şahzadige, bu ḳeri adem naheḳ ölümge kétivatḳanliġiġa 

vijdani çidimay, jürigige xuddi bir eġir taşni ésip ḳoyġadek tuyuluptu. Şahzade şu 

haman yaġaç étini ḳoltuġiġa ḳisiptude, jugurgen boyiçe dar aldiġa bériptu. Ḳarisa 

ḳeri mötisipniñ boyniġa alliḳaçan sirtmaḳ sélinġan. Şahzade téximu aldirap uniniñ 

bariçe: 

2/20 

–Bay callat, toxta! Asma bovayni! Uniñ gunayi yok, gunaniñ hemmisi 

mende; melikiniñ yéniġa çiḳḳan men. Melike bilen bir yatḳanmu men. Bu ḳéri tépip 

alġan kiyim –meniñ kiyimlirim. Meni ölter, ḳoyup  ber uni! – dep vaḳirap keptu. 

Callat buni añlap toxtap turuptu Padişa bu ḳériniñ ölümini öz közi bilen körüş üçün 

şeherniñ sépilidin ḳarap turġan éken. Callat bovayni öltermey toxtap ḳalġanni 
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körgendin kéyin, padişa derhal ahvalni éytip berişni soraptu,   yasavullar padişaġa 

bolġan ehvalni éytiptu. Padişa:  

–Emse , şu jigit öltürülsun ! –dep buyruḳ bériptu. 

Callat ḳérini ḳoyup bérip, şahzadini baġliġili kéliş bilen, şahzade eplep 

turup, yaġaç étiġa özini bir étip, oḳtek uçüp asmanġa çiḳip kétiptu. Callatlar pay–

pétek boluşup ḳaptu. Buni körgen padişa aççiġiġa çidimay, béhoş bolup jiḳilip 

çüşüptu. Şahzade uçḳan boyiçe melikiniñ yéniġa çüşüptu ve melikige ehvalni bayan 

ḳilip : 

2/21 

–İkkimizniñ vaḳiesi dadiñizġa melum bolup ḳaldi. Ölüm aldidin aran 

ḳutulup keldim. Bu yerde bir minut turmay ḳeçişḳa toġra kélidu. İkkimiz xudanin 

teġdiri bilen aşiḳ–meşuḳ boluşup ḳalduk. Muhebbitimiz kündin–künge çoñḳurlişip 

ketti.     Sizdin bir azmu ayrilġum kelmeydu. Eger siz meni xalisiñiz , ikkimiz bille 

ḳaçayli, –deptu.  

–Men siz bilen bir bolġinim bolġan. Sizdin ölsemmu ayrilmaymen,– 

deptu Melike. 

– Andaḳ bolsa cürüñ , atḳa minip ,– deptu şahzade. 

İkkisi atḳa minip uçuptu. Bular uçup, xélila bir yerge barġandin kéyin, 

Melike tuyuḳsiz: 

2/22 

Bay bolmidi, şahzade, men kiçik çéġimda anam maña ikki dane göher 

bergen édi.  Buni erge çiḳḳan çéġinda birsini ḳéyinanañġa, yene birsini ḳeyinatañġa 

berin, dep éytḳan édi. Göher öyde untulup ḳaptu.  Men şuni élivalmisam bolmaydu.–

deptu. Şahzade : 

–Uçup yérim yolġa kelduḳ. Endi ḳaytiş xeterliḳ, –dése, Melike: 

–Yaḳ, bolmaydu, şahzade, men ḳéyinatam bilen ḳéyinanamġa héme dep 

barimen. Bu – anamniñ maña bergen nesihiti,– dep unimaptu. 

2/23 

Şahzade melikiniñ dilini aġritmasliḳ üçün nailac ruxset bériip, özi bir 

ḳumluḳ çöp yerge çüşüp, melikini yolġa saptu.  

Padişa öz hoşiġa kelgendik kéyin derhal Melike yeniġa çiḳiptu, ḳarisa 

Melike yoḳ. Padişa hörkürep jiġlaptu. Néme ḳilişini bilmey turġan bir çaġda, 
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melikiniñ yaġaç atḳa minip ġaḳirap uçup kélivatḳanliġini körüş bilen bir  dalda yerge 

möküp aptu. Melike öyge kiriş bilen, padişa uni tutup élip, ordiġa apirip bir öyge 

solap koyuptu.    

2/24 

Bu padişadin jiraḳ bir yerde yene bir padişa bolup, uniñ bir oġli bar éken. 

Melikiniñ çirayliḳ dañḳi bu padişaniñ ḳuliġiġa yetkendin kéyin, öz oġliġa élip bériş 

üçün burun nurġun ḳétimlap elçi evetken bolsimu, lékin melikiniñ şahzade bilen 

bolġan vaḳiesi pütün şeher xelḳige meşhur bolup ketkendin keyin, padişaġa bu 

nahayiti iza–ahanet bolup, ḳizi melikini közidin jiraḳ ḳiliş üçün şu burunḳi jiraḳtiki 

padişaniñ oġliġa bérişni oylap, derhal bu padişaġa bir parçe xet yeziptu. Bu xetni 

alġan padişa toy ḳilişḳa cabdup, balisini bir ḳançe vezir ve nurġun  eskerlerni ḳoşup, 

daġ–duġa bilen yolġa saptu. 

2/25 

Endi gepni melikiniñ aşiġi şahzadidin añlaymiz: 

Şahzade melikini héli kéle, mana kele dep bir kün saḳlaptu. İkki kün, 

hatta üç kün saḳlaptu. Ḳizdin derek yok. Şahzadediniñ köñli <<Melike mendin üz 

öridu. Ye bir palaketke uçridi. Yaġaç attinmu ayrildim. Bu çöl–ceziride ölidiġan 

boldum. Meniñ ölügüm işt–ḳuşlarġa yem bolidiġan boldi>> dégen endişige çüşüp ah 

uruptu. Etrapi çeksiz ketken ḳumluḳ çöl, hemme yer égiz ḳum, taġ bilen ḳaplanġan. 

Heç yerdin adem didarini, hettaki uçar kuşnimu körgili bolmaptu. Kün heddidin 

taşşḳiri issiḳ, kum, taġsin yanġan issiḳliḳ, xuddi tonurdin künniñ issiġi, bir yaḳtin 

açliḳniñ derdi, yene bir yaḳtin ussuzniḳniñ derdi şahzadiniñ heç bir maġdirini 

ḳoymaptu. Keçke yéḳin salḳin çüşkendin keyin şahzade ornidin ḳozġilip <<sevep 

ḳilsañ, sévette su toxtaydu>> depteken, menmu bir sevep ḳilip baḳmaymu>> 

deptude, bir égiz taġniñ béşiġe çiḳip adem bar yerni izdeptu. Heç bir insi–cinniñ 

didari yoḳ. Şahzade taġdin sirilip pestke çüşüptu. Bir haza yol méñip aldiġa şundaḳ 

ḳariġidek bolsa, allida bir gözel çimenzarliḳ baġ turġidekmiş. Türlük yel–yémişler , 

méviler pişip ketken, peñmureñ çirayliḳ güller ecayip köñüllük bir baġ. 

2/26 

Neççe kündin béri açliḳniñ ve ussuzliḳniñ azavini çekken şahzade 

mévilerdin yeyiş üçün baḳḳa kiriptu. Lékin baġda adem didari yoḳ; bir tüp şaptula 

tüvege, ḳosiġi toyġiçe şaptula yeptu. Bir azdin kéyin bir xil tatliḳ uyḳa bésiptude, 



118 
 

şaptula şéxiġa yölinip uxlap ḳaptu. Etisi oxinip iñigini şundaḳ siligidek bolsa, bir 

tutam appaḳ saḳal çiḳip kétiptu. Şahzade <<bu néme vaḳie>>dep ornidin sekrep 

turup kétiptu. Oylap–oylap buniñ sevevini héç tapalmaytu. Axiri şaptulidin 

gumanliniptu: <<he, gep şaptulidéken. Endi ḳandaḳ ḳilar>> dep oyla–oyla, ḳosiġi 

yene éçiptu. Şaptulidin yéyişke ḳorḳup bir tüp néşpüt yéniġa bérip,saġirip pişip 

ketken neşpütni rasa toyġiçe yeptu. Bir azdin kéyin yene bir tatliḳ uyḳa keptude, 

neşput şéxiġa yölinip uxlap ḳaptu. Bir çaġda oxihip kérilip ornidin turay dése, béşiġa 

bir nerse yépişip alġandek boptu, béşini siligidek bolsa bir cüp uzun hem ḳopal 

müñgüz çiḳip ḳaptu. Şahzade heyran bolup: <<Endi tügişip kétiptimenġu? Ademlik 

süpitimdin hayvanliḳ süpitige kirip ḳaldimġu ? Melike maña ḳandaḳmu ḳara>>, dep 

dat–periyat kötiriptu. Şu éġir ḳayġuda ġemge pétip yene ḳattiḳ uyḳiġa kétiptu, 

uyḳisida bir çüş körüptü.çüşide bir hasa tayanġan appaḳ saḳal bovay yéniġa kélip, 

béşini silap turup: 

2/27 

–Hey balam, saña néme bala keldi? Néme bundaḳ dertlik jiġlaysen.–dep 

soraptu. Şahzade bovayġa öziniñ béşidin ötken sergüzöştlirini bir–birlep bayan ḳilip 

bériptu. Bovay:  

–Jiġlima, balam, héç vaḳiesi yok. Sen bu baġniñ sirini bilmigenligiñ üçün 

bundaḳ bolup ḳalsen. Bu baġdiki mévilerni yeyiş şerti şuki, dereḳtiki mévilerni yerge 

çüşüp ḳaḳ bolup ḳalġanliri bilen ḳoşup yése, heç néme bolmaydu. Héli bolsimu sen 

endi ḳaḳlirini yégin. Şu çaġda saḳal bilen müñgüzliriñ derhal çüşüp kétidu. Balam, 

sen hergiz bu yerde yatma, bu yerdin tézrek ketkin. Bu baġ, –dévilerniñ bégi, ular 

hazir uxlaydu. Eger bügünla bu yerdin ketmiseñ, déviler oxinip ḳalsa, séni tirik 

ḳoymaydu. Bu– méniñ saña nesihitim,– dep közdin ġayip boltu. 

2/28 

Şahzade çöçüp oxinip közini ugilap ḳarigidek bolsa – çüşi. Etrapiġa 

ḳarisa, héç bir adem didari yoḳ. Bir az turup çüşide körgen bovayniñ sözini ésige 

keltürüp, derhal şaptula ve neşput şéhi tübige çüşüp ḳalġan ḳaḳlirini izdep töpip 

yeptu. Rast dégendek saḳal bilen müñgüzliri derhal yoḳap, şahzade yene burunḳi 

çirayliḳ jigitlik süpitige keptu. Bovayġa yüz miñ ġayivene rexmetlerni oḳup, bu 

yerdin derhal kétişni oylaptu. Şuniñ bilen tal–çiviḳlarni suñdurup élip, bir dane çoñ 

sévet toḳuptude, uniñ yérimiġa dereḳtiki pişḳan şaptula, neşpütlerni, yérimiġa uniñ 
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ḳaḳlirini ḳaçilap yolġa ravan boptu. Baġdin çikip ḳarisa, yene çeksiz ketken bayavan, 

kün çikiş ḳaysi, kün pétiş ḳaysi– perik etkili bolmaydu. Öziniñ öyi ḳeyerde ḳaldi, 

melikiniñ şehiri ḳeyerde ḳaldi, melikiniñ şehiri ḳeyerde ḳaldi – bilmeydu.  Axiri, 

tavakel ḳilip udul kelġen yolġa ravan boltu. Ḳosiġi açsa, şaptula bilen neşpüttin yep, 

uyḳisi kelse, asmanin yépinça, yerni körpe ḳillip yétip–ḳopup, yulni davam 

ḳilduruptu. Şundak ḳilip yette keçe–kündüz çöl–bayavan içide ténep, axiri bir çoñ 

taḳḳa ulişiptu. Taġ içidimu bir neççe kün jürüp, taġdin éşip çüşüp, bir çoñ yolġa 

çiḳiptu. Şahzade çoñ yolġa çikip ḳalġandin kéyin, çoñ bir tinivétip, <<her ḳandaḳ 

bolmisun, adem bar yerge yéḳinlişiptimen, bu yerde oltirip, bir haduḳ élivalay, 

añġiçe birer yoluvçimu ötüp ḳalar, menşulardin bu yerniñ neligini bilip alarmen>> 

dep, sévitidiki şaptula bilen neşputliridin yep, haduḳ élip oltiriptu. Aridin ançe uzaḳ 

vaḳit ötmeyla bir top karvanlar yétip keptu. Şahzade ulardin kün çikişḳa mañsa, öz 

jutiġa, kün pétişḳa mañsa, aşiġi melikiniñ jutiġa baridiġanliġini sorap bilip alġandin 

kéyin : <<Yolvas izidin yanmaydu, jigit – sözidin>> deptéken, menmumoşu yoldin 

yanmay, bir ilaci kilip, Melike bilen yaġaç atni ḳolumġa çüşirip, andin jutumġa 

ḳaytay>>, dep oylaptude, kün pétişḳa ḳarap çoñ yolġa çüşüp yene méñiptu. Yene bir 

az mañġandin kéyin arḳiġa ḳariġidek bolsa, bir top ademler atlirini oynatḳan boyiçe 

çañ–topilarni tozitip, bir xil heyvet bilen kélivatkidek. Yekin kelgendin  kéyin 

ularniñ otturisida bir ḳançe mepimu körünüptu. Aldidiki bir mepe şundaḳ çirayliḳ 

zénetlengenki, pal–pul ḳilip turġan nuri ademniñ közini çékip turġan, uni tört at 

uçḳandek sörep kélivatḳidek, mepiniñ içidiki melikiniñ dadisi avetken xet bilen 

melikini alġili baridiġan şahzade éken. Atliḳlar u şahzadini himaye kilip kétivatḳan 

vezir hem yasavullar éken. 

2/29 

Şahzadiniñ  yéniġa kelgendin keyin vezir ḳolapliḳ bilen vaḳiraptu: 

                 –Heç bala, bu yerde néme sétip jürisen? 

                 –Men héç nerse satmaymen! –deptu şahzade. 

                 –Bir nerse satmisan, sévitindiki néme u? 

Eyne şaptula, neşpütler turmamdu.– deptu vezir, sévettiki şaptula, 

neşpütni ḳoli bilen işaret ḳilip. 

–He! Turġan bilen özemge kérekte! –deptu şahzade. Vezir şahzadiniñ bu 

gepige sel rencigendek bolup: 
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2/30 

–Hoy! Néme bundaḳ atikaçi némisen! Bir neççini sétip berseñ 

bolmamdu? Biz yol jurgili bir neççe kün boldi, kün issiḳ bizniñ şahzade ussuziliḳḳa 

çidimay ḳaldi. Bu nemeñni biz yémeymiz, şahzade yeydu. Şahzade! –deptu.  

Sévet kötergen şahzade: 

–Yaḳ, meyli, kim yémisun, satmaymen. Bu – méniñ yolda yeydiġan 

ozuġum, özeñlar körüvatisiler, bu payansiz çöllükte taş bilen ḳumdin başḳa nersini 

tapḳili bolmaydu. Silerġu at bilen, mende ikki putumdin başḳa neme bar ? Ḳaçan bir 

menzilge barġiçe açliḳta naheḳ ölimende, –deptu. Şu arida mepide oltarġan şahzade 

vezirge: 

2/31 

–Téz epkel şaptula, neşpütni! –dep vaḳiraptu. Vezir öz şahzadisiniñ 

vaḳiriġinini añlap, derhal yénidin bir tillani elip sévet kötergen şahzadiġa teñleptu. U 

şahzade bularniñ kim ekenligini bilgendin kéyin, öz jürigidiki hesretni bildürmestin, 

tillani élip héliki şaptulidin ikki dene, neşpüttin ikki dene bériptu. Amma uniñ 

ḳuruġidin (ḳéḳidin) bermeptu. Mepidiki şahzade neşpüt bilen şaptulini ḳoliġa éliş 

bilen, aġziġa molla saptude, yolġa ravan boptu. Bu şahzade bu şaptula bilen neşpütni 

yep bolġandin kéyin ġeriḳ uyḳiġa kétiptu. Aridin xele vaḳit ötkendin kéyin oxinip öz 

béşini siliġidek bolsa, üzige bir ġeriştek aḳ saḳal, béşiġa bir ġériştek ḳoş müñgüz 

çiḳip  ḳalġan. Şahzade çöçüp kétip mepini derhal toxtitiptu.  Vezir, yasavullarmu 

derhal attin çüşüp, mepiniñ yéniġa kélişiptu. Hemmisi ḳariġidek bolsa, şahzade yoḳ. 

Mepideadem dése, adem emes, hayvan dése, hayvan emes xuddi cin–alvastidek bir 

set nerse oltarġidek. Bularmu ḳorḳup kétiptu. Bu néme vaḳie ékenligige heç eḳli 

yetmeptu. Şu arida héliḳi şahzadimu arḳidin piyade yétip keptu. Vezir jügürüp uniñ 

yeniġa kélip: 

2/32 

–Sen bizge baya sétip bergen nemu u? –dep soraptu. Şahzade héç 

hoduḳmastin: 

–Néme  bolmaḳçi, neşput bilen şaptula! – dégen cavapni bériptu. 

–Ḳandaḳ şaptula, ḳandaḳ neşput ? – dep yene soraptu vezir. 

 –Ḳandaḳ bolatti ? Şaptula şéhida pişḳan şaptula saḳal bilen müñgüz 

çikip ḳaldiġu? 
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Şahzade aldirmastin turup. Asta mepiniñ yéniġa kelip, mepidiki 

şahzadiniñ set türini bir körüp, salmaḳliḳ bilen: 

–Men kéçe–kündüz yep  kelivatḳinim moşu neşpüt bilen şaptula, néme 

üçün bu saḳal bilen müñgüz maña çiḳmaydu,  –  deptu ve bir az oylanġandek bolup, 

keyin nemidu bir nersini derhal  yadiġa keltürgen ḳiyapette turup: 

2/33 

–Şahzade şaptula bilen neşpütni yep bolġandin kéyin uxlapmu ḳaldimu? 

–dep burulup köpçilikke ḳarap soraptu. Hemmisi bir éġizda: 

–He! he! uxlap ḳalġandi, –deptu. 

–Mana moşu bolmaydude ! buni endi kimdin körgili bolidu. Sizler bu 

yerniñ  sirini bilmeysiler. Bu çöllükte héliġi şaptula bilen neşputken, her ḳandaḳ 

tamaḳ yégen kişige uxliġili bolmaydu. Bir nersini yep bolup, uni yaxşi sindürmeyla 

uxlap ḳéliş xata!  Uxliġandin kéyinla moşundaḳ bolup ḳalidu. Burunmu nurġun 

ademler moşundaḳ bolup ḳalġan, sizler bu iştin xeversiz ékensizlerde, –deptu 

şahzade. Buni añlap hemmisi başlirini sañgilitip: 

2/34 

–Şundaḳ, biz bu iştin xebersiz,– deyişiptu. 

Şahzade bularni rasa barliġiniġa nahayiti xuş. Heliḳi şahzadiniñ türini 

köz aldiġa keltürüp nahayiti külkisi keptu. Lékin çandurmasliḳ üçün külkisini içige 

yalaş–tartişlar bolup kétiptu, bir ḳançiliri: şahzade bu ḳiyapet bilen melikini hergiz 

alalmaydu. Endi moşu yerdin ḳaytişimiz kérek>> dése, beziliri: <<Biz şahzadini 

bundaḳ ḳilip ḳoyup, ḳaytḳanda padişaġa néme deymiz ? buni bir ilaci bilen 

saḳaytişimiz lazim>> déyişiptu. Şahzade bolsa ḳaytişḳa unimaptu. 

–Men ölsemmu ḳaytmaymen. Neççe jildin béri ḳolġa keltürelmey, endi 

miñ meşeḳette ḳolumġa keltürmekçi bolġan ḳizni taşlap nege barimen. Ḳandaḳla 

bolmisun şu ḳizni élip kétişniñ  çarisini kiliñlar, –deptu. 

2/35 

Axiri vezir şahzadiġa: 

–Endi   başḳa heç ḳandaḳ çare yoḳ. Arimizdin bir çirayliġiraḳ jigitni 

tépip, uni şahzadilerçe kiyindürüş kérek. Melikini ḳolġa çüşirip, öz jutumizġa 

barġadin kéyin uniñ canapliriġa könmeske ilaci yoḳ. –dep meslihet bériptu. 

Şahzadige bu pikir bekmu yéḳiptu ve şundaḳ kilişḳa buyruḳ bériptu. Lékin aridin 
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melikige yaḳḳidek bir  çirayliḳ jigit tépilmaptu. Héç ḳaysisiniñ reñgi şaptula satḳan 

şahzadiçilik yoḳ. Ular avir şaptula satḳan şahzadini aldimaḳçi boptude, vezir uniñġa 

mexsetni éytiptu. Bu şahzadiġa rasa xuş yaḳḳan bolsimu, lékin çénip ḳalmasliġi 

üçün: 

2/36 

–Bu özeñlarniñ işi bolġandin kéyin, özeñlar ḳiliñlar. Men bolsam oḳet 

ḳilip can béḳip jürgen bir yoluviçimen. Méni andaḳ xijil kilmay, méniñ kétişimge 

ruxset bériñlar.– dep unimay turuvaptu. Vezir köp yalvuruptu. Axiri vezir pul bilen 

aldimaḳçi bolup, yénidin beş tilla élip teñleptu, yene unimaptu. Yette tilla bérey 

deptu, şahzade aran unaptu. Şundaḳ ḳilip, bu şahzadini kiyindürüp mepige saptu. 

Mepidiki şahzadini başḳa mepige sélip, üzige çümbet yépip, müñgüzini bir parçe 

pext bilen orap ḳoyuptu hem vezir buniñġa şeherge barġanda, öydin sirtḳa çiḳmay 

oltirişini uḳtirip ḳoyuptu. 

2/37 

Ḳuda bolidiġan padişa bügün şahzade kelidu, dep pütün vezir–ölümaliri 

bilen ve barliḳ şeher xeliḳlirini haydap ularniñ aldiġa çiḳiptu. Ḳarisa, ḳizini alidiġan 

şahzade ecayip çirayli kélişken bir jigit hemde toyga dep jabdup kelgen pul–malliri 

heddi–hésapsiz ; buni körgen padişaniñ gülḳeḳeliri eçilip kétiptu. Lékin yene bir 

tereptin padişa ḳizi toġrisida ġem–endişide ḳaptu. Ḳiziniñ çatiġi aşkare bolup 

ketmisun dep, u şahzadiniñ toyini çapsaniraḳ ötküzüp, şahzadini patraḳ yolġa sélişḳa 

aldiraptu. Téz kün içide hurġunpul–malni serip ḳilip, toyġa teyyarliḳ körüptu ve yette 

keçe–kündüz toy ḳiptu. 

2/38 

Toy küni ḳérilar bir yerde, yaşlar biryerde boptu. Keçe–kündüz hemme 

méhmanlar meşrep ve oyun–tamaşilar bilen ġeriḳ. Lékin padişaniñ oy–pikri ḳizi 

bilen şahzadida. Tinmay başḳilardin ḳizi bilen jigitniñ ehvalni uḳup turuptu. Toyniñ 

altinçi künigiçe kiz üzidin perencini almay tamġa ḳarap jiġlap oltiriptu. Başḳilar 

ussup oynap, naxşa éytip ve béyit éytişip oltarsa, ḳiz öziniñ söylep yari bolġan 

şahzadini oylap jiġlaydéken. Bu ehvalni padişa añlap, téximu ġemge çüşüptu. Püti 

köygen toxudek, heç bir yerde oltiralmay ḳaptu. Toyniñ axirḳi küni şahzade melikige 

özini aşkare ḳilişni oylap, köpçilik meşrepte yene burunkidek öz oyun–tamaşisi bilen 

bolup ḳalġanda, şahzade moşu pursettin  paydilinip melikiniñ ḳuliġiġa ḳuliġini yeḳip, 
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öziniñ kim ékenligini boş avaz bilen éytiptu. Melike aval işenmeptu. Axiri 

perencisini asta éçip ḳarigidek bolsa, dégendek, öziniñ söygen şahzadisi. Melike 

oñummu–çüşümmu dep bilelmey beşi aylanġandek bolup, oltiralmay ḳaptu. Şahzade 

başḳilarniñ, xususen padişaniñ, tuyup ḳalmasliġi üçün melikiniñ taḳet ḳilip oltirişini 

soraptu. Melikimu çandurmaptu. Lékin köñli bir az éçilġandek boptu. Şahzade birer 

pursettin paydilinip,ḳizġa öziniñ bu yerge ḳandaḳ ḳilip kelip ḳalġanliġini éytip, kéyin 

melikige: 

 

2/39 

–Ete padişa bizni yolġa salidu. Biz sizni alġili kelgen şahzadiniñ jutiġa 

barġandai siz pütündey şuniñ  emride bolup ḳalisiz. Méni u juttin haydaydu. Şuniñ 

üçün biz hazirdin ḳandaḳ ḳilip bolmisun şuniñ kolidin ḳutuluşniñ tereddutini kilaydi. 

Amal şuki –ḳéçiş kérek. Ḳeçiş üçün yaġaç at bizge bek muhim. Siz ete: <<dadam 

yaġaç atni bermise, barmaymen>>,–dep turuvéliñ, padişa hep ḳandaḳ usup bilen 

ḳorḳatsimu, lékin siz ḳilçilik ḳorḳmañ. Sizni héç néme ḳilalmaydu. Yaġaç at ḳolġa 

kelmise, bizniñ ayrilġinimiz ayrilġan,–deptui 

Buni Melike jan–dili bilen orunlaşḳa vede beriptu.  

2/40 

Bu küni toy bek ḳiziptu. Barliḳ kişniñ diḳḳiti ḳiz bilen jigitniñ 

muhebbitide boluptu. Bu ehvalni uḳuşḳa kelgen momay bu ikkisiniñ bundaḳ 

köñüllük oynap oltarġinini körüp, derru bérip padişaġa bayan ḳiptu. Buni añlap, 

padişaniñ köñli aram tepiptu. Endi gep teç yolġa séliştila ḳaldi. 

Tañ étiptu. Etigendila hemme méhmanlar şahzade bilen melikini uzitiş 

üçün teyyarlinivatḳan. Şahzadiniñ étini toḳup, mepilirini ḳétip teyyarlap boltu. 

Hemmisi melikiniñ çiḳişiġa ḳarap turgan. Lékin Melike çiḳmaptu. Hemme 

méhmanlar bu ehvalġa heyran boluşuptu. Padişa melikiniñ çiḳmay köpçilik 

méhmanlarni saḳlitip turġiniġa bek xapa boptu. Derhal bir kénizekni kirgüzüptu. 

Kénizek çikip padişaġa: 

2/41 

–Padişaiy alem, melikiniñ çiḳmasliġida bir sevep bar éken,–deptu. 

– He! Néme sevep ? 

–Dadam yaġaç atni ḳoşup bermise, barmaymen deydu,– deptu kénizek. 
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Padişa derhal ġezepke kélip <<callat>> dep callatni çaḳirtiptu. Callatlar 

şu haman aldiġa keptu. Añġiçe pütün mehmanlar bu işḳa hañ–tañ bolup ḳaptu. Axiri 

çettin kelgen méhmanlarniñ birisi padişaġa teselli bérip: 

2/42 

–Ḳoysila, padişa, buniñġa ançe xapa boluşniñ haciti yoḳ. Yaş balilar 

oyunġa amraḳ bolidu, içi  puşḳanda oynap köñlini açar. Soriġan nersisini bersile, –

deptu. 

Padişa méhmanlarniñ üz xatirisi yaġaç atni nailac melikige ḳoşup 

bériptu. Daġ–duġa bilen kiz–jigini yolġa saptu. 

Bir neççe künler yol ménip saḳal, müñgüzlük şahzadiniñ jutiġa 

yéḳinlişiptu. Lékin ḳeçişniñ peytini tapalmaptu. Eger ordiġa kirip ḳalsa  – çataḳ. 

Şahzade yene melikige gep ügitiptu. 

2/43 

–Siz ordiniñ aldiġa barġanda, öz ḳolum bilen yette texse tillani 

köpçilikniñ beşidin örüp çaşmisam, ordiġa kirmeymen, deñ. Ular nailac tiligiñizni 

ḳobul ḳilidu. Tillani elip çiḳḳanda yerge çéçiñ. Andin pütün vezir–ölüma hem 

şahzade özi çiḳip tersun deñ, uni ḳilmaymu ilaci yoḳ. Mana bilar tilla bilenla bolup 

ketkende, şu pursettin paydilinip yaġaç atḳa minip  ḳaçimiz,–dep meslihet bériptu. 

Del orda aldiġa  kelgende Melike şahzadiniñ gepi boyiçe tilek ḳoyuptu. 

Hemmisi maḳul körüptü. Melike tillani çaçḳanda, hemmisi tilla bilenla bolup kétiptu. 

Şahzade bilen Melike bolsa yaġaç atḳa minip, atniñ oñ ḳuliġini şundaḳ bir ḳattiḳ 

tolġiġandek, oḳtek asmanġa uçup çiḳip kétiptu. Héliḳi ademler heyran bolup, 

asmanġa ḳariġan péti ḳaptu… Şundaḳ ḳilip bu ikkisi saḳsalamet şahzadiniñ jutiġa 

uçup keptu. 

2/44 

Padişa öz oġlidin ayrilġandin kéyin kéçe–kündüz ah urup soday bolup 

ḳalġan éken. Buniñ hemmisini yaġaç atni yasiġan yaġaşçidin körüp, uni zindanġa 

buyrup, axiri uni şeherdiki çoñ dervaziġa miḳlap ḳoymaḳ boptu. Şahzadiniñ yétip 

kelgen  küni hélikiyagaşçini dervaziġa miḳlap ḳoyuş üçün élip mañġan vaḳtiġa toġra 

keptu.  Şahzade kélipla dadisidin, uniñ ḳandaḳ yardem kilġinini, bu at bolmisa , 

nurġun işni körelmeydiġanliġini hemde özi her nersige pişḳan adem 

bolalmaydiġanligini, şuniñdek bundaḳ çirayliḳ, danişmen melikige ége 
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bolalmaydiġanliġini ve yaġaşçini teġdirler mukapat bérişke  tégişlik ékenligini 

dadisiġa bir–birlep éytiptu.Dadisi şahzadiniñ bu sözini añliġandin  kéyin yaġaşçiġa 

caza keskenlikige bek xicil bolup, héç néme déyelmeptu. 

2/45 

Yaġaşçiġa caza bérilgenligini uḳḳap şahzade derru buyruḳni békar ḳilişni 

telep ḳiptu. Padişa ḳalaymiḳan buyruḳ ḳilġiniġa ökünüp, derru yaġaşçini azat ḳiptu. 

Şahzade şu zaman yaġaşçidin köp epu soraptu hem nurġun pul in’am berip, hunirini 

téximu yaxşi aşuruşḳa devet ḳiptu. Ḳérip ḳalġan padişa oġil şahzade bilen melikige 

yañlivaştin 40 kéçe–kündüz toy ḳilip, kéyin balisiġa padişaliḳ textini bériptu. 

3.Karizdiki Bödüne 

3/1 

Bar éken, yoḳ éken ötken zamanda közi  girimsen köridiġan bir 

kembeġel déxan bolġan éken. Bu kişiniñ bari–yoḳi birla éşigi bar éken. Bu kişi bir 

ḳişta éşekke ot kérek, maña héç kim ot bermeydu, ménin bédilik yaki otliġim yoḳ, 

moşu vaḳittin paydilinip¸étiz arilap ot orup jiġivalay, dégen oyġa ketipde, éşigini bir 

yerge baġlap ḳoyup , uzaḳ vaḳit yerge ḳarap jürüp, bir buġdayliḳniñ çétidiki çöplerni 

körüptu ve asta oruşḳa başlaptu. 

Şu vaḳitta ḳoliġa ḳuşni ḳondurup, ḳara yorġisini yorġilitip, burutlirini 

tolġap, közlirini çekçeytip, iştini aldiġa sélip Tudaxun bay bödüne olap çiḳip , ḳuşiġa 

héç  nerse alduralmay xapiliḳta kélip kembeġelge yolukuptu. 

3/2 

–Hoy ḳarġu,  bu yerde néme ḳilip jürisen,– deptu, köñlide déxanni axmaḳ 

ḳilmaḳçi bolup. 

– Bay  aka, ḳişniñ ġémi, tirikçilik, – deptu déxan.  

–Hoy ḳarġu , sen çöp orudum dep sapla buġdayni oruvatisenġu , bu néme 

ḳilġiniñ– deptu bay. 

–Yogisi , texsir , méniñ oruġinim buġday emes, – deptu déxan. 

–Men séniñ buġday oruvatḳiniñni körüp tursami yene yalġan 

éytivatḳiniñni   ḳara,– deptu bay. 

– Texsir, méniñ közüm körmigen bilen ḳollirim buġdayni ubdan tonuydu. 

Méniñ oruġinim buġday emes, – deptu déxan sözini islatlap. 
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3/3 

Bay kembeġel déxanni zañliḳ ḳilip oynaş üçün:  

–Sen némişke sözge işenmeysen, oruvatḳiniñniñ hemmisi buġday, mana 

monu yerdin oruġin, –dep karizlliri köp bir yerge ekilip ḳoyuptu. Özi bir–ikki ḳedem 

néri méñip étiġa minip ḳarap turuptu. Déxan bay körsitip ḳoyġan yerni oruvétip bir 

karizġa çüşüp kétiptu. Buni körgen bay ḳaḳaxlap külüp: 

– Şu ehvaliñġa ot oruymen dep jürüpsen, axmaḳ, –deptu. 

Déxan karizġa jiḳilġanda, ḳolġa bir bödüne çüşüp ḳaptu. Buni çiñ 

tutuvalġan déxan karizdin béşini çiḳirip turup: 

3/4 

–Bay, siz méni ḳarġu deysiz, men baya közüm ḳarġu bolġan bilen ḳolum 

hoşiyar désem unimivédiñiz, mana siz, iştiñiz, yorġiñiz hem ḳuşuñiz bolup, cemi 

sekkiz köz izdep tapalmiġan bödüniñizni men taptimġu, –dep bödünini bayġa 

körsitiptu.  

Bay aç közlük bilen déxanniñ ḳolidin bödünini tartivélişḳa aldirap, 

ḳamçisini oynitip étini urġan éken, ḳelin çöp arisidiki başḳa bir karizġa étiniñ puti 

çüşüp kétip, miciḳlinip kétiptu, bayniñ yoġan ḳosiġi égerge ḳattiḳ tégip yérilip 

kétiptu. Bayniñ tépirlap yatḳinini körgen bödüne kembeġelniñ ḳolidin uçup çiḳip: 

“Vitvalaḳ, bitvalaḳ, 

Aç köz bay boldi paçaḳ 

Vitvalaḳ, bitvalaḳ, 

Kembeġel , méġiziñni çaḳ!” 

 

dep kembeġelniñ béşidin uç aylinip kétiptu. 

Kembeġel déxan karizdin samamet çiḳip, otni oruşḳa başlaptu. 

Kembeġelni axmaḳ ḳilimen dégen bay özi axmaḳ bolup, tin tatmiġiniçe ölüptu. 

4.Alte Hayvanniñ Seyahiti 

4/1 

Bir küni alte hayvan ittipaḳen bir yerge cem bolup, bular uzun 

söhbetleşkendin keyin bir ayliḳ yoldiki bir taḳḳa berip, seyahet ḳilip kelişni ḳarar 

ḳilip, yolġa cabdunuşḳa kirişti. Yolġa cabdunuş pütkenliktin alte hayvan birlişip 
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seperge meñişti. Bular bir hepte yol mañġandin keyin bir dereḳliḳ cayġa kelip çüşti. 

Bir–ikki kün haduḳ élip, yene meñişḳa temdi. Mecliste birlik–ittipaḳni çiñitiş, bir–

birsige bolġan işençisini artturuş, seperge her ḳandaḳ tosḳun–ḳiyinçiliḳlarġa duçar 

bolsa, uniñġa baş egmestin uni yeñiş, bir–birsidin ayrilmasliḳ, yollarda biresi aġrip 

ḳalġidek bolsa, uniñ yahşi boluşiġa diḳḳet ḳilip, seyahet ceriyanida bille élip méñiş, 

umumén, barġan seperde utuk ḳaziniş bilen öz cayiġa salamet kelişni ve seperde 

körgen–bilgen ve şu juttiki artuḳçiliḳ caylarki bilip, ḳaytḳanda başḳilarġa bayan ḳilip 

beriş dégenge oxşaş pikirlerni toxtam ḳilişip, çüşken cayidin ḳozġilip yene meñişti. 

4/2 

İkki hepte yol mañġandin keyin ularniñ aldiġa bir östeñ uçriġan. U yerdin 

ötüşke körükmu yoḳ, östendin su keçip, üzüş arḳiliḳ ötmektin başḳa çare yok édi. Bu 

hayvanlardin biri eyttiki: ‘Biz mañġili ikki–üç hepte boldi, arimizda bir başliḳ 

saylisaḳ, şuniñ aġziġa ḳarap tertiplik mañsak, mana bu aldimizdiki deriyadin ötkende 

böre, tülke, kuşliri bar yaman cañgalliḳ yerlerge berip ḳalimiz. Moşundaḳ caylarda 

yol bilidiġan, iş uḳidiġan bir baş boluşi kerek. Şuniñ yol–yoruġi astida mañsaḳ, 

işimiz tertiplik orunlinidu’. Bu pikir toġra körülgenliktin, hemmisi bir yolila 

testiḳlep, u démeñ, bu démeñ bilen arisidin yene birsi ḳopup: ‘Moşu aldimizdiki 

yogan östendin kimniñ puti suġa çilanmay, ériḳniñ nériḳi baġriġa ötüp ketse, şuni 

başliḳ saylisaḳ’ dégen pikirni berdi. Buni hemmisi layıḳ kördi. Bu keñ östeñge kelip 

taḳalġan hayvanlar bolsa kala, éşek, ḳoşḳar, téke, tohu, kirpidin ibaret édi. 

4/3 

Bular bir–birsini teklip ḳilişip, arimizda hemmidin kala tuġuşluḳ, 

aldimizda bu ötüp berse, dégen pikirge kelip, kala ötmekke kirişidu. Kala öz köñlide 

öziniñ maġdirlik ékenligige pehirlinip östeñdin ötüşni ançe közige ilmaydu. Bu bir 

ḳançe ḳedem arḳiġa şoxşup, öziniñ adettiki yoġan üni bilen hökürep, ‘hümbü–hümbü 

‘ dégen avazi bilen tahlap östeñniñ üçtin ikki ḳismini bésip çüşüp, kala öz köñlide 

‘meniñçe tahlaydiġini yok, men başliḳ bolup ḳalidiġan çégim bar’ dep huş bolup 

turidu. Tertip boyiçe éşek öziniñ set avazi bilen tahlap, kalidin bir ḳedem keyin 

çüşidu. Buniñġa ḳarap kala tehimu huş bolup, miyiġida külüpmu ḳoyidu. Novet 

ḳoşḳarġa kélip, barliḳ küçini jiġip östeñniñ nériḳi teripini nişane ḳilip tahliġan édi, u 

kalidin ötüp, ikki arḳa puti suġa çilinip ötüp ketti. Kaliniñ eyligen hiyalliri bekarġa 

çiḳti. Endi novet tékige keldi. Buniñ tahlişini körün, bu téke özige meġrurlanmédi: 
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‘Men juḳarḳi yoldaşlardek tahlimaymen. Ular méniñdin bir ḳançe hesse küçlük, 

şundaḳ bolsimu, küçümniñ bariçe tahlap baḳimen’ dep jigirme ḳedem keyinge 

şohşup, bo–bo–bo–bo–boldi dégen avazini küçiniñ bariçe çiḳirip tahlap, östeñniñ 

üstidin uçḳandek ötüp, östendin üç metr neriġa berip çüşti. Buniñ ötüşige başḳilar 

heyran bolup ketti. Hemmisiniñ başliġi téke bolup ḳelişḳa közi yetti. Ötkenler çavak 

çelip, tekini ḳarşi alġandek, bir némilerni déyişip piçirlişipmu ḳoyatti. Novet 

tohuġimu kelip ḳaldi. Tohu köñlide ḳanitim bolġanliḳtin, uçup ötüp kétimen dédide, 

jigirme ḳedem arḳiġa yenip, ikki ḳanitini bir–birige urup ḳa–ḳaḳ, ḳa–ḳaḳ dep jugrep, 

jigirme ḳedemdin jugrep kelgeçkimu, östeñniñ lévige bérip çüşti. Nahayiti teslikte 

sudin çiḳti. Endi tamaşini kirpidin körün. Kirpe meñ ḳandaḳ ḳilay dep kusur–kusur 

ḳilip, rasa aççiġi bilen tahlap baḳḳan bolsimu, deriyaniñ beriḳi lévige çüşüp, gah 

çiḳip, xapiliḳta yétip çiḳti. Bularniñ hemmisi kirpiniñ tamaşisini körüp, külüşüp ketti. 

4/4 

Bular bir cayda oltirip meclis éçişḳa başlidi. Meclis neticiside hemmidin 

jiraḳḳa çüşken tekini özige başliḳ saylidi. Bu başliḳni zor xursenlik bilen ḳarşi élip 

mubarekbad ḳilişti. 

Bular şundin keyin nahayiti tertiplik yosunda başliḳni otturiġa élip 

mañdi. Bir küni hava bekmu tutulup, öz rengini özgertip, güldürmomilar u yaḳtin–bu 

yaḳḳa jügrep, asmanni goya örülüp çüşidiġandek titritip, çékinlar par–pur ḳilip, 

heyvetlik bolup yamġur yaġidiġanliġidin hever berip turmaḳta édi. 

Bularniñ yeñi saylanġan başliġi: ‘Bügün keçe soġ bolup ḳalidiġanġa 

ohşaydu, ikkinçidin, bu yerniñ böre, tülkiliri yaman, bu cañgalda yetiş, méniñçe, 

yaxşi bolmaydu. Bir dalda, yaxşi cay tepip yetişimiz kérek, – dedi. Ular makan izdep 

jürüp, bexitke yarişa, ḳedimdin ḳalġan bir eski öyge uçrişip ḳaldi. Bular huş boluşup 

öyge kirişti. Bu vaḳit şam vaḳit mezgili bolsa kérek. Bular u yaḳḳa–bu yaḳḳa ḳarap 

körgidek bolsa, bu bir eski tügmenlik éken. Unluḳḳa çüşüvelip, tügmen teşini 

yalavatḳan bir börini körüp ḳaldi, börimu bularni kördi. Böre köñlide ‘bularni rasa 

caylaydiġan boldum’ dep, aġzidin seriḳ su kelipmu ḳoyatti. Bu béçariler ḳandaḳ ḳilip 

bunindin ḳutulsun.  Ḳutuluşniñ  ilacisi  yoḳ,  yahşi makan izdep ejdihaniñ aġziġa 

keliptimiz, dep turġinida, böre hoşalliġida bir oyuḳta turġan yerim dapni élip, bularni 

téhimu ḳorḳutuş üçün:  

Duñpaḳ–duñpaḳ, monu mezut adaşni etigendiki tamaḳḳa yésem; 
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Düñ–paḳḳa–paḳ, düñ–paḳ, monu adaşni aş vaḳit tamiġimġa yesem; 

Duñpaḳḳa–duñpak, monuni çüşlük tamiġimġa yesem; 

Monu adaşlarni keçḳurun yatar vaḳtimda yésem 

– dep, ornidin turup, bularġa hücum ḳiliş aldida turġanda, bular bir–

birige ḳarişip nahayiti ḳorḳuşti. 

4/5 

Téke ölsekmu buniñġa bir çare ḳiliş kérek dep, böriniñ  ḳolidin dapni 

tartip élip:  

Duñpaḳ–duñpaḳ, monu böre adaşniñ göşini yesek; 

Térisimu kérek bolġidek, 

Duñpaḳ–duñpaḳ, boyun terisi çapanġa yaḳa bolġidek, 

Duñpak–duñpaḳ; dümbisiniñ térisi çapinimniñ oñ péşi bolġidek, 

Duñ–duñ, paḳ–duñ–paḳ; ḳovurġisiniñ térisi çapinimniñ sol péşi bolġidek, 

Duñ–duñ, duñ–paḳ; putliriniñ térisi putumizġa tartişḳa çoruḳ bolġidek, 

Duñ–paḳ, paḳ–duñ–paḳ 

dep, hemmisi heriketke kélip, börige tiklinip ḳaridi. Bularniñ bu 

sözliridin böre nahayiti bek ḳorḳup, ḳandaḳ ḳutuluşniñ ilacisini oylap turupla kaldi 

ve taştek ḳetipla ḳaldi. Bularniñ göşini yeymen desem, bular menin göşimniġu 

yegidek, térilirimnimu zaye ḳilmay işletkidek dep, oylinip turġinida, behitke yarişa, 

şamal kélip işikni ḳiya éçip taşlidide, böre buni ġenimet bilip, miltiḳ oḳidek étilip 

çiḳip ketti. 

4/6 

Bular huş boluşup, işikni dümlep yetişḳa başlaydu. Etisi kün çiḳip öz 

nurlirini etraplarġa yaymaḳta. Türlük haşaretler, nebatat, ḳurut, ḳoñġuz, perende–

çerendiler künniñ şolisidin behri élişmaḳta. Bu hayvanlar yene öz yoliġa meñip ketti. 

Bir neççe kün yol jurgendin keyin, baridiġan menzilige yeḳinlişipmu ḳaldi. Bular huş 

boluşup kétip, naxşa éytayli dégen mehset bilen sen éyt, men éyt dep, ahiri ‘éşek 

éytip bersun, buniñ üni nahayiti çirayliḳ, avazi yoġan’ deyişti; éşek égiz dönge çiḳip 

hañ hañ…, hañ… hañ… hañ ḳilişi bilen, döñniñ arḳisida héç bir iş kar ḳilalmay 

ḳosaḳliri aç ḳelip, yol marap yatkan böre jügrep kelip éşekke hucum ḳilip, putini 

çişlep jikitişḳa başlidi. Buni körüp yoldiki hemraliri bekmu ḳorḳuşup ketip, ḳaçili 

cenimizni ḳutuldurayli deyişi haman, téke: bunindin ḳorḳuş yarimaydu. Bizniñ 
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birimiz ölsek, hemmimiz ölimiz, tirilsek, hemmimiz tirilimiz dégen vedige vapa 

ḳilip, buni ḳutulduruş kérek, dedi ve başḳilarġa küç–ġeyret bérip: ‘Men aldiñlarda 

bérip bir heriket ḳilimen, siler bir–birlep arḳamdin yetip kélip, heyve ḳilip turunlar. 

Bexit bizge yüzlense, uni bir sevep bilen ḳaçurimiz. Egerde behit bizge yüzlenmise, 

bu yolda can bérermiz’ , – dep, nahayiti iştik kélip bir péḳirap, uçluḳ müñgüzi bilen 

rasa keltürüp jigirmini urup, ‘jum aġziñni, oġri, munapiḳ’ dep, börige ḳadalġan halda 

bir némilerni deydu. Böre uni çişleşke intilidu. Bir peḳirap çiḳip müñgüzi bilen 

ottuzni uridu. Böriniñ içi ḳarañġulişidy. Böre ḳandaḳ ḳilip ḳutuluşniñ ilacisiġa çüşti. 

Tohu kélip: ‘Kot–kot… kot, monu ecili toşup bizge békardin çeḳilġan betniyet şumni 

öltürüp, uniñ üçiyini tikenmu–tiken, taşmu–taş sörep jürüp, bir jil ozuḳ ḳilip öçümni 

alimen’ , – dep jügrep berip böriniñ közige birni çoḳup alġan. Böre endi ḳaçay, 

ḳaçmisam ölidiġan boldum dep turġinida, kirpe kélip: ‘Néme ḳarap turimiz, bu ḳara 

üzlerni yer yüzidin yoḳitişimiz kérek. Buni öltürüp, göşini tikinimge sançıp ḳaḳ 

ḳurutimen. Çapsan bolayluḳ’ , – deyiş haman, böre bularniñ arisidin étilip ḳeçip 

ketken. Bular yene hudaġa şükürler eytip, öz yoliġa mañġan. 

4/7 

Bu böre nahayiti ḳorḳup kétip iştik ḳaçḳanliḳtin, cangaldiḳi böriler buni 

körüp, bizni atidiġanġa kişi kélivatidiġanġa ohşaydu, dep bir–birsidin ürküp kétip 

jiraḳlarġa ḳaçidu. Ular bir yerge toplişip, bir cayda oltirip hal–ehval sorişip, héliḳi 

ḳaçḳan böridin hal soraydu. 

–Sevep neme? Néme üçün mundaḳ ḳaçisen?  

Bu böre ḳeçişiniñ sevevini bir–birlep éytip béridu. 

Men ḳosaḳ ġémida yol marap yatḳan édim. Bir vaḳitta bir neme sören 

saldi. Ḳarisam, tört putluḳ bir neme éken. Buni yeymen dep bérip yepişip édim. Yene 

bir neme kélip ‘müñgüz bilen jigirmini ursam, azliḳ ḳilidu’ dep, yenimġa keldi. 

Ḳarisam, müñgüzi  nahayiti uçluk éken. Uniñ bilen onnila ursa, ölüp ḳalmaymizmu; 

bunindin nahayiti ḳorḳup turġan édim, taġdekla bir neme keldi, müñgüzliri nahayiti 

yoġan. ‘Ottuzni ḳoysam’ dep yénimġa keldi. Egerde u boyi, u müñgüzi bilen birnila 

ursa, tit–tit bolup ketmeymizmu. Yene bir neme keldi. ‘Üçeyni maña bériñlar’ dep 

yene kiçik bir neme keldi. ‘Göşini ḳaḳ ḳurutimen’ değende, suġa çüşken çaçḳandek, 

ġal–ġal titrep kettim. Bularġa çekilip ḳoyġinimġa nahayiti puşayman ḳilip teslikte 

ḳöçip ḳutuldum. 
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4/8 

Şu sözni añliġandin kéyin böriler, yene bular yetip kélip ḳalmisun dep, üç 

künlük yerge ḳeçip, bir–biri bilen meslihet ḳiptu. Öz cayimizdin ḳozġan susiz 

çöllerge ekilip, ḳiyinçiliḳḳa salġan, téçliḳ bilen kétip barġan hayvanlarġa çéḳilip 

biznimu téç ḳilmiġan bu börini öltürüp, taşlayluḳ dep, hemmisi hucum ḳilip, héliḳi 

börini öltürüp taşlaydu. Hayvanlar, yol béxeter bolġanliḳtin, uniñdin paydilinip 

közligen menzilige yetip bérip, içi–ḳarni éçilġiçe seyahet ḳilip, kéyin öz cayiġa 

salamet yetip kélişidu.  

5.Tülke Ve Bödüne 

5/1 

Tülke bilen bödüne ikkisi aġine boluptu. Bir küni tülke deydu: 

–Agine, meni rasa bir toyġazsañçu. 

Bödüne << maḳul >> dep, bir küni yeñi toyi bolġan bir cuganniñ etizda 

işlevatḳan ériġa bir korida göşlük şova ekitivatḳinini köridu. Bedüne cuganniñ aldiġa 

çüşüp palaḳlap, bir ḳanitini sörep mañidu. Buni körgen cugan korini ḳoyup bödünini 

ḳoġlaydu. Keynide ḳalġan tülke koridiki göşni yep, rasa toyidu. Bödüne kélip: 

–Toyduñmu? –dep soraydu. 

Tülke : 

–Rasa toydum, –deydu. 

5/2 

Tülke: 

–Endi meni rasa bir küldürseñçu? –deydu. Bödüne <<makul>> dep, 

etigenligi siyir ségivatḳan bir cuganniñ béşiġa kélip ḳonidu. Buni körgen cuganniñ 

dadisi: 

–Toxta, ḳizim, béşiñdiki bödünini soḳuvalay, –dep kaltek bilen birni 

salġanda, cugandüpla çüşüp ölidu. Buni körgen tülke külüp ḳétip ḳalidu. 

–Küldüñmu, adaş? –dep soraydu bödüne. 

–Şundaḳ külderdiñde, dostum. Endi bir ḳorḳaḳina, dostum,– deydu tülke.  

5/3 

–Andaḳ bolsa, közüñin jum dégende jum, aç déhgende aç, déptu. Tülke 

<< maḳul >> deydu. Bödüne oçilarniñ ḳéşiġa apirip tülkige <<közüñni jum!>>déydi. 
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Tikle közini jumid, asta yétilep apirip oçilarniñ aldiġa  apirip, << közüñni aç! >> 

deydu. Buni körgen oçilar iştliri bilen tülkini ḳoġlaydu. Bödüne özi bolsa döñge 

çikip ḳarap tamaşe ḳilidu. Tülke pütün céni bilen ḳéçip aran ḳutulidu. Ḳorḳup ikki 

ġeriç tili çiḳḳan tülke bödüniniñ aldiġa kélip hal–ehval soraşḳiçe, bödünini aġizġa 

élivatidu.  

Tülkiniñ aġizġa çüşüp ḳalgan bödüne tülkige yalvurup: <<Men seniñ 

déginiñin ḳildim, edni sen maña bir–ikki eġiz söz ḳilişḳaruxset ḳilġin>>, –deydu. 

Yükle <<hu>> deydu.  

–Andaḳ bolsa, birdin altigiçe saniġin, men özemni toġurlap gikitigiñge 

kirip kéteyi–deydu. Tülke :<<bir>> dep aġzini éçişiġa, bödüne <<kurrida>> ḳilip 

uçup kétidu, ḳuyruġi tülkiniñ aġzida ḳaldi. 

–<<Yamanniñ tebiiti özgermeydu>> dégen gep rast éken. Endi méniñ 

ḳuyruġumni yéseñ, méni yégendek öz ḳomuñġa kétersen,–dep bödüne uçup kétidu.  

6.Pil  Bilen Maymun 

6/1 

Burun ve yéḳinḳi zamanlarniñ biride bir pil bilen bir maymun söz te–

alişip ḳaptu. 

                  –Ḳarigida! –deptu öziniñ küçlükligidin maxtanġan pil, –hem çoñ men, 

hem küçlükmen. Şuña bir tüp yaġaçni birla tartip juluvalimen. Seniñ 

hemige küçüñ yetsun ?! 

–Yaḳ! –deptu maymun öziniñ çaḳḳanliġi ve pemlikligidin maxtinip, –

men jügreşte, ömüleşte çeçenmen, sen bolsañ yaġaçḳa yamişip çiḳalmaysen, 

yaġaçniñ şéxiġa ḳuyruġuñin ḳoyup oltiralmaysen. 

Axiri bu ikkisi bir–birini yéñiveliş üçün éḳilliḳ bir ḳéri ükiniñ yéniġa 

keptu. 

–Bizniñ pikrimiz bir yerdin çiḳmayvatidu, sizçe küç yaxşimu, pemmu? –

dep soraptu ükidin her ikkisi. 

6/2 

Ularniñ her ikkisiniñla maxtançaḳ ékenligini bilgen üke: 

–Andaḳ bolsa ḳaysiñniñ yaxşiliġiñni sinap köreyli. Siler monu deriyaniñ 

u yéḳidiki evu almini kördüñlarmu ? –dep soraptu. 
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–he–he , körduḳ,–déyişiptu pil bilen maymun. 

–Körgen bolsañlar –deptu üke,– aldi bilen eşu almidin maña ekelip 

bériñlar, andin kéyin men silerniñ soaliñlarġa cavap bérimen.  

Ular  maḳul boluşuptude, deriyadin ötmekçi boptu. Lékin dolḳunlinip 

éḳivatḳan deriyaġa çüşüştin maymun ḳorḳuptu, buni körgen pil: 

6/3 

–Kel, meniñ üstümge mingin, –deptu meġrurane halde, –men hem çoñ, 

hem küçlük, bunçilik sudin ötüş méniñ ḳépimġimu kelmeydu. 

Neticide maymun pilġa minip deriyadin ötüptü. Bular deriyadin ötse, 

héliḳi alma nahayiti yoġan ve egiz éken. Pil uni yiltizi bilen culuvalmaḳçi boluptu. 

Lékin culalmaptu. Bir yaḳḳa egmekç, bolup iştirip béḳiptu, égelmeptu.  

–Toxtap tur! – deptu şu çaġda maymun maxtinip,– bu iş peḳet méniñ 

ḳolumdinla kélişi mümkin, men uçiġa çiḳay, sen ḳarap tur, –dep nahayiti tézlik bilen 

alminiñ uçiġa çiḳivaptude, mey bolup ketken almilarni yerge taşlavériptu. Pil yerde 

turup jiġiptu. Şundaḳ ḳilip, ular bir ḳançe almini élip deriyadin ötüp, ükiniñ aldiġa 

keptu.  

6/4 

–Xoş, endi küçlüklük bilen pemliklikniñ ḳaysi yaxşi éken? –dep sorişiptu 

bu ikkisi.  

–Küç yaxşi, pem yaxşi dep kim eytalisun,– deptu üke,– her ikkiñlarda 

özligiñlardin almini ekilelmidiñlar, pilniñ küçlükligidin deriyadin ötelidiñlar, 

maymuniñ pemlikligidin almini alalidiñlar. Buniñġa ḳariġanda küç bilen pemniñ 

birikkini yaxşi. 

7. Heyyar Tülke Bilen İşt 

7/1 

Burun zamanda bir işt toxu, ġaz ödekler turidiġan hoylini baḳidéken. 

Künlerdin bir küni yeyyar tülke héliḳi hoyliniñ yénidin ötüp kétivétip, toxularniñ 

ḳaḳaxiliġan, ġaz–ödeklerniñ avazlirini añlap ḳaptude, bir amal ḳilip hoyliġa 

çüşmekçi boluptu. U hoyla etrapini neççe ayliniptu, lékin kiridiġan yer tapalmaptu, 

sekrep çüşmey dése, tam égiz éken. 
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Heyyar tülke uzun oylaptu, axiri: << Aval hoyliġa ḳaraydiġan iştin ḳolġa 

çüşire>>, – dégen  yerge keltude, arḳisiġa ḳaytiptu. U bérip bir ḳapḳa ot sélip 

dümbisige artptu, bir sévetke taş paḳiniñ tuxumini sélip ḳolida tutuptu, şundaḳ ḳilip, 

héliḳi hoyliniñ işigige kélip zencirini taraxlitiptu, işt işkini éçip ḳarisa, dümbiside 

ḳap, kolida sévet kötergen tülke ḳuyruġini şipañlitip turġidek. 

7/2 

–Xoş , saña héme kérek? – dep soraptu işt hömiyip. 

Heyyar tülke çişini hicaytip: 

–İşigindin ötüp kétivatḳan édim, sen bilen tonuşup,, hal–ehvaliñni sorap 

kéteymékin dévidim, –deptu. 

– Ḳeyerdin kélivat isen? – dep soraptu işt.  

–Şeherdin. Toxularġa dan ekilişke barġan édim, tuxummu tapḳaç keldim. 

Özi kiçik bolsimu, nahayiti ésip. Eger buni toxuġa bastursañ barmu, şundaḳ cüce 

çiḳidiki, u ḳériġiçe her küni ikki ḳétimdin tuġidu. 

İştniñ közliri çekçiyip kétiptu. <<Bizniñ toxularġimu şundaḳ tuxum 

bastursam… hemme maña rexmet derdi>> dep oylaptu işt. Kéyin tülkidin: 

–Maña monu tuxumliriñdin on neççini bergin, – dep soraptu. 

–Meyli, xaliġiniñçe al!  Men saña oxşaş ḳedirdan dostumdin heç nersini 

ayimaymen,– deptu tülke. 

7/3 

İşt tülkini hoyliġa başlap kiriptu. Ular kürük toxularġa tuxum basturuş 

üçün uga yasap, toxularni yatḳuzuptu. Heyyar tülkiniñ <<xalis>> xizmitini körgen işt 

uniñġa rasa işiniptu.  

Bir azdin kéyin tülke ḳaytmaḳçi bolup, ḳapni dümbisige artiptude, şu 

zamanda <<alla–tovva>> dep vaysişka başlaptu. Andin iştḳa: 

–Vay, dostumcan, maġdirim kétip ḳalġan oxşaydu. Hemme yérim siḳirap 

aġrivatidu. Bu ehval bilen öyge ketelmeydiġandek yurimen. Bu yerde kéçilep, ete 

etigende ketsemmékin. 

–Ḳonup ḳalsañ , meyli, dostumcan. Ḳaçan saḳaysañ, şu çaġda kétersen, –

dep iştmu öz   jayiga bérip yétiptu. 

7/4 
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El ayiġi téçlanġandin keyin, heyyar tülke kap–kupla ḳilip üç toxuni 

tutuptude, ḳépiġa saptu. Toxular ḳorkup ketkenligidin, <<ḳaḳ>> dep avaz çiḳiralmay 

ḳapniñ içide jim yétiptu. Heyyar tülke. << ejayip tülkimende, iştni ras baplidim, 

etigenlikke şundaḳ héle ḳilimenki, kapni iştniñ özi kötirip dervazidin eçiḳip béridu. 

Beri bir kürük toxu tuxumdin cüce çiḳarġiçe ḳaptiki toxular ḳosuġumġa kirip bolidu 

>>, dep öziçe xoşal boptu. Şuniñ bilen xatirjem uyḳiġa kétiptu. 

7/5 

Kürük toxu kéçiçe tuxumni bésip, tañ ataydégende tégide hémidu bir 

nersilerniñ ḳimirlavatḳinini séziptu. 

–Biyey, cüce çiḳarġanġa oxşaymen, – dep şundaḳ ḳariġidek bolsa, 

tégidin bir nersiler ömülep çiḳivatḳidek. Kürük toxuniñ can–péni çiḳipla kétiptu. 

Ḳorḳḳinidin <<ḳaḳaxlap>> hoyliniñ içini béşiġa kiyiptu. Buni añliġan barliḳ toxu, 

ġaz, ödekler palaḳlişip, paypaslişip katekniñ çörisige jiġiliptu.. iştmu jügrep keptu. 

Ḳariġidek bolsa, tört putluḳ, béşi ilanniñkidek bir nersiler ömülep çiḳip kélivatḳidek.  

–Bu néme alamettu,– dep heyran boluşuptu ġazlar. 

–Hey béçare , tuxumni békar basḳan ékensen,–deptu ödekler. Toxular 

bolsa ḳorḳḳinidin: 

–Ḳa… ḳa…. ḳa… Buni bizniñ ala çiḳardi, manatuxum şakalliri,– 

déyişiptu. Kürük toxu bolsa ḳanatlirini ḳéḳip, közliridin yaş töküp jiġlaptu. 

İşt aval héç nersini çüşenmeptu. Kélin bilip ḳaptude, aççiġidin çişliri 

ġiçirlap kétiptu. 

7/6 

–Tülkiniñ ekelgenliri taş paḳiniñ tuxumi éken haramzade méni aldaptu, 

mana endi men saña aldaşniñ ḳandaḳ bolidiḳġanliġini körsitip ḳoyimen! 

Buni sezgen tülke ornidin turup , néme ḳilişini bilmey gañgirap ḳaptu.  

–Éh, şorum ḳursun, kürük toxu taş paḳa tuxumliridin cüce çiḳirip 

ḳoyuptu, cüce çiḳişi yéḳin bolup ḳalġan tuxumni alġan ékenmende, endi ḳandaḳ 

ḳilarmen? – dep paypétek boluptu. U çaḳḳanliḳbilen ḳapni dümbisige sélip hoyliġa 

çiḳḳan éken, dervazida yoġan ḳulupni körüptu. Ḳoyġan–tutḳinini bilmey ḳélip, ḳapni 

tamdin atildurup atḳan éken, ḳap içidiki toxular çiḳip kétip: 

–Oġrini tutuñlar, oġrini tutuñlar! –dep vaḳirişiptu.  
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Tülke endila tamġa atilġan éken, işt, toxu, ġaz, ödekler jürgen kélip 

kuyruġidin tartip çüşirivaptu; hemmisi bir bolup, rasa dumbalaptu. 

8.Éyiḳniñ Oġli Erḳurban 

8/1 

Burun bir déxan bar édi, u yer haydaşni éġir körüp otunçiliḳ ḳilişḳa 

başlaydu. U sekkiz éşek otunni her cüme bazarda sekkiz put buġdayġa satatti. Biraḳ 

otunçiniñ xotuni tamaḳ étişni, nan yéḳişnipeket bilmetti. Bir küni u baliliriġa:  

–Hay balilirim, otunni ekilivatimiz, sétivatimiz, apañ ekelgen unni kömeç 

ḳilip berikitini ḳoymidi. Buniñ üçün anañni öltürüvéteyli désem ḳolum barmaydu, ye 

bu anañ öydin yoḳalmidi, dada déseñ, méniñ yénimda turuñlar, ana déseñ, anañniñ 

yénida turuñlar, men bölünüp kétimen,– dedi. 

Bu sözni añliġan balilarniñ béşiġa ġem çüşidu. <<Anam yéniġa barsaḳ, 

bizni baḳalmaydu, biraḳ anidin kéçelmeymiz>>,–dep balilar jiġiġa çüşidu.  

8/2 

–Hey balilirim! Jiġlaşniñ héç haciti yoḳ,– dedi atisi,– anañlarni 

urmaymen, uni cañgalġa apirimizde , ténitip ḳéçip kélimiz. Bu sözge balilar könidu.  

Otunçi xotunini bille otun artişip bergin, –dep cañgalġa bille apiridu. U 

xotunini bir çiġir yolġa apirip: 

–Ḳolunda patla bar, otun teyyarla, men balam ikimiz alte éşekke otunni 

artip ḳaytarda séniñ otunuñni artip kétimiz, –deydu. 

–Uçimiz bir yerdin alayli,–deydu xotuni. 

–U yerde otun az,– deydu éri. 

–Emçektiki balam öyde jiġlap ḳalidiġan boldi,– deydu xotuni. 

8/3 

–Jiġliġanġa adem ölmeydu, bizmu jiġlap çoñ bolġan, –dep, ayalni yalġuz 

taşlap mañidu. Ata–bala keçkurun sekkiz éşekke otun artip, başka yol bilen öyige 

ravan bolidu.  

Bu ayal béçare érini <<hazir kélidu, bizman kélidu>> dep yolġa ḳarap 

keç kirgüzidu. Öyige ketmekçi bolup mañġanda, başḳa bir çiġir yolġa kirip kétidu. 

Namazşam bolup ḳalidu.ketivatḳanda aldiġa bir éyiḳ çiḳişip ḳalidu. Ayal ḳorḳup 

jiġlaşḳa başlaydu. Éyiḳtin zuvan çiḳidu: 
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Hey, adimizat ! bu yerde keçte néme ḳilip jurisen? 

Ayal cim turuvaldi. Éyiḳ yene: 

–Sen erkekmu, çişimu? –dep soridi. 

–Men –ayal,– dédi u aran gep ḳilip. 

8/4 

 –Undaḳ bolsa ikkimiz öy–otaḳ bolimiz,–dep ayalni kötergen péti bir hañ 

taġniñ içige ekirip kétidu. Taġ içide bir yoġan taşni ḳoli bilen iştergen éken, bir geme 

çiḳiptu. Ayalni u yerge solap ḳoyup, özi ozuḳ tapḳili çiḳip kétiptu. Ayal karisa, bu 

öñkür içide bir daşḳa ot ḳalavatḳan yene bir adimizatu turġidek. 

–Hey! Sen adimizatmu. Éyiḳmu? –dep soraydu unindin. 

–Men –adimizat!– deydu u. 

–Sen kelgili neççe boldi?  

Bilmeymen. Meniñ moşu çéçimni çüşürüvetkende kelgen édi. Şu arida 

ikki ḳétim ḳolumdin oşuġini köydürüvettim. Şuni bilimen, künni bilmeymen.–deydu. 

8/5 

Arida bir jil ötti. Otunçiniñ ayali éyiḳtin bir perzent köridu, u oġul bala 

éken. Ayal: 

–Étini néme ḳoyumiz? –dégende: 

–Éyiḳ étini ḳoyumiz? –dédi éyiḳ. Ayal: 

–Emse , <<éyikniñ oġli Erḳurban>> ḳoyayli, –dep şundaḳ at ḳoyuşidu. 

Bala bir künde bir ayliḳ çoñ boluşḳa başlaydu. Éyiḳ her küni ikki mal 

haydap kélidéken. Buni ikki ayal ḳazanġa sélip pişiridéken. Arida alte ay ötüptü. 

Éyiḳniñ oġli Erḳurban boyiġa yétiptu. Bir küni éyik oġa çiḳip ketkende, Erḳurban 

anisiġa éytalmay jürgen sözini éytidu: 

8/6 

–Ana! Dadam yéniġa kelsemi sésiḳ puraydu, sizniñ yéniñizġa kelsem 

tatliḳ puraysizġu,–dédi.  

–Hey balam,– deydi anisi,– men bolsam –adimizat, dadam bolsa– éyiḳ. U 

béşidin ötkenni Erḳurban sözlep béridu. 

Undaḳ bolsa, ana, men dadamni yoḳitimen, – deydu Erḳurban. 

Erḳurban éyiḳni ḳandaḳ yoḳitiş toġriliḳ oylaşḳa başlaydu. Ḳarisa, on ikki 

taġar ḳuruḳ turatti. 
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–Ana! Dadam künige ikki kala ekelgenniñ orniġa beş–altini ekelsun, u 

vaḳtida téximu hérip kélidu, uzaḳ uxlaydu, – dégen meslihet béridu. 

 

8/7 

Anisi maḳul köridu. Ot ḳaliġan xotun bilen gepni pişşiḳdavalidu. Etisi 

xotun éyiḳḳa şu sözni éytip. Éyiḳ öñkür aġizġa téximu yoġan taşni keplep ḳoyup, 

uzun yolġa mañidu. Heç yerde mal tépilmaydu. Ariliḳta üçkün ötidu. Erḳurban bolsa: 

<<Bu yerdin ḳutulalaymizmu, yoḳmu?>> dep oylap, öñkürniñ keplep ḳoyġan taşni 

iştirip baḳti, az–maz midirlap, taş parçiliri çüşüp kétidu. Uniñ öñkürniñ aġzini éçişḳa 

közi yétidu. Üç kündin kéyin éyik kélidu; u yete töge, jigirme ḳoyni haydap kelidu. 

Uni soyup hérip, uxlap ḳalidu. Ular buni pişirip boş taġarlarġa ḳaçilaydu. Erḳurban 

dadisini oxitip: 

– Hey dada, saña aziraḳla éslip ḳoyduḳ, biz toymiduḳ,–deydu. 

Éyiḳniñ aççiġi kélip, ot ḳaliġan ayalni oçaḳka salmaḳçi bolidu. Bala uni 

toxtitip: 

–Hey dada! U yégen bolsa, oçaḳta ustixanliribolġan bolatti, –dep 

yalvuridu. 

8/8 

Éyiḳ: <<Sen bir balamġu>> dep atlap daşçiven ayalni köydürmey, yene 

oġa çiḳip kétidu. Erḳurban  ḳapḳini    örüp taşlaydude, suḳup ḳolġan göşlerni kötirip 

ḳaçidu. Ular ḳaça–ḳaça, bir deriyaġa uçḳişidu. Ularniñ ötüşke közi yetmeydu. Éyiḳ 

oġli Erḳurban yaġan bir çinarni julup élip deriyaġa körük ḳilidu. Şu arida dadisi éyiḳ 

ḳoġlap yétip kelgen éken. Ular deriyadin ötüvélip, körükni deriyaġa éḳitivétidu. 

Éyiḳ: 

–Hey balam, ḳandaḳ öttüñ? –dep soraydu.  

–Bir péşiñġa taşni al, bir péşiñġa kumni ḳoyup bermisen, ötisen,–dep 

ügitidu Erḳurban 

Éyik maḳul dep, şundaḳ işlep deriyaġa kiridu. Bir az mañġandin kéyin 

hérip ḳelip, suġa çiküp kétidu. İkkinçi yénip çiḳmaydu. 

8/9 

Bü üçi yolda kétip barsa, bir Taġbatur yolni torap turuptu. Bala 

<<Oġridin ḳéçip gündipayġa tutuldum>> dep oylaydu. 
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–Hey! Sen adimizatmu, neme? Nurġunliġan ademler yolda torulup 

turidu. Sen némişke yol bermeysen,– deydu Erḳurban aççiḳ bilen. 

Taġbatur ḳaḳaxlap külüp: 

–Kéçe çüşümge éyiḳniñ oġli Erḳurban dégen kirip kaptu. Uniñ bilen 

çüşümde çélişip çiḳtim, men şuni saḳlap  turimen,–deptu. 

– Erḳurban dégen– mana men, tur ornuñdin!–deydu bala.  

–Sen bolsañ 14 yaştiki bir bala, ḳandaḳ çélişalaysen?! Hah–hah–hah… 

–Boyni sorisañ, tögidin sora, saḳalni sorisañ–öşkidin,–deptu Erḳurban. 

8/10 

Taġbaturniñ aççiġikélip: <<bu şumtekin asmanniñ ḳehrige étip taşlap>> 

dep oylaydu. U ornidin çaçirap turidu. 

–Aval çélişimizmu, muşlişimizmu ? dep soraydu Erḳurban. 

–Muşlişayli.– deptu Taġbatur. 

–Aval kimni kim uridu? 

–<<Bir çoñnin gépige kir, bir kiçikniñ – gepige>> deptéken, aval sen 

ur,– deptu Taġbatur.  

Erḳurban muş bilen birni birni uridu, peşva bilen birni tépidu. Taġbatur 

şu yerdila ölidu. Ular yolġa yene ravan bolidu. daşçiven şu yerde ḳalidu. 

8/11 

–Hey, sen bu yerde ḳalma. Meni inim déseñ, arḳamdin mañ,– deydu 

Erḳurban uniñġa. 

–Men moşu yerde adimizatlar bilen ḳalay,– dep daşçiven ḳalidu. Ana 

bilen bala kétiveridu. Yene bir kün yol mañġanda, bir nersiniñ yol torap yatḳinini 

köridu. U Döpalvan éken. U: 

–Men bolsam– Döpalvan. Tünügün Taġbatur Erḳurban bilen 

muşlişiptéken, Taġbaturni öltürüpyu. Uniñ bilen ikimiz aġine éduḳ. Ġezivim kélip 

Erḳurbanni tutimen dep yol torap yatimen,–deydu. 

–Erḳurban dégen –mana men,– deydu. 

8/12 

Döbaturniñ aççiġi kélip, Erḳurbanni tutidu. Erḳurban Döbaturni oñ 

yampaşḳa élip, béşidin égiz kötirip yerge uruvédi, Döbetur yerge beş gez kirip mele 



140 
 

içige kélip ḳalidu. Keç kiripmu ḳalġan. Heç yatidiġan yerniñ tayini yok. Karisa, bir 

öyde çiraḳ yéniḳliḳ éken.  

–Ana, siz moşu yerde turup. Men evu öyge kirip bakay, ḳonduramdu, 

yoḳmu, ḳondurmisa, dalada yatarimiz. Mişkaplarmu ḳuruḳ bolup ḳaldi, astimizġa 

salimiz,– deydu. 

–Balam! Dadañmu méni azġaşturġan édi, senmu méni azġaşturup ḳéçip 

kétersenmékin?! – deydu anisi. Biraḳ baliġa <<maḳul>> dep ruxset béridu. 

–Hey ana! Séni taşlimaymen, séni taşlisam, alliḳaçan taşlattim,– dep 

mañidu. U çiraḳ köygen öyniñ işigini ḳaḳidu, bir bovay bilen bir momay jügrep 

çiḳidu. 

8/13 

–Essalamu aleyküm,–deydu bala 

–Vaeleyküm essalam, kéliñ, balam, nedin keldiñiz? – dep soraydu bovay. 

– Bay, çoñ dada! Siz sorimañ, men éytmay,– éyik oġli Erḳurban 

jiġlavétidu. 

–Balam, sizniñ bu jiġiñizda bir ixlas barġu, siz yalġuzmu? 

– Méniñ anam bar, ḳonidiġan yer tapalmidiḳ,– deydu Erḳurban. 

–Undaḳ bolsa, kiriñ,– dep ruxset ḳilidu.   

Erḳurban anisini başlap kiridu. Arida bovay yoḳap kétidu. Az ötmey bir 

ḳizniñ avazi çiḳişḳa başlaydu. Erḳurban sarayniñ işigini éçip ḳarisa, bovay bir ḳizni 

hem küldürüp, hem jiġlitivétiptu. 

8/14 

–Vay, çoñ dada, bu ḳizni hem küldürisiz, hem jiġlitisiz, bu néme vaḳie? 

–Heç balam, buniñ sevevi bar. Ete novet méniñ ḳizimġa kélidu. Eslide üç 

balam bar. Ete novet méniñ ḳizimġa kélidu. Eslide üç balam bar édi, yette başlik 

yelmüñgüz yep boldi. Şu bir kün bolsimu küldürivalay, şu bir kün bolsimu 

jiġlitivalay,– deydu bovay. 

–Andaḳ bolsa, siz ḳayġurmañ. Ḳiziñizni ḳiynimañ, men ete yette başliḳ 

yelmüñgüzni öltürmen, ḳaçan kélidu? 

–Ete namazşam bilen teñ ḳap–ḳara tütekçañ bolup kélidu, şerti şu,–deydu 

bovay. 

–Undaḳ bolsa, yéḳiniraḳ yerde eskerler barmu? 
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–Bar. 

–Bir ḳiliç sorap kelsile,– deydu Erḳurban. 

8/15 

Bovay xoşal bolup bir dane ḳiliç tépip kélidu. Buni üç esker añlap, bovay 

bilen kélidu. Ular:  

–Yette başliḳ yelmüñgüzni ḳandaḳ öltürisen? – dep soraydu. 

–Ḳizni kün çüşmeydiġan, deriziniñ töşügi yoḳ, işikniñ yoçuġi yoḳ bir 

öyge solañlar,– deydu Erḳurban. 

Ular ḳizni şundaḳ bir öyge solaydu. Erḳurban ḳiliçin ḳoliġa alidi. 

Namazşam bilen teñ ḳap–ḳara tütek kélidu. Arḳidin yette başliḳ yelmüñgüz şu öyge 

kiridu. Éyiḳ oġli ḳiz bar şu öyniñ işik tüvide marap turidu. Yette  başliḳ yelmüñgüz 

şu yerdila ölidu. Şuniñ bilen bu yerniñ xelḳi Erḳurban nahayiti yaxşikütidu. 

8/16 

–Siz moşu yerde ḳeliñ,– dep turuvalidu xeliḳ. 

–Yaḳ, men dadamni tapimen,–dep yolġa ravan bolidu Erḳurban. 

Erḳurban anisi bilen tört kün yol mañġanda, çoñ bir şeherge kélip yétti. U 

şeherniñ dervazisiniñ aldida üç çoñ taş bar édi. Birinçi taş kündin–künge 

yoġirivatidu. Üçinçi taş ikkinçi taşḳa yétişivatidu. Eyiḳ oġli heyran bolup padişa 

yéniġa kirip, bu vaḳieni soraydu. 

–Hey bala! – deydu padişa ,– men buni bilmeymen, uniñ sevevi men 

taxtimdin sirtḳa çiḳmaymen. Padişa oñ ve sol ḳol vezirlirini ḳiçḳirip bu vaḳieni 

soraydu. 

 –Siler néme ḳilġan ademler, u taşni körüşmidiñmu?! Dep aççiklinidu 

padişa vezirlerige. 

–Ey padişaiy alem, u taş peyda bolġinavatidu, némiligini bilmeymiz,–

deydu vezirler. 

8/17 

Erḳurban bu vaḳiege mundaḳ cavap béridu: 

–Ey padişaiy alem! Birinçi taşniñ üç künlük vakti ḳaldi. Bu eksi hecdiha 

buluvatḳan taş. İkkinçisiniñ tirilidiġiniġa alte kün bar. Üçinçisiniñ tirilidiġiniġa 

sekkiz kün bar. Buni siz yoḳatmisiñiz, adimizat, ular ḳuş, canivarlarni ḳoymaydu. 

Padişa: 
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–Hey balam! Sen çiçip poḳuñni yémiseñçu,–dedi aççiḳlinip. 

Baliniñ ġezivi kélidu. 

–Emse uni yoḳitiş kimniñ ḳolidin kélidu?–dep soraydu padişa 

vezirliridin. 

–Men yoḳitimen, biraḳ maña bu taşlarni adem yoḳ yerge sörep alirip 

bériñlar, uniñ tirilişini kürüp turuş lazim. Tirilişi bilenla méniyeydu. Şu vaḳtida men 

ularni öltürimen. Biraḳ maña altundin üç ġulaç ḳiliç soḳturup bériñlar,– deydu 

Erḳurban. 

8/18 

Padişa ġeznisidiki altun bilen şu şekildiki ḳiliçni soḳturup Erḳurbanġa 

béridu. 

–Eger seniñ sözüñ rast bolup, şu ecdihalarni öltürseñ, séni men küyuġul 

ḳilivalimen. Moşu şeherge padişa ḳilip ornumni bérimen,–deydu padişa. 

–Padişaliġiñizniñ kérigi yoḳ. Men adimizatniñ, uçar ḳuşlarniñ béşiġa 

kelgen balayiapettin ḳutḳuzup rexmitini alsam, boldi, –deydu Erḳurban. 

Padişa üç taşni şeher sirtiġa çiḳirip berdi. Erḳurban üç küngiçe soġ sula 

içti. Üçinçi kéçide birinçi taş tirilip turdi. U bir kérilip balini dem tatti. Erḳurban 

ḳiliçni tutup ejdihaniñ aġizidin kirip, keynidin çiḳti. Bala ejdihaniñ aldiġa ötti. Ejdiha 

baliġa ḳarap: 

8/19 

–Hey! Hazir ademni jutuvedim, yene aldimda sen turisenġu,– deydu. 

–Sen öziñni bir silkivet,–deydu Erḳurban.  

Ejdiha silkingen haman ikkige bölünüp ketti. Şundaḳ kilip, Erḳurban üç 

ejdihani şu texlitte öltüridu. Padişa işenmey özi bérip köridu. U xoşal bolidu ḳiriḳ 

kéçe–kündüz toy ḳilip, ḳizini Erḳurban béridu. Erḳurban dadisi ve akilirini 

sürüştürüp şehermu–şeherge xet mañġuzidu. Dadisiġa kelsek, ular sekkiz can adem 

vaḳtida sekkiz éşek otunni sekkiz put unġa satatti.  Xotunidin ayrilġandin kéyin 

sekkiz éşek otuni yetti put unġa satidiġan bolidu. Dadisi bir küni alte balisi bilen 

parañ sélişip: 

8/20 

–Hey balilirim, anañlarġa béhörmetlik ḳiptimiz. Anañlarni 

yoḳiticetkendin buyan bir put kémidi. Bu néme vaḳie? – deydu. 
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Otturançi balisi: 

–Hey dada ! u bir put un anamniñ ozuġi édi, uniñ bilen teñ bir put unmu 

yoḳ boldi. Miñ kéçe–kündüz puşayman kilsiñizmu, orniġa kelmeydu. Ete turup 

menmu bir yaḳḳa kétey. Sekkiz éşek otunni alte put unġa satisiz,– deydu.  

8/21 

–Balam, undaḳ bolsa, ḳéni bir ay yerde céniñizni béḳip békip, alte 

putḳimu sétip baḳay,–deydu dadisi. Otturançi aġli çiḳip kétidu. Otunçi bovay sekkiz 

éşek otunni bazarġa apirivédi, alġuçilar alte put un dep turuvalidu. 

–Men sekkiz putḳa satattim, néme üçün alte putḳa satimen ? – deydu 

bovay. Sétip alġuçi: 

–Hey otunçi ! sen ḳilġan kiliġiñni bilemsen? Séniñ  niyitiñ yaman, bir put 

un ayaliñniñ bir put un otturançi oġluñniñ édi. Ularniñ unini başḳilar yelelmeydu,–

deptu. 

8/22 

Otturançi oġli Erḳurbanniñ şehirige bérip ḳaldi. U madikar bazirġa çiḳişiġ, uni ikki 

esker tutup alidude, oñ ḳol vezirniñ ḳéşiġa apiridu. Vezir padişa ḳéşiġa ekiridu. 

Padişa Erḳurban: <<Şeherge kim kirse, méniñ aldimġa élip kéliñlar>>,–dep buyruk 

bergen  éken. Erḳurban uni soraḳ ḳilidu. Bala néme üçün bu şeherge kelgenligini bir–

bir étip béridu. Erḳurban anisini çaḳiridu. Anisi otturançi oġlini derhal tonuydu. Ana 

bilen bala kuçaḳlişip körüşidu. Erḳurban otunçi bovayni hem akilirini yéniġa 

ekilivelip, ömrini bilen ötküzidu. Ular şu yerde ḳaldi, men bu yerde işlep jürimen.  
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BÖLÜM:  AKTARMALAR 

1.İnci Yumurtlayan Tavuk 

1/1 

Bir varmış bir bir yokmuş. Eski zamanda bir oduncu varmış. Onun karısı 

ve iki oğlu varmış.  

Bir gün oduncu,  ormanda odun keseken önünden bir tavuk korkarak 

kaçıp gitmiş. Oduncu önüne baksa bir tavuğun yuvası durmakta, yuvada bir yumurta 

yatmaktaymış. Oduncu biraz sonra yumurtayı alıp kucağına koyduktan sonra, 

odunlarını eşeğe yükleyip şehire gitmiş.  Odunu satıp parasıyla dört ekmek alıp, 

evine gidiyorken gözü bir dükkânın önünde asılı duran altın kafese çarpmış. Oduncu 

sonra kafese dikkatlice bakacak olsa onun içinde aynı kendisininkine benzeyen bir 

yumurta yatıp duruyormuş.  O içinden << hayret benim yumurtama ne kadar 

benziyor >> – deyip, bir kucağındaki bir kafesteki yumurtaya bakıp durmuş. Bunu 

gören biraz önceki kafesin sahibi oduncuya: 

1/2 

–Hey, kafese niye bu kadar bakıp kaldın? Hırsızmısın sen? Çekil git! – 

deyip bağırmış.  

–Yok hayır zengin adam – demiş oduncu. – Kafesin içindeki yumurta 

benim yumurtama çok benziyor gibi, şunları karşılaştırıp bakıyorum.  

 Bunu duyan zengin adam şaşırıp: 

– Haydi bana yaklaş da ben de görüp bakayım demiş.  Oduncu göstermiş. 

Zengin adam o anda oduncuya yaltaklık yapıp eve girerek: 

1/3 

–Bunu bana satın! Diye oduncuya yapışmış. 

–Oldu satsam satarım, – demiş oduncu. 

–Ne kadar verecegim? 

–Siz bilirsiniz! 

–Bin tenge versem nasıl? 

–Oduncu memnun olup: 

–Fakirle eğlenmeyin – demiş ona. 

1/4 
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Zengin adam içinden << belki de bunu az bulsa gerek>>  diye düşünmüş. 

–Oldu bir yarım bin tenge daha vereyim demiş.  

–“Dalga geçmeyin” demiş kendi yumurtasının sırrını anlamayan oduncu.  

–Eğer işinize yarayacaksa kendiniz değerini söyleyin.  

 Zengin adam onu deyip bunu deyip iki bin tengeye kadar çıkmış.  

 Memnun olan oduncu: 

1/5 

–Haydi, getirin paranızı! Demiş. Zengin adam hemen iki bin tengeyi 

sayıp vererek oduncuyu yola koymuş.  Zengin adam pek hoşnut olmuş. Sebebi ise 

belki de biraz önceki yumurta, inciymiş.  

Oduncu evine varıp olan olayları karısına anlatıp, iki bin tengeyi 

cebinden çıkarınca karısı şaşırarak: 

–Böyle olduğu gibiyse odunculuğu bırakıp her gün şu yumurtadan getirip 

sat. Yakında çok iyi bir zengin oluruz diye tavsiyede bulunmuş.  

Karısının tavsiyesi ile oduncu her gün ormana gidip biraz önceki inci yumurtadan 

birini bulup getirerek satmış. Uzun zaman geçmeden de zengin olup gitmiş.  

1/6 

Bir gün karısı yine bir tavsiyede bulunmuş: 

–Şimdi her gün inci yumurtası bulmak için çare bulmamız lazım. Şu 

yumurtanın kendisi tutup getirilip evde yumurtlatılmalı.  

Oduncu, karısının bu tavsiyesini makul görüp ormandan biraz önceki 

tavuğu yakalayıp eve getirmiş. Tavuk her gün evde bir tane inci yumurtlamış. 

 Her gün inciyi satın alan zengin adam oduncunun bu sırrını öğrenmek 

için peşine düşmüş. Sonra o oduncunun inci yumurtlayan tavuğunun varlığını 

öğrenmiş. Onu ele geçirmeye kast etmiş.  Zengin adam bir kitapta görmüş.  O kitapta 

<< Kim ki inci yumurtlayan tavuğun başını yese padişah, kanadını yese vezir olacak 

>> diyormuş. Zengin adam bu tavuğu yemek için oduncunun karısını ayartmaya 

başlamış. Oduncunun karısı gençmiş. Onun üstüne para bastırmış.  Sonra oduncunun 

genç olan karısı yiğitlerle keyfi sefa yapmaya niyet etmiş. Kadının bu niyeti zengin 

adam için pek uygun gelmiş. Sonra bu zengin adam, bu kadınla dost olmuş. Lakin 

oduncunun evde oluşu zengin oğlanın tavuğu yeme kastın imkân vermiyormuş.  

1/7 
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 Bir gün kadın zengin oğlanın vermiş olduğu tavsiyeyle kocasına: 

–Şimdi Allah bunca dünya malı verdi,  bunun şükranı için bir hac yapıp 

gel. Diyerek tavsiyede bulunmuş. 

Oduncu düşünüp bakacak olsa, karısının bu tavsiyesi doğru.  Artık 

ikiletmeden Mescid-i Haram’a gitmiş. 

 Hilekâr zengin adam bu kadını kendine ram ettikten sonra, kadına ne yap 

derse onu derhal yapıp yerine getiriyormuş. 

1/8 

 Zengin adam bir gün kadına: 

–Eğer beni memnun edersen ömür boyunca dostumsun. Razı ederim 

dersen şu tavuğu soyup başı ile kanatlarını bana yedir. Eğer kabul etmezsen kendin 

bilirsin. Diyerek korkutmuş. 

Bunu anlayan kadın tasaya düşmüş.  Bu şartı yerine getirse bir zor, yerine 

getirmezse ondan zor. Sonra zengin oğlanın dostluğundan ayrı kalmaktan endişe 

duyup << bırak öldürürsem öldürürüm dünyam çoğalıp kalır >> diye tavuğu soyup 

zengin oğlanı evine çağırmış.  

1/9 

Kocası Mescid-i Haram’a gittikten sonra kadın bir köle satın almıştı. 

Tavuğu kazana verip, kendisi sarayda zengin oğlanla birlikte eğlenceye düşmüştü.  

Bir vakitten sonra iki çocuğu mektepten dönüp gelse kazanda bir şey kaynıyormuş.  

Karnı acıkan çocuklar kapağı açıp baksalar, kazanda tavuk eti duruyor. Hemen 

büyüğü tavuğun  başını ve iki kanadını eline almış, küçüğü de ön kanadını yemiş. Sol 

kanadını ise köleye vermişler.  

 Bir vakitten sonra kadın gelip kazandaki kalan etleri tabağa koyup 

zengin oğlanın önüne götürmüş.  Zengin adam baksa, tavuğun başı ve kanadı yok. 

Olduğu yerde şaşırıp kalan zengin adam: 

1/10 

–Hani bunun başı ile kanadı?  Başı ile kanadı olmasa neme lazım bu. Çık 

bunu köpeğe ver. Demiş. 

Şaşırıp kalan kadın hemen çıkıp köleye sorsa o: 

–Biraz önce iki oğulunuz gelip başı ile kanadını yeyip gitti. Diye cevap 

vermiş.  
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Bunu duyan zengin adam çok öfkelenmiş.  Sonra kendi kendine << Dur.  

Kitapta, eğer öyle olursa onun başı ile kanadını yiyen adamın yüreğini yese aynıdır. 

Diyormuş>>.  Doğruysa ben de öyle yapayım demiş kadına: 

1/11 

–Öyleyse şu iki çocuğunu öldürüp yüreğini bana yedir. Eğer öyle 

yapmazsan senin işin zor diye şart koymuş. 

 Çaresiz kalan kadın sonradan buna gönlü olmuş. Sonra kölesine: 

–Sen gidip iki çocuğumu şehirin sırtındaki çöllük bir yere götürüp öldür. Yüreğini al 

gel! 

Eğer şu işi yerine getirirsen kölelikten azat ederim. Yoksa seni öldürürüm! Demiş.  

1/12 

 Köle << olur>> deyip iki çocuğu alıp şehirin sırtındaki bir çöllüğe 

götürmüş. Çocuklar şaşırarak sormuş: 

–Bizi nereye götürüyorsun, ne yapacaksın? 

Köle çocuklara analarının emrini söylemiş. Kendisinin de o yerde gönlü 

yumuşamış. Gönlünce << ha şu coçuklarını ne günahı var. Bırak kölelikten azad 

olmazsam olmayayım, öldürecekse beni öldürsün. Bu genç çocukların alnında ne 

işler var >> diye düşünmeye başlamış.  Gönlündekini çocuklara söylemiş.  Çocuklar: 

1/13 

–Öyleyse oldu. Fakaat sen de ölüp gitme. Bizim gibi iki küçük köpek 

bulalım, onları öldürüp yüreğini götürüp verirsen sen de kurtulacaksın demişler. Köle 

de makul bulmuş. Üçü birlikte çölden iki köpek yavrusu yakalayıp öldürmüşler. 

Köle, iki köpek yavrusunun yüreğini alıp geri götürmüş.  İki çocuk:  <<biz şimdi 

evimizi unutalım. Şu görünen dağa doğru gidelim. Başka bir yurda varıp canımızı 

kurtaralım >> diyerek yola düşmüşler.  

 Büyük–küçük ikisi yol yürüyüp, yürüdükçe çok yürümüşler. Çölleri aşıp 

çokca dağları geçip, bir yerde çatal yolun ağzına gelip durmuşlar. Baksalar bir yola 

<<gitse gelir>> yine birisinde  <<gitse gelmez>>  diye yazılan tahta dikilmiş. Her 

ikisi de başımıza geleni görelim diyerek;  küçüğü <<gitse gelmez >>  yola, büyüğü 

<<gitse gelir>>   yola bakarak yollara sapmışlar. 

1/14 
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 Büyüğü bir aylık cefalı yolları geçip bir şehire çıkavarmış.  Bakacak olsa 

şehirde kimse yok. Bütün insanlar şehirin sırtına doğru çıkıp gitmişler. Bunun 

sebebini öğrenmek için çocuk da şehrin sırtına çıkmış.  Bakacak olsa leylek gibi 

adamlar havaya bakıp duruyorlar.  Çocuk havaya baksa bir kuş insanların başında 

dolanıp duruyor.  İnsanların bazıları kollarında ciğer kuşlara bakıp döndürerek <<gâh 

gah>> diye ses çıkarıyorlarmış.  Çocuk bu halin manasını düşünmüş. Bu şehirin 

padişahı yakın zamanda ölmüş.  Lakin onun padişahlığına varis kalacak kimse 

yokmuş.  Onun için padişah öleceği vakit << sarayımdaki baht kuşunu uçursunlar, 

kuş kimin başına konarsa o padişah olsun >> diye vasiyet edince, bu kuşu uçurup, 

herkes şansını denemek için dışarı çıkmış.  

1/15 

 Çocuk bir anda havaya baksa kuş onun kafasına dalıp geliyor. İnsanlar 

da kuş nereye konacak deyip, gözlerini kırpmadan ona bakıp duruyormuş. Kuş dalıp 

gelip çocuğun başına konmuş.  Çocuk : << padişahlık neyime gerek>> deyip kuşu 

başından alıp uçurmuş. İnsanlar çocuğa şaşırıp kalmışlar.  Sonra kuş dolaşıp gelip 

yine onun başına konmuş. Çocuk yine uçuruvermiş. Üçüncü kez yine gelip konunca 

insanlar çocuğu tebrik ederek onu kendi haline koymayıp padişahlığa oturtmuşlar. 

 

Biz şimdi onun kardeşinden söz edelim. 

1/16 

 Kardeşi biraz önceki <<gitse gelmez>> yola yönelip bir görünmeyen 

ormanın içine girmiş.  Ordan çıkıp bir korkunç dağın içine girmiş. Bakacak olsa onun 

önünden kıpkızıl bır alev çıkıyormuş. Sonra o alev çıkan yerde bir şey ona yol 

göstermiş.  Çocuk sanki fırtına çıkmış gibi eğilip bir çukurun ağzına gelip bakmış.  

Çocuk nefesini tutarak içine bakacak olsa içinde kafası kazan gibi, karnının kalınlığı 

leğen gibi, uzunluğu kırk kulaç gelen bir ejderha dilini iki kulaç çıkarıp heybetli 

şekilde duruyor.  Çocuk kendi kendine gayret edip, ejderhadan kurtulmaya çare 

bulmak için onu öldürmenin yolunu düşünüp durmuş. Ejderha hareket edince dağın 

bağrındaki ev gibi birtaşı kıpırdatınca, o yerde bir çukur açılmış.  Ejderha belini 

kıvırarak o çukurun içine girdi. Çocuk <<hani bunun içindeki sırrı görüp bakayım>> 

diyerek, gidip baksa çukurun içi türlü hayvan ve insanlarla dolu. Bakılacak olursa 

bunlar ejderhanın yediği azıklarmış. Ejderha haftada bir kere kesin ava çıkıp yüzlerce 
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hayvanı ve önüne çıkan insanları yakalayıp bir köşeye topladıktan sonra yermiş. 

Çocuk bu olayı görüp kurtulmayı düşünmeye başlamış. Onun yanında hançeri 

varmış.  O hançerle çukurun içinde bir köşe yontup delik yapmaya başlamış.  O anda 

çukurun ağzını açan ejderha, on kulaç gelen demir şişini çukurun içine sokup kebap 

yapıyormuş. Çocuk o yerdeki insanlarla birlikte bir köşeye gidip bir anlaşma yapmış. 

Ejderha bir seferde beş altı katım kebapla doyduktan sonra, çukurun ağzını 

kapatarak, kendi çukurunun ağzındaki taşa başını koyup uyumuş.  

1/17 

Ejderha bir uyuduğunda üç gece gündüz uyuyormuş. Çocuk ejderhanın 

uykusundan faydalanıp çukurun ağzını açmaya devam etmiş. İki gece gündüz 

boyunca insan geçecek kadar delik açmış. Çıkıp bakacak olsa ejderha derin uykuya 

dalmış. Bir tarafa baksa ejderhanın kebap pişirdiği şişi, ateşte kıpkırmızı olup 

tavlanmış. Çocuk çamurlu elleriyle birlikte biraz önceki şişin sapından tutup ateşten 

alıp ejderhanın şakağını dağlamış. Ejderhanın şakağı vaj vuj tutuşmaya başlamış. 

Ejderha can acısı içinde sallanarak kendine gelemeden ölmüş.  Çocuk sonra çukurun 

içindeki insan ve hayvanları kurtarmış.  

1/18 

  Çocuk yine yola düşmüş. Yolda giderken önüne üç tane haydut çıkmış. 

Onlar bir padişahın Kaf Dağı’ndan aldığı üç özel şeyini bulmuşlar. Onun birisi uçan 

kilim, yine birisi binse düldül ırmağa koysa kürek olan asa, yine birisi şapkaymış. 

Kim ki onu giyse hiçkimseye görünmeyecek. Üç haydut üç şeyi bölüşemeyip tartışıp 

dururken üstüne çıkagelen çocuğu görüp, biraz önceki şeyleri bölüştürmesini 

istemişler. 

  Çocuk bunu anlayıp: 

– Kabul demiş. Biriniz bana ok–yayını versin. Ben üç tarafa bakıp üç ok 

atayım. Her biriniz birini bulup getirsin. Kim çabuk gelirse kilimi o alır. İkinci gelen 

asayı üçüncü gelen ise şapkayı alır. Oldu mu? 

– Oldu demiş haydutlar.  

1/19 

  Çocuk ok yayı alıp üç tarafa bakıp üç ok atmış. Üç haydut ok yaya 

bakarak koşup gitmiş. Çocuk o zaman biraz önceki şapkayı başına giyip asayı koluna 

takıp, kilime binerek:  
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– “Uç kilim” demiş. Kilim havaya uçup çocuğun gösterdiği yere gitmiş. 

Üç haydut ellerini ısırıp kalmış.  

Çocuk en son bir yere gelip aşağıya bakacak olsa güzel bir bağ 

görünüyormuş. Çocuk o bağda oturup biraz dinlenmek istemiş: 

–Dur kilim demiş. Kilim bağın içindeki yemyeşil bir çimenliğe inmiş.  

1/20 

 Bu bağ, o yurdun padişahının kızının gönlünün eğlendiği yermiş. O gün 

bağa padişahın kızı gelmiş. Çocuğun kilim ile uçup inişine, yüzüp gelen bu kilimin 

kerametine melikenin cariyeleri şaşırıp kalmış. Bir şey yapıp bu kilimi ele geçirmek 

için peşine düşmüşler. Melike hemen, kendine âşık etmek için türlü şirin sözlerle 

çocuğu kandırmaya başlamış. Ay dese ay değil gün dese gün değil melikenin türlü 

şirin sözlerini duyan çocuk onu kendine yâr kılmaya karar vermiş. Çocuğu aldatmaya 

hoşnut olan melike bu kilimi nasıl ele geçirsem diye düşünerek <<Kilimi bu yerde 

ele geçirmek olmaz. Çocukla birlikte kilime oturup bir çöle gitmeli, o yerde çocuğu 

kaldırıp, kendim kilime oturup, uçup evime gelmeliyim>> diye düşünürek, çocuğun 

yanına gelip: 

1/21 

–Şimdi ikimiz birlikte uçup şehirin dışında bir yere seyahat edip gelelim 

demiş. Melikenin gönlündeki hilesini bilmeyen çocuk: 

–Oldu, oturun sizi gezdirip geleyim demiş. Melikeyi oturtup havaya 

uçmuşlar. Bunlar uçunca hemence bir çöl–adaya varmışlar. Çocuk kilimden inmiş. 

Onun istirahat için oturup kalkmasından faydalanan melike uç kilim diyerek evine 

gitmiş. 

Bunu gören çocuk hemen biraz önceki şapkasını giyip, asasını düldül 

yapıp binerek arkasından kovalamış. Kız da evine varmak üzereyken inmiş. Çocuk 

yetişip gelip atlayarak kilime binmiş. 

1/22 

–Uç kilim diyince kilim yine uçmuş. İnmek için duran kız yere tepe üstü 

şekilde düşmüş. Çocuk uçan halının gölgesini izleyerek bir şehire gelip inmiş. Onun 

bu şehre gelme günü, ağabeyinin yeni padişah olduğu vakte doğru imiş. Ağabeyinin 

padişahlığı onların kendi yurtlarının bir tanesinin ötesindeyimiş. Ağabeyi kardeşi ile 

görüşüp hal hatırını sorup o yerde kendine vezir tayın etmiş.  
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Aradan birkaç gün sonra abi–kardeş kendi evlerini hatırlamış. Kara kalpli 

annelerinin ne yaptığını, babalarının ne haller geçirdiğini öğrenmişler. Sonra 

kendileri kafa kafaya verip bir tavside bulmuşlar. 

Şimdi onların evlerinden söz edelim.  

1/23 

Annesi sözü geçen kölenin alıp geldiği iki köpeğin yüreğini zengin 

adama vermiş. Kadın köleyi azâd etmiş. Sonra bir düş görmüş. Rüyasının tabirine 

bakılacak olursa biraz önceki yediği yürek insanın değil, köpeğin yüreği olduğu belli 

olmuş. O sıtma olup, kendi etini kendi yemiş gibi olmuş. Kendinin kötü hevesinden 

iyilik bulamayan kadın da iyice sersem olmuş.  

Günlerden bir gün kocası Mescid-i Haram’dan dönüp gelmiş. Karısı 

onun önüne ağlayarak çıkıp: 

–Siz gittiğinizden beri Allah’ın takdiri ile iki çocuk ve inci yumurtlayan 

tavuk ölüp gitti diyerek yas tutmuş. Kocası da hıçkırarak ağlamış. Sonra: ‘’Ne 

yapalım Allah’tan gelen belaya ne çare, takdire razı olmalı’’ diyerek kendine teselli 

vermiş.  

1/24 

  Aradan birkaç gün sonra onların avlusuna bir kilim inip gelmiş. Baksa 

onun üstünde padişah giyimleri ile bezenmiş kendilerinin iki oğlu inip geliyor. Bunu 

gören yaşlı adam <<vay çocuklarım>> diyerek ağlayıp kucaklamış. Annesi ise ne 

olduğunu bilmeden şaşırıp kalmış. Çocuklar babalarına olan olayları – annelerinin 

kara kalple yaptığı işleri, kendileri başına gelen işleri bir bir anlattıktan sonra yaşlı 

adam sinirlenerek bir anda karısını boğazlayıvermiş.  

1/25 

  Çocuklar babalarına padişahlık teklif etmiş: 

–Bu iş sizlere layıktır. Benim gibi yaşlı adamın elinden bir şey gelmez 

diyerek padişahlığı reddetmiş. 

  Çocuklar sonra babalarını alıp gitmişler. Biraz önceki zengin adamı 

ömür boyu zindana yollamışlar. Kendilerini ölümden azâd eden biraz önceki köleyi 

de sol kol vezir yapmışlar.  
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2.Ağaç At 

2/1 

Eski zamanda bir ağaççı ile bir demirci var imiş. Onlar birbirlerini eşit 

görmeyip daima tartışırlarmış. Bir gün bu ikisi laf dalaşına girip kızışmışlar. Ağaççı 

demiş: 

– Benim hünerim seninkinden daha fazla. 

Demirci demiş: 

– Benim hünerim seninkiden fazla.  

Kiminki fazla? Bu mesele üstüne ikisi bir gün tartışmaya başlamış. Sonra 

padişahın önüne çıkmışlar.  

2/2 

–Ne! Niçin geldiniz? Ne gürültü bu? Diye sormuş.  

Ağaççı ile demirci kendilerinin niçin tartıştıklarını anlattıktan sonra 

padişah onların hiçbirini onaylamadan: 

–Ben şimdi kimin hüreninin fazla olduğuna bakamam. Onun için sizler 

bana on gün içinde birer hünerlerinizi gösterin demiş.  

 Bu sözü anladıktan sonra hünerliler kendi evlerine gidip, derhal bir icad 

yapmaya koyulmuşlar. Daha önce yaptıkları hiç görülmemiş ustalıklarını yapmaya 

geçmişler. On gün sonunda ikisi de kendilerinin yaptığı şeyleri alıp yine padişahın 

yanına gitmişler. 

2/3 

 Demirci bir demir balık yapmış. 

Padişah bunu görüp demirciye: 

–Nedir bu? Ne gerek var bunun varlığına diye sormuş? 

–Hoş padişahım, bu demir balığın özelliği, gerekliliği çok. Buna binip 

derya mı derya deniz mi deniz yüzüp seyahat kılınabilir. Sonra çok yük yüklenip 

denizde gidilebilinir, giderken su geçirmez diye cevap vermiş demirci. 

Padişah demircinin bu sözünü anladıktan sonra: 

2/4 

– Hey ahmak onun özü demir değil mi? O suya çöküp batmaz mı? Onun 

üstüne yük bindirip oynatacakmış diyerek alay etmiş. Sonra: 

–Eğer dediğin gibi olmazsa kendi günahın kendine mi? Diye sormuş.   
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– Öyle olsun. Demiş. 

2/5 

Padişah derhal yüz bin çuval un aldırıp demirciye: 

–Dediğin doğru ise şu çuvalları balığına yükletip kerametini göreceğiz. 

2/6 

 Onunla birlikte demirci demir balığa unları yüklemiş. Sonra onu suyun 

sığ bir yerine bıraktıktan sonra demir balık su üstünde batmadan yüzmüş. Bu 

kerameti gören padişah şaşırıp kalmış. Hoşnutluğundan ağzı kulaklarına varmış. 

Demirciyi methetmeye başlamış. Demirci gölü dolanıp sağ salim geldikten sonra 

padişah sevinciyle demirciye tam in’am vermiş.  

  Ağaççının yapıp geldiği kanatlı bir ağaç at imiş. Bunun özelliğini 

bilmeyen padişah önemsememiş. 

–Nedir bu? Yaramaz çocukların oynadığı oyuncak gibi. Ağaççı: 

2/7 

–Bu ağaç at. Bunun ön kulağını çevirsen derhal havaya uçar. Sol kulağını 

çevirsen yere iner. Ne kadar hızlı çevirirsen o kadar hızlı ve yavaş uçar. Ona binip 

istenen yere gitmek mümkün. Bir gün içinde bütün dünyayı dolaşıp gelmek mümkün 

demiş. Padişah ile ağaççı doğru söylediğini tartışırken padişahın oğlu şehzade de 

onların yanındaymış. << Ağaç atın uçtuğunu doğrulayan söz şehzadenin çok 

dikkatini çekmiş. Gönlünden  <<ben bu fırsattan faydalanıp dünyayı dolaşıp 

gönlümü açıp geleyim de>> diye içinden geçirdiği fikriyle babasına: 

–Baba bana izin verseniz ben şu ağaççının atını deneyip görsem nasıl? 

Demiş.  

2/8 

Padişah: 

–Yok, çocuğum izin vermiyorum. Bu atın sırrını ben dahi bilmiyorum. 

Belki uçuyor belki de uçamıyor kim bilir. Bırak buna girişme demiş. Ağaççı atının 

düzgün uçabildiğini padişaha inandırmaya çalışmış. 

–Hayır, padişahım düzgün uçabiliyor ve tehlikeli değil. Ön kulağını 

çevirse uçuverecek. Şehzade bu sözü anladıktan sonra daha da meraklanmış.  Padişah 

yalvarıp durmuş.  Şehzade padişahın çok sevdiği, el üstünde tuttuğu bir çocukmuş.  
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Adeta çocuk ne istese padişah onu yapmak zorundaymış.  Ama bu padişah 

Şahzadeye çaresiz bir şekilde izin vermiş. 

2/9 

–Öyleyse çocuğum demiş padişah, ben senden bir dakika bile ayrı 

kalamam. Ben bir dakika seni görmesem duramam. Şu yakın etrafta uçup gel. Ancak 

uzağa gitme. Atın üstünde sıkı otur diyerek sözlerini defalarca tekrar etmiş.  Şehzade 

memnun olmuş.  

–Tamam, baba tamam, diyerek ata binmiş onun ön kulağını kıvırarak heş 

peş diyip havaya çıktıktan biraz sonra, şehzade yere bakacak olsa “hey hey dağlar 

sular evler imaretler ve insanlar varlık şeyler hepsi sınırsız o kadar küçük... Cami 

cemiyeti dengeli bir şekilde yerleştirilmiş” deyip kendisinden geçerek, şehzade 

babasının söylediği sözleri unutmuş. Uça uça yükseklere çıkmış. Ne kadar yükseğe 

çıkarsa yer zemin ve bütün şeyler o kadar güzel gözüküyormuş. Şehzade çok mutlu 

olup atın sağ kulağını kıvırmış. Öyle yapınca bir an içinden dikkat edemeden sular 

dereler ve insanların varlığı gözünden kaybolup gitmiş. Uça uça şehzadenin karnı 

acıkmaya başlamış. Hemen atın sol kulağını yavaş yavaş kıvırmaya başlamış. Biraz 

aşağı inerek bakacak olsa başka bir şehir görünmüş. Şehzade yavaş yavaş yere inmiş. 

Oraya indikten sonra, başka bir sarayı bulup o yerde karnını biraz doyurup gece o 

yerde yatmış. Orayı büyük bulup başka yere çıkmayan şehzade bu yeni şehire 

geldikten sonra günden güne sıkılmaya başlamış. 

2/10 

 Ertesi gün seherle sokağı görmeye çıkmış. O sokaktan bu soğağa girip 

girmediği arka sokak kalmamış. Bir anda bir dar sokakta büyük bir meydan çıkmış. 

Meydana baksa pazar günü ya da bayram günü gibi yığılmış insanlar duruyormuş. 

Bu insanların hepsi “nedir bu havadaki uçup duran?” diye başlarını kaldırıp 

bakıyormuş. Bunu gören Şehzade şaşırmış ve kendisi de topluluğun içine girip, 

başını kaldırıp havaya bakmış. Hiç birşeyi gördüğü yok. Bunun nedenini öğrenmek 

için yanındakilere sormuş, 

–Hey ağabeyler nereye bakıyorsunuz? 

2/11 

İnsanların içinden birisi ona bakıp  
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–Galiba siz burada yeni birisiniz.  Bizim padişahımızın bir melikesi var. 

O, o kadar güzel bir kız ki, onun güzelliği, dünyadaki bütün kızların güzelliğine denk 

gelmiyor. Ay dese ağzı var gün dese gözü var, o kadar güzel bir melike. Padişah onu 

canından çok seviyor. Onu –insi cinni– hiç kimseye göstermeyip saklıyor. Orda 

saklanmasından korkarak havaya tılsımlı bir saray yapmış. Padişah her gün işten 

çıktıktan sonra melikeyi bir yokluyor. Padişah şimdi o melikeyi yoklamak için 

havaya çıkıp gitti. Birazdan sonra dönüp gelecek. Biz hepimiz padişahın dönüp 

gelmesini bekliyoruz demiş. 

Bu sözü anlayan şehzade şaşırıp; 

–Havada ev nasıl asılı duruyor? diye sormuş. 

Biraz önceki kişi; 

–Periler yapıp vermiş. O yere padişahtan başka adam çıkamıyor demiş. 

2/12 

Şehzade bu sözleri bir bir anladıktan sonra kendi gönlünde bir şeyleri 

sezer gibi olup, biraz önceki kendi kaldığı saraya doğru gitmiş. 

Biraz yatıp, gece yarısı olunca yavaşça yerinden kalkıp ağaç atına binip 

biraz önceki meydanın önüne gelince, gökyüzünün altında biraz dolanıp oraya 

bakacak olsa, denildiği gibi boşlukta olan bir ev duruyor gibiymiş. "Hııı şu ev bu olsa 

gerek" deyip evin önüne inip, kapıyı açarak eve girmiş. Melike "Babam yine yukarı 

çıkmışa benziyor" deyip kapının önüne yürüyüp baksa, babası değil. Melike şaşırıp 

"İnsanoğlunun buraya çıkması mümkün değil, bu perilerden olsa gerek" diyerek 

şehzadeyi pek izzet hürmetle karşılamış. Şehzade bakacak olsa melike hakikaten de 

ay dese ay değil, gün dese gün değil, o kadar görkemli ve yüz güzelliğine sahip bir 

kız. Bir bakışta âşık olmuş ona. Bu kadar güzel bir kız ile bir yerde buluşup 

“Hayatımın bahtı canımın rahatı olsun da ne olacaksa olsun bu kızın elinden olsun” 

diyerek eve gelmiş.  Şehzade de nihayetinde yakışıklı huyu güzel yakışıklı bir 

yiğitmiş. Kızı da eskiden beri babası hiç kimseye göstermiyormuş. İnsanoğlu yok bir 

yere gidecek olsa hemen sıtma olup yüreği parçalanarak, şunun gibi bir yiğide 

hevesmiş.  Şehzade peri değil sonuçta, o bir insanoğluymuş. Onun nasıl geldiğini 

anladıktan sonra melikenin gönlünde sevgi peyda olmuş.  

2/13 
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 Öyle olup ikisinin arzusu bir yerden çıkmış.  Bunlara hiç bir maya 

katmaya gerek yokmuş. Bir an birbiriyle içli dışlı olup gitmişler.  Hal hatırlaşmışlar. 

Bir birlerinin dilek ve arzularını açık konuşmuşlar.  İkisinin muhabbeti odunu dahi 

yeniden canlandırırmış. Öyle yapıp sabaha kadar muhabbet etmişler. Sabah olduktan 

sonra şehzade atına binerek, kaldığı saraya geri dönmüş.  

2/14 

  O gün öğle ile padişah adet gereği kızı melikeyi yoklamak için 

gökyüzüne çıkmış. Padişah her gün kızının yanına çıktığında onu tartıp bakarmış. 

Çünkü padişahın düşüncesine göre kadın, erkek adama yakınlaştıktan sonra onun 

ağırlığı artarmış. Bugün padişah kızını tartacak olsa normal ağırlığından bir kilo 

fazlaymış. Bu hali anlayan padişah sinirlenip gözleri pörtlemiş. Sakalları diken diken 

olmuş. Kızının yanında bir an bile kalmadan hemen aşağıya inmiş. Kalabalık bunu 

görünce çok şaşırmış. Padişahın veziri de bu hale şaşırıp kalmış. Heyecanlanarak 

padişahın yanına girip sormuş. Padişah bütün olayları vezire anlatmış ve vezire 

buyruk vermiş: 

2/15 

– Bu işe benim aklım yetmedi. Benden başka gökyüzüne çıkabilen adam 

varmı ki? Sizler bir çare bulup şu adamı derhal ele geçirin. Gerekirse herkesin başını 

alırım! 

 Bu sözü anlıyan vezir: 

–Tamam padişahım. Bu hizmet için biz başımız ile birlikte hazırız. Bizde 

en atik dört nefer kahraman var. Padişahım eğer izin verirseniz şu dört nefer 

kahramanı melikenin oturduğu evin etrafına koyarsak bunların elinden biraz önceki 

adam, uçan kuş da olsa kaçamaz diye tavsiyede bulunmuş. 

2/16 

Padişah vezirin bu fikrini sonunda makul görüp gece bu dört nefer 

kahramanı kendi gökyüzüne götürüp, melikenin oturduğu evin dört tarafına 

koyduktan sonra, kendisi inmiş. Bu kahramanlar uyumadığı zaman kahramanmış. 

Padişah kahramanları oraya koyup geri indiğinde onlar uyku deryasına dalıp 

gitmişler. Şehzade yine uçup çıkıp melike ile rahat bir gece geçirip, halleşip ertesi 

gün tan ağarmadan kaldığı yere geri dönmüş. O gün de padişah kızının yanına çıkıp 

kızını normal kilosondan üç kilo fazla bulmuş.  Padişahın siniri gelip ne yaptığını 
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bilmez olmuş. O anda melikenin bu olayı bütün şehir halkına yayılıp söz masal 

peyda olup gitmiş. Padişah utanmaya başlamış. Sonra bu işi bir tarafa yıkmak için 

vezire sıkı emir vermiş. 

2/17 

– Öyleyse padişahım, demiş vezir biz melikenin oturduğu evin içini 

dışını ve evdeki var olan ev eşyalarını kızıl boya ile boyayayalım. Ertesi gün bütün 

şehir halkını toplayıp kontrol edelim.  Eğer kimde kızılboya varsa onu tutalım. Böyle 

yapmazsak bunu bulmak zor diye tavsiye vermiş. 

Padişah bunu makul görmüş.  

2/18 

 O gece şehzade Melikenin yanına çıkmış. Baksa olan heryer, evin içi 

dışı ve bütün eşyalar kıpkızıl boyalı. Şehzade bu boyanın sırrını düşünmüş. Ne olursa 

olsun, şehzade melikenin yanına yatmadan gidesi gelmiyormuş.  Çünkü melike ile 

şehzade birbirlerine– balığa su lazım buna bu lazım–  gibi olmuşlar. Onun için bu 

yolda şehzade başını gelecek sıkıntıları da düşünerek gitmeyi düşünmüyormuş.  Öyle 

yapıp şehzade melikenin yanında bir gece kalmış. Ertesi sabah kalkıp gidecek olup 

elbiselerini giyecek olsa bütün elbiseleri ve eteği kıpkızıl boyayla boyanmış.  

Şehzadenin giyiminin her yeri altın–inci dolmuş.  Eteğinin üstü altın olmuş.  Eğer 

bunu çıkaramazsa sırrı ifşa olup padişahın eline düşüceği belli.  Onun için elbisesine 

zerre kadar acımayıp, onu o yerde bırakarak kendi yalın ayak ve iç giyimleriye 

saraya uçup gelmiş.  

2/19 

 Bu şehirde mutaasıp bir yaşlı varmış. O kişi hergün herkesten önce 

kalkıp sevap kazanmak için, ev ev dolasarak insanları namaza çağırıyormuş. O gün 

bütün kişileri namaza çağırarak kendi mescide gelse uzaktan bir şey val vul ederek 

düştüğünü görmüş. <<bu ne ola ki>> deyip önüne gidip yakından bakacak olsa, bir 

şehzade elbisesi. Onu tutsa heryeri altın.  Yaşlı adamın içi içine sığmamış. O 

gönlünden << benim her gün Allah yolunda yaptığım işlerin ecri bugün gelmiş gibi. 

Bu Allahın bana bır rızkı olmalı >> deyip Allah’a yüz bin şükürler söyleyip, o 

yerdeki çapan ile eteği giyip, başka bir ruh haliyle mescide girmiş. Lakin mutaasıp 

adam bu çapan ile eteğin sırrını bilmiyormuş. Bana Allahım verdi deyip o 

hoşnutlukla mescide herkesten sonra girip oturmuş. Namazdan sonra herkes avluya 
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çıkmış. Bugün padişahın buyruğunu yerine getirmek için hiç kimse mescidin dışına 

izinsiz çıkmaması gerekmiş.  Onun acayip asil kiyafetlerini gören el cemaat şaşırmış 

ve onu tebrik etmişler.  Sonra vezir de cemaati bir bir incelemeye çıkmış. Sonra 

mutaasıpın yanına gelip baksa ki bunun çapanında boya izleri varmış. O hemence 

<<cellât!>> deyip çağırmış. Cellâtlar gelip bunu bağlayıp ortalarına alarak onu 

zindana götürmüşler.  Türlü zor–sıkıştırmalarla sorguya çekmişler. Sonra idamına 

hüküm kılınmış. O vakitten sonra şehir halkı şaşkınlığa kapılmış. Ne kadar insan 

varsa havaya çıkan adama olacakları görmek için oraya gelmiş. Bir vakit sonra biraz 

önceki şehzadenin kulağına gitmiş. Bu sözü anlayan şehzade bu yaşlı adamın 

haksızca ölüme gitmesine vicdanı istememiş. Yüreğine hadsiz ağır bir taş konmuş 

gibi hissetmiş.  Şehzade o an hemen ağaç atının kulağını kıvırıp giderek, kurulan 

darağacının önüne varmış.  Baksa, yaşlının boynu salındırılmak üzere. Şehzade de 

acele ederek önüne varıp: 

2/20 

–Bay cellât! Bekle! Asma yaşlıyı! Onun günahı yok, günahın hepsi 

benim. Melikenin yanına çıkan benim. Melike ile yatan ben. Bu yaşlının bulup 

giydiği elbise benim giysilerim. Beni öldür bırak ver onu!  Deyip bağırmış.  Cellâtlar 

bunu anlayıp durmuşlar. Padişah bu yaşlının ölümünü gözleriyle görmek için şehirin 

kalesinden bakıp duruyormuş.  Cellâdın yaşlıyı öldürmeyip durduğunu gördükten 

sonra, padişaha derhal olanları sorunca;  yasavullar padişaha olan olayı anlatmış. 

Padişah: 

 

–Kimse bu yiğit öldürülsün diye emir vermiş. 

 Cellât yaşlıyı bırakıp şehzadeyi bağlamak için gelince, şehzade 

zıplayarak ağaç atına kendini atıp, ok gibi uçup havaya çıkmış. Cellâtlar ne olduğunu 

anlamadan, oldukları yerde kalakamış. Bunu gören padişah öfkeye kapılıp, fenalaşıp 

bayılmış. Şehzade uçunca melikenin yanına inmiş ve melikeye halini anlatıp: 

2/21 

–İkimizin olayı babanızca artık biliniyor.  Ölümün önünden zor kurtulup 

geldim. Bu yerde bir dakika zaman geçirmem doğru değil.  İkimiz Allahın takdiriyle 

âşık–maşuk olduk.  Aşkımız günden güne artıp gitti. Sizden bir zaman bile ayrılasım 

gelmiyor.  Eğer siz beni isterseniz ikimiz birlikte kaçalım. Demiş. 
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–Ben sizinle bir oldum. Sizden ölsem de ayrılamam– demiş melike. 

–Öyleyse yürüyün ata binin demiş şehzade. 

İkisi ata binip uçmuşlar. Bunlar uçup değişik bir yere vardıktan sonra, 

melike aniden: 

2/22 

–Şehzade dur.  Benim küçüklük çağımda annem bana iki tane inci 

vermişti. Bunu gençlik çağında birisini kaynanana yine birisini kayınbabana ver diye 

söylemişti. İnciler evde unutulup kaldı.  Ben onları almazsam olmaz demiş. Şehzade: 

–Uçup yolu yarıladık. Şimdi dönmek tehlikeli olur. 

–Yok, olmaz şehzadem ben kayınbabam ile kaynanama ne vereceğim. Bu 

annemin bana verdiği nasihatı demiş. 

2/23 

   Şehzade Melikenin gönlünü kırmamak için çaresiz izin verip kendi bir 

kumlu çöl yere inip melikeyi yola salmış.  

       Padişah kendine geldikten sonra derhal melikenin yanına çıkıp 

baksa, melike yok. Padişah höykürüp ağlamış. Ne olduğunu anlamadığı bir anda 

melikenin ağaç ata binip, gürültülü şekilde uçup gelişini görmesiyle birlikte bir anda 

eğilip saklanmış.  

2/24 

Melike eve girmesiyle padişah onu tutup sarayına götürüp bir eve 

hapsetmiş. 

 Bu padişahın uzak bir yerde yine oğlu olan tanıdığı bir padişah varmış. 

Melikenin güzelliğinin şöhreti,  padişahın kulağına gittikten sonra, kendi oğluna 

almak için epey zaman önce elçi yollamış. Lakin melikenin şehzade ile olan olayı 

bütün şehir halkınca meşhur olup gidince, padişah en sonunda bu olanları ihanet 

olarak görüp, kızı melikeyi gözden uzak tutmak için ve uzakta olan padişahın oğluna 

verme niyetini yerine getirmek için derhal bu padişaha bir parça yazı yazmış.  

Bu yazıyı alan padişah düğün hazırlığı için bir tane vezir ile çok sayıda 

askerini çalgı ile yola koymuş. 

2/25 

 Şimdi sözü melikenin aşığı sehzadeden öğreniyoruz. 
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 Şehzade melike, ha geldi ha gelecek diyerek bir gün geçmiş. İki gün 

hatta üç gün geçmiş. Kızdan haber yok. Şehzadenin gönlü  << Melike benden yüz 

çevirdi ya da bir felakete uğradı. Ağaç attan da ayrıldım.  Bu çöl yerde ölüp 

gideceğim.  Benim ölüm kurda kuşa yem olup gidecek >> diye endişeye düşüp ah 

etmiş. Etrafı sınırsız kumlu çöl ve de yer yüksek kum dağlarıyla kaplıymış.  Hiç bir 

yerde insan yüzü hatta uçan kuş dahi gözükmüyormuş.  Güneş haddinden fazla sıcak, 

aynı tandırdan çıkan ateş gibi insanı yakıyormuş. Bir yandan açlık derdi, bir yandan 

susuzluğun derdi şehzadenin hiç gücünü bırakmamış.  Gece çöl serinledikten sonra 

şehzade aniden hareketlenip <<  sebep kılsam sepette su durur >> diyerek ben de bir 

sebep kılmaya çalışayım.  Yüksek bir dağın başına çıkıp, insan varmı diye izlemiş. 

Hiçbir insi cinni yüzü yokmuş. Şehzade dağdan kayıp yere düşmüş. Bir süre yol 

yürüyüp, önüne bakacak olsa önünde bir güzel yeşil bağ duruyormuş. Türlü türlü 

yemişler olgunlaşmış meyveler.  Pembe renkli güzel çiçekler açmış. Bağın 

arıklarında sular şakırdayıp akıp duruyormuş.  Bülbüller ötüşüyor.  Acayip gönül 

açıcı bir bağmış.  

2/26 

Kaç künden beri açlığın ve susuzluğun azabını çeken şehzade 

meyvelerden yemek için bağa girmiş. Lakin bağda insan namına kimse yokmuş. Bir 

dip şeftalinin altında karnı doyuncaya kadar şeftali yemiş.  Biraz sonra bir tür tatlı 

uyku basmış.  Şeftalinin üstüne kapanıp uykuya dalmış.  Ertesi gün uyanıp çenesini 

silecek olsa bir tutam appak sakal çıkmış.  Şehzade <<bu ne ola ki >>   deyip 

yerinden kalkmış.  Düşünüp düşünüp bunun sebebini çıkaramamış.  Sonra şeftaliden 

şüphelenip << hee herşey şeftaliden, şimdi nasıl yapmalı>>  eğer melike gelse benim 

şu bir karış sakalımı görse ne yaparım diye düşüne düşüne karnı yine acıkmış.  

Şeftaliden yemeye korkup bir dip armudun yanına varıp,  olmak üzere olan armutu 

doyuncaya kadar yemiş.  Biraz sonra yine tatlı bir uyku bastırmış. Armutun üstüne 

kapanıp uykuya dalmış.  Bir anda uyanıp yerinden kalkayım dese, başına bir şey 

yapışır gibi olmuş.  Başını silecek olsa bir çift uzun ve kaba boynuz çıkmış.  Şehzade 

şaşırıp kalıp << şimdi değişiyormuyum, insan sıfatından hayvan sıfatına mı 

giriyorum?  Melike bana nasıl bakacak! >>  deyip feryat etmiş.   Şu ağır kaygıda 

derde düşüp yine sıkı bir uykuya dalmış.  Uykusunda bir düş görmüş.  Düşünde bir 

asaya dayanan appak sakallı yaşlı yanına gelip başını silmiş: 
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2/27 

–Hey çocuğum sana ne bela geldi?  Niçin böyle dertli dertli ağlıyorsun? 

Diye sormuş. Şehzade yaşlıya kendi başından geçen serüvenleri bir bir anlatmış. 

Yaşlı:  

–Ağlama çocuğum hiç bişey olmamış.  Sen bu bağın sırrını bilmediğin 

için bunlar başına gelmiş. Bu bağdaki meyveleri yeme şartı şudur ki:  Ağaçtaki 

meyvelerin yere düşüp kuruyanlarından yesen hiç bişey olmazdı.  Çözüm olması için 

sen şimdi kuruyanlardan ye. O anda sakal ile boynuzların derhal kaybolup gidecek.  

Çocuğum sen hiçbir zaman bu yerde yatma. Bu yerden tez vakitte git. Bu bağ 

devlerin bağı, onlar şimdi uykuda. Eğer bugün bu yerden gitmezsen devler uyanırsa 

seni sağ koymazlar.  Bu benim sana nasihatım deyip, gözden kaybolmuş.  

2/28 

Şehzade korkarak uyanıp gözünü açacak gibi olsa – düş. Etrafa bakacak 

olsa hiçbir insan yüzü yok.  Biraz durup düşünde gördüğü yaşlının sözünü aklına 

getirmiş. Derhal şeftali ve armutun dibine düşen kurularını arayıp toplayıp yemiş.   

Gerçekten denildiği gibi sakal ile boynuzları derhal yok olmuş.  Şehzade yine eskisi 

güzel yiğit sıfatına gelmiş.   Yaşlıya yüz bin uzaktan rahmet okuyup, o yerden derhal 

gitmiş.  Onunla birlikte dal çavık kırıp bir tane büyük sepet yapmış.  Onun yarısına 

ağaçtaki olmuş şeftali ve armutları yarısına da onun kurularını doldurup yola 

düşmüş.  Bağdan çıkıp yine sınırsız çölleri geçmiş.  Doğu neresi batı neresi fark 

edilmiyormuş.  Kendi evi nerede kaldı, melikenin şehri nerede kaldı bilmiyormuş.  

Sonra dönüp karşısındaki yola girmiş.  Karnı acıksa şeftali ile armut yemiş. Uykusu 

gelse gökyüzünü örtü, yeri yatak yapıp uyuyarak böyle yola devam etmiş.  Öyle 

yaparak yedi gece gündüz yürüyerek, çölde sersemleyip bir büyük dağa ulaşmış.  

Dağın içinde birkaç gün yürüyüp bir büyük yola girmiş.  Şehzade büyük yola 

girdikten sonra uzan vakit dinlenip << Her nasılsa insan olan bir yere yakınlaştım. 

Bu yerde oturup yorgunluğumu alayım. O arada bir yolcuda çıkıp gelir.  Ben de 

ondan bu yerin neresi olduğunu öğrenirim>> deyip sepetindeki şeftali ile 

armutlardan yeyip yorgunluğunu almış.  Aradan çok zaman geçmede bir kervan 

gelmiş.  Şehzede onlardan doğuya yürüse kendi yurduna,  batıya yürüse melikenin 

yurduna varacağını sorup öğrendikten sonra << kaplan izinden çıkmaz yiğit– 

sözünden>>  diyerek ben şu yoldan gitmeyim. Bir çare bulup melike ile ağaç atı 
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elime geçirip sonra yurduma döneyim>>  diye düşünmüş. Batıya bakıp büyük yola 

girerek yine yürümüş.  Yine yürüdükten sonra arkaya bakacak olsa bir yığın insanın 

atlarını sürerek tozu toprağa katarak heybetle geldiğini görmüş. Yakınlaştıktan sonra 

onların ortasında birkaç at arabası da görünüyormuş.  Öndeki güzel, ziynetli pal pul 

eden, parıltısı insanın gözünü alan dört atın çektiği at arabası, içindeki de melikenin 

babasının yazı yazdığı ve melikeyi almaya gelen şehzadeymiş.  Atlılar ise o 

şehzadeyi himaye ederek giden vezir ve yasavullarmış.  

2/29 

 Şehzadenin yanına geldikten sonra vezir yardım etmek için bağırmış: 

–Hey çocuk bu yerde ne satıyorsun? 

– Ben hiç bişey satmıyorum! demiş şehzade  

– Hiç bişey satmıyorsan sepetindeki ne o vakit? 

Aynı şeftali armut gibi duruyor demiş vezir, sepetteki şeftali ve armudu 

eli ile işaret ederek. 

–Evet!  Bunlar bana gerekti! Demiş şehzade. Vezir şehzadenin bu sözünü 

biraz rencide edici bulup: 

2/30 

–Hey! Ne şimdi bu ukalamısın nesin! Bu şeyleri satsan olmaz mı? Biz 

yola çıkalı birkaç gün oldu. Güneş ve sıcaktan dolayı bizim şehzademiz susuzluğa 

dayanamaz oldu. Bu şeyleri biz yemeyiz şehzade yiyecek, şehzade! Demiş. 

Sepeti götüren şehzade: 

–Yok, olmaz kimse yemesin satmayacağım. Bu benim yolda yediğim 

azığım. Sizler görüyorsunuz bu uçsuz bucaksız çölde taş ile kumdan başka hiç bişey 

yok.  Sizler atlısınız bende iki ayağımdan başka ne var. Ne zaman bir menzile 

varacağım belli değil açlıktan ne hakla öleyim– demiş.  O arada at arabasında oturan 

şehzade vezire: 

2/31 

- Hemen al şeftali ve armutları! Deyip bağırmış. Vezir kendi 

şehzadesinin bağırmasını duyup derhal yanına birini alıp sepet götüren şehzadeye 

bakmış.  O şehzade bunların kim olduğunu anladıktan sonra kendi yüreğindeki 

hasletini bildirmeden altınları alıp biraz önceki şeftaliden iki tane armuttan iki tane 

vermiş.  Ama onların kurusundan vermemiş. Arabadaki şehzade şeftali ile armutları 
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eline almasıyla birlikte ağzına derhal atıp yola düşmüş.  Bu şehzade bu şeftali ile 

armudu yedikten sonra uykuya dalmış.  Aradan çok zaman geçtikten sonra uyanıp 

kendi başını silecek olsa yüzüne bir karış aksakal başına bir karışlık koç boynuzu 

çıkmış.  Şehzade inip, at arabasını derhal durdurmuş. Vezir ve yasavullarda derhal 

attan inip at arabasın yanına gelmiş. Hepisi bakacak olsa şehzade yok. Arabada insan 

dese insan değil hayvan dese hayvan değil, cin–ruh gibi çirkin bir şey oturuyor. 

Bunlar korkup geri çekilmiş.  Bunun nasıl bir olay olduğuna akılları yetmemiş.  O 

arada biraz önceki şehzade arkadan yürüyerek yetişip gelmiş.  Vezir p onun yanına 

gelip: 

2/32 

-  Senin bize sattığın nedir? Diye sorunca. Şehzade hiç önemsemeden: 

- Ne olacak armut ile şeftali! Diye cevap vermiş. 

- Nasıl şeftali nasıl armut? Diye yine sormuş vezir. 

-  Nasıl olacaktı?   Olgunlaşmış şeftaliyi yiyince sakal ile boynuz mu 

çıktı?  

Şehzade aldırmazdan gelmiş.  Aşağıya arabanın yanına gelip, arabadaki 

şehzadenin çirkin durumuna bir bakıp, önemsemeyerek. 

- Ben gece gündüz yediğim şu armut ile şeftali, niçin bu sakal ile 

boynuz bana çıkmadı– demiş ve bir az düşündükten sonra bir şey derhal aklına 

gelmiş gibi yapıp: 

2/33 

-  Şehzade şeftali ile armudu yedikten sonra uyuyup kaldı mı? 

Deyip eğilerek kalabalığa bakıp sormuş. Hepsi bir ağızdan: 

- Evet evet! Uyuyup kaldı, demiş. 

- Ama bu olmadı! Bunu şimdi kim görmüş. Sizler bu yerin sırrının 

bilmezsiniz. Bu çölde şeftali ile armuttan her nasılsa tadına bakıp yiyen kişi 

uyumaması lazım. Bir şeyi yeyip, onu iyi sindiremeden uyuması hata. Uyuduktan 

sonra böyle olmuş.  Eskiden de çok insanlar böyle olmuştu. Sizlerin bu işten haberi 

olmamış demiş şehzade. Bunu duyan hepsi başlarını eğip: 

2/34 

- Öyle, biz bu işten habersisiz– demişler. 
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Şehzade bunları gerçek bağlılığına en sonunda mutlu olmuş.   Sözü geçen 

şehzadeyi göz önüne getirip nihayetinde gülesi gelmiş. Lakin yanlış konuşmamak 

için gülmesini içine atmış.  Vezir ve askerlerin içinden bir kaçı: <<Şehzadeyi bu 

sıfatla melike hiçbir zaman almaz. Şimdi bu yerden dönmemiz gerek >> dese bazıları 

<< biz şehzadeyi bu halde bırakıp dönersek padişaha ne deriz>> bunun bir ilaç ile 

iyileştirmemiz lazım>> demişler.  Şehzade ise dönmeyi kabul etmemiş. 

- Ben ölsemde geri dönmem.  Kaç yıldan beri ele geçiremedim. Şimdi 

bin meşekatle elime geçirecek olsam kızı bırakıp niye gideyim. Nasıl olacaksa şu kızı 

alıp gitmenin bir çaresini bulun demiş.  

2/35 

Sonra vezir şehzadeye: 

- Şimdi başka hiç çare yok. Aramızdan bir güzel yiğidi seçip onu 

şehzadeler gibi giyindirmemiz gerek. Melikeyi ele geçirip kendi yurdumuza 

vardıktan sonra onun cenaplarınızı alışmamasına çare yok deyip tavsiye vermiş. 

Şehzadeye bu fikir pek de uygun gelmiş ve öyle yapın diye buyruk vermiş.  Lakin 

aralarında Melikeye yakışacak gibi bir güzelliğe sahip yiğit bulunmamış.  Hiç 

birisininde şeftali satan şehzade gibi sıfat yokmuş.  Onlar yavaşça şeftali satan 

şehzadenin önüne gelmişler. Vezir ona maksatını söylemiş.  Bu şehzadeliğe 

gerçekten en iyi yakışan o imiş. Lakin kabul etmesi için: 

2/36 

- Bu kendinizin sorununuz, kendiniz yapın,  ben olsam mesleğimi yapıp 

kendime bakan bir yolcuyum. Beni böyle mahçup kılmayın benim gitmeme izin 

verin– deyip kabul etmemiş. Vezir çok yalvarmış. Sonra vezir para ile önüne gelip 

yanına beş altın alıp dayatmış.  Yine kabul etmemiş.  Yedi altın vereyim demiş, 

şehzade zor kabul etmiş.  Öyle yapıp bu şehzadeyi giyindirip arabaya bindirmişler.  

Arabadaki şehzadeyi başka arabaya yollayıp yüzüne örtü yapıp boynuzunu bir parça 

pamukla sarmışlar. Vezir de şehire varınca evden dışarı çıkmadan oturmasının 

istemiş.  

2/37 

Dünür olan padişah bugün şehzade gelecek diye bütün vezir–ulemaları 

ile bütün şehir halkını onların önüne çıkarmış. Baksa kızını alan şehzade acayip 

güzel bir yiğit vede düğüne diyerek alıp geldiği para–malların haddi hesabı yok. 
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Bunu gören padişahın yanakları açılıp gitmiş.  Lakin yine bir taraftan kızın 

hakikatinden endişeye düşmüş.  Kızının karını aşikâr olup gitmesin diye o 

şehzadenin düğününü hızlandırarak bir an önce geçirip,  şehzadeyi hızlıca yola 

salmayı düşünüyormüş.  Tez gün içinde çok mal pulu serip düğün hazırlığını görüp, 

yedi gece gündüz düğün yapmış. 

2/38 

   Düğün günü yaşlılar bir yerde gençler bir yerde toplanmışlar.  Gece 

gündüz bütün misafirler ziyafet ve oyun eğlence ile sarhoş olmuş. Lakin padişahın 

aklı fikri kızı ile şehzadedeymiş.   Durmadan başkalarından ötürü kızı ile yiğidin 

ahvalini düşünüp durmuş. Düğünün altıncı gününde kız yüzünden peçesini 

çıkarmayıp dama bakıp, ağlayarak oturuyormuş.  Başkaları dans edip, şarkı söyleyip, 

beyit okurken kız kendi kendine söyleyip yâri olan şehzadeyi düşünüp ağlıyormuş.  

Bu ahvali padişah anlayıp daha da derde düşmüş.  Ayağı yanmış tavuk gibi hiçbir 

yerde oturmuyormuş.  Düğünün ertesi günü şehzade melikeye kendini açıklamayı 

düşünmüş.  Çoğunluk ziyafette yine eski gibi kendi oyun eğlencesiyle kalınca, 

şehzade bu fırsattan faydalanıp, mekikenin kulağına kulağını yaklaştırıp kendisinin 

kim olduğunu sessizce söylemiş. Melike önce inanmamış. Sonra peçesinin altını açıp 

bakacak olsa dediği gibi kendisinin sevdiği şehzadesi. Melike gerçek mi düşmü 

deyip bilememiş. Başı dönünce oturmak istemiş. Şehzade başkalarının hususen 

padişahın duymaması için melikeye, dayanıp oturmamasını söylemiş. Melike de 

yanılmamış. Lakin gönlü biraz açılacak gibi olmuş. Şehzade bir fırsattan faydalanıp 

kıza kendisinin bu yere nasıl geldiğini anlattıktan sonra Melikeye: 

2/39 

- Babanız bizi yola salacak. Biz sizi almaya gelen şehzadenin yurduna 

vardığımızda siz bütünüyle onun emrine gireceksiniz. Beni o yurttan kovacaklar. 

Onun için biz şimdiden, şunun elinden kurtulmanın çaresini düşünelim. Çare şu ki 

kaçmamız gerek. Kaçmak için ağaç at bize çok lazım. Siz babanıza  << babam ağaç 

atı vermezse, gitmeyeceğim>> deyip diretin. Padişah mutlaka sizi korkutacaktır. 

Lakin siz zerre kadar korkmayın. Size hiç bişey yapamaz. Ağaç at ele geçmezse 

bizim ayrılmamız kaçınılmaz demiş.  

Bunu melike tüm kalbiyle yerine getirmeye söz vermiş.  

2/40 
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 O gün düğün pek eğlenceliymiş. Bütün insanların dikkati kız ile yiğitin 

muhabbetindeymiş. Bu olayı izleyen yaşlı nine, bu ikisinin böyle gönüllü oturmasını 

görüp, hemen padişaha heber vermiş. Bunu duyan padişahın gönlü rahatlamış. Şimdi 

söz, tez yola salmaya kalmış.  

  Tan atmış. Babasıgil ve de misafirler şehzade ile melikeyi yola koymak 

için hazırlanmışlar. Şehzadenin atını eğerlenip arabalarını hazırlamışlar. Hepsi 

melikenin çıkışını görmek için beklemiş. Lakin melike çıkmamış. Misafirler bu olaya 

şaşırmışlar. Melikenin çıkmaması ve kalabalığı bekletmesi padişahı çok üzmüş. 

Derhal eve bir tane köle kızı girdirmiş. Köle kız çıkıp padişaha: 

2/41 

- Padişah–ı âlem, Melikenin çıkmamasının bir sebebei varmış. Demiş. 

- Evet! Neymiş sebep? 

-  Babam ağaç ağatı vermezse gitmiyorum dedi, demiş köle kız. 

Padişah derhal öfkelenip <<callat>> deyip cellâdı çağırmış. Cellâtlar 

hemen önüne gelmiş.  O an bütün misafirler bu işe şaşa kalmış. Sonra kenardan gelen 

misafirlerden birisi padişahı teselli edip: 

2/42 

- Boşver padişah böyle hüzne boğulmanın gereği yok. Genç çocuklar 

oyuna doymamış.  Canı sıkılmış oynayınca gönlü açılır. Sorduğu şeyi verin demiş. 

Padişah misafirlerin hatırı için ağaç atı çaresiz melikeye vermiş.   Çalgı çengi ile kız 

ve yiğidi yola salmış. 

Birkaç gün yol gidip sakal ve boynuzlu şehzadenin yurduna 

yakınlaşmışlar. Lakin kaçma fırsatı bulamamışlar. Eğer yurda girip gitse – problem. 

Şehzade yine melikeye öğüt verip: 

2/43 

- Siz evin önüne varınca, kendi elimle yedi kere altın para saçmazsam 

yuvaya girmem dersiniz. Onlar çaresiz dileğinizi kabul edecekler. Altını alıp çıkış 

yere geçin. Sonra bütün vezir ulema ve şehzade çıkıp gitsin deyin.  Onu yapmazsan 

da çaresi yok.  Altınları saçıp, onlar antınla meşgul olunca, o fırsattan faydalanarak 

ağaç ata binip kaçalım deyip tavsiye vermiş. 

Tam oraya gelince Melike şehzadenin sözü gereğince dileğini söylemiş. 

Herkes makul görmüş.  Melike altınları saçınca herkes altınlarla gitmiş. Şehzade ile 
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Melike ise ağaç ata binip atın sağ kulağını hızlıca çevirince ok gibi gökyüzüne uçup 

gitmişler. Biraz önceki insanlar şaşırıp havaya baka kalmışlar. Öyle yapıp bu ikisi 

sağ salim şehzadenin yurduna uçup gitmişler.  

2/44 

  Padişah kendi oğlundan ayrıldıktan sonra gece gündüz ah edip 

hastalanmış.  Bunun hepsini ağaç atı yapan ağaçcıdan görüp onu zindana attırmış. 

Sonra onu şehirdeki büyük kapıya mıhlatıp koymuş. Şehzadenin dönüp geldiği gün, 

biraz önceki ağaççıyı kapıya mıhlamak için harekete geçildiği vakte doğruymuş.  

Şehzade gelip babasına ağaççıyı sormuş. Ona ağaç atın hususiyetini, onun nasıl 

yardım ettiğini, bu at olmasa bu işin olmayacağını ve de kendisi herşeye rağmen 

olgun insan olamayacağını bunun gibi olan güzel ve akıllı melikeye eş olamayacağını 

belirtmiş ve ağaççıya takdirle mukafat verilmesi gerektiğini babasına bir bir anlatmış.  

Babası, şehzadenin bu sözlerini anladıktan sonra ağaççıya ceza kesilmesinden dolayı 

pek mahcup olup hiç birşey diyememiş.  

2/45 

  Ağaççıya ceza verildiğini öğrenen şehzade derhal buyruğun boşa 

çıkarılmasını emretmiş. Padişah uygunsuz emir verdiğine üzülüp derhal ağaççıyı 

azad etmiş. Şehzade o zaman ağaççıdan çok af dilemiş ve hunerinden ötürü aşırı ödül 

vermiş.  Yalnız kalan padişah oğlu şehzade ile Melikeye yeniden kırk gün kırk gece 

düğün yaptıktan sonra çocuğuna padişahlık tahtını vermiş. 

3.Kuyudaki Bıldırcın 

3/1 

Var iken yok iken eski zamanda gözü sönük gören bir fakir çiftçi varmış. 

Bu kişinin varı yoğu bir tane eşeği varmış. Bu kişi bir kışta eşeğe ot gerek bana hiç 

kimse ot vermedi, benim yonca tarlam veya otluğum yok şu vakitten faydalanıp 

tarlaların arasından ot biçip toplamalı deyip ovaya gitmiş. Eşeğini bir yere bağlayıp 

uzun vakit yere bakarak yürüdükten sonra  bir buğdaylığın kenarındaki otları görmüş 

ve dibinden biçmeye başlamış. 

O vakit koluna kuş kondurup,  kara atını koşturup,  bıyıklarını döndürüp,  

gözlerini çekçeytip köpeğini önüne salan Tudaxun bay bıldırcın avına çıkmış.  Hiçbir 

şeye aldırmadan, az konuşarak yanaşmış. 
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3/2 

- Hey kör bu yerde ne yapıp duruyorsun demiş. Könlünde çiftçiyle 

eğlenmek varmış.  

- Bay ağa kışın derdi yaşam mücadelesi – demiş çiftçi 

- Hey kör! Sen çöp biçdim diye sapla buğdayı biçiyorsun, bu ne 

yaptığın demiş bay. 

- Hayır, efendim benim biçtiğim buğday değil demiş çiftçi. 

- Ben senin buğday biçtiğini görüp duruyorken yine yalan söylüyorsun– 

demiş bay. 

- Efendim benim gözlerim görmese bile ellerim buğdayı iyi tanır. 

Benim biçtiğim buğday değil. Çiftçi sözünü tekrarlayıp. 

3/3 

Bay, fakir çiftçiyle eğlenmek için: 

- Sen niye söze inanmıyorsun biçtiğinin hepsi buğday işte bunu yerden 

biçtin deyip çukuru çok bir yere alıp getirmiş. Kendisi bir iki adım öteye  yürüyüp, 

atına binip bakmaya başlamış. Çiftçi bayın gösterdiği yeri biçerken bir çukura 

düşmüş. Bunu gören bay kahkahayla gülüp  

- Bu halinle ot biçiyorum diyorsun ahmak demiş. 

Çiftçi çukura yığılınca eline bir bıldırcın değmiş.  Bunu iyice tutan çiftçi 

çukurdan başını çıkarıp; 

3/4 

–Bay ağa siz bana kör dersiniz. Benim gözüm kör olmakla birlikte elim 

hassas dediğimde kabul etmediniz.  İşte siz, köpeğiniz, rahvanınız ve kuşunuzla 

birlikte hepsi sekiz göz. Arayıp bulamadığınız bıldırcınınızı ben buldum,  deyip 

bıldırcını baya göstermiş. 

 Bay aç gözlülükle çiftçinin elinden bıldırcını asılarak almış. Kamçısını 

sallayıp atına vurmasıyla birlikte yoğun otların arasındaki  başka bir çukura atın 

ayağı düşmüş ezilmiş. Bayın büyük karnı eğere sert vurup yarılmış. Bayın çırpınıp 

yattığını gören bıldırcın fakirin elinden uçup çıkıp: 

Vitvalaḳ, bitvalaḳ, 

Aç göz bay oldu ezik 

Vitvalaḳ, bitvalaḳ, 
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Fakir, çekirdeğini çek 

deyip fakirin başında üç kere dolaşıp gitmiş.  

Fakir çiftçi, çukurdan sağ salim çıkıp otu toplamaya başlamış . Fakirle 

eğleneyim diyen bay ağa kendi eğlence konusu olup  nefes  alamayıp ölmüş. 

4.Altı Hayvanın Seyahati 

4/1 

Bir gün altı hayvan ittifak edip bir yere toplanmışlar. Bunlar uzun bir 

sohbetten sonra bir aylık yoldaki bir dağa seyahat edip gelmek için karar alıp, yol 

için hazırlığa girişmişler. Yol hazırlığı bittikten sonra altı hayvan birleşip sefere 

yürümüşler.  Bunlar bir hafta yol yürüdükten sonra, bir ağaçlı yere gelip durmuşlar.  

Bir iki gün yorgunluk alıp yine yürümeye başlamışlar. Yürüme esnasında bunlar 

kendi aralarında meclis kurmuşlar. Mecliste birlik ittifakı sağlamlaştırıp bir birlerine 

olan güvenlerini artırıp sefere her nasıl engel–zorluk duçar olsa ona baş eğdirip onu 

yenip bir birlerinden ayrılmadan, yolda biri hastalansa onun iyileşmesine dikkat 

ederek, seyahat sürecinde birlikte yürüyüp, varılacak seferde başarı kazanıp kendi 

yerlerine selametle dönmeyi ve seferde görülüp ve o yurttaki üstün özellikleri 

öğrenip dönüldüğünde başkalarına beyan edin denilince anlatılacağı gibi benzer 

fikirlerin üzerine anlaşıp, durulan yerden hareket edip yine yürümüşler.  

4/2 

İki hafta yürüdükten sonra onların önüne bir kanal çıkmış. O yerden 

geçmek için köprü yokmuş. Kanaldan yüzerek geçmekten başka çare yokmuş. Bu 

hayvanlardan biri şöyle demiş << Biz yürüyeli iki üç hafta oldu. Aramızda bir baş 

seçelim onun ağzına bakıp tertipli yürüyelim. İşte bu önümüzdeki nehirden geçince 

kurt tilki kuşların olduğu kötü ormanlık yerlere gideceğiz. Böyle yerlerde yol bilen, 

iş öğreten bir baş olması gerek.  Onun yürüdüğü yolun altında yürüsek işimiz terliple 

yerine gelir.>> Bu fikir doğru görüldükten sonra, hepsi bu fikri destekleyip o olmaz 

bu olmaz, arasından yine birisi çıkıp << şu önümüzdeki kalın kanalda kimin bacağı 

suya ıslanmadan, kanalın ötesine geçip giderse onu baş seçelim>> diye fikir vermiş.  

Bunu hepsi uygun görmüş. Bu geniş kanalla karşı karşıya gelen hayvanlar;  inek, 

eşek, koç, teke, tavuk, kirpiden ibaretmiş. 

4/3 
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 Bunlar bir birlerini teklif etmişler. Aramızda hepimizden daha yaşlı inek 

var. Önümüzden gitse diye fikire gelince, inek geçmeye girişmiş. İnek kendi 

gönlünde kudretli olduğuyla övünüp kanaldan geçmeyi öylece göze almış. Bu birkaç 

adım arkaya çekilip kendinin adetteki kalın sesi ile böğürüp <<hümbü hümbü>>  

diye avazı ile atlayıp, kanalın üçte ikisini geçince kendi gönlünden  “benim gibi 

atlayan yok, ben baş olup kalacağım”  deyip mutlu olmuş. Tertip gereği eşek 

kendinin çirkin sesiyle atlayıp, inekten bir adım sonra inmiş.  Bunu gören inek daha 

da mutlu olup bıyığıyla gülmüş. Sıra koça gelince bütün gücünü toplayıp kanalın 

diğer tarafını nişanlayıp atlayınca o, ineği geçip iki arka bacağıyla suya değerek 

geçip gitmiş. İneğin kurduğu hayalleri boşa çıkmış. Şimdi sıra tekeye gelmiş. Bunun 

atlayışını görün, bu teke kendiyle gururlanmış: <<Ben önceki yoldaşlar gibi 

atlamam. Onlar benden birkaç hisse daha güçlü olsa da gücümün varacağı yeri 

atlayıp göreceğim>> diye yirmi adım geriye çekilip bo bo bo oldu diye bağırıp 

gücünün tamamıyla atlayınca, kanalın üstünden uçar gibi geçerek, kanaldan üç metre 

karşıya varıp düşmüş.  Bunun geçişine diğerleri şaşırmışlar. Hepsinin gözü, tekenin 

baş olmasına yetmiş. Geçenler alkışlayıp tekeyi karşılarına alıp bir şeyleri 

değiştirecek diye fısıldaşmışlar.  Sıra tavuğa gelmiş. Tavuk gönlünden kanatım 

olduğundan uçup geçip giderim demiş. Yirmi adım arkaya gidip iki kanadını bir 

birine vurup ka ka ka kaak deyip yirmi adım koşup geçince kanalın kenarına varıp 

düşmüş. Nihayet tezlikte sudan çıkmış. Şimdi eğlenceyi kirpiden görün.  Kirpi ben 

nasıl yaparım diye kusur kusur edip siniriyle atlayıp nehirin beriki kenarına 

üzüntüyle çıkmış.  Bunların hepisi kirpinin halini görüp gülüşmüşler.  

4/4 

Bunlar bir yerde oturup meclis açmışlar. Meclis neticesinde hepsinden 

uzağa düşen tekeyi kendilerine baş seçmişler. Bu başı, iç çekerek karşılarına alıp 

tebrik etmişler.  

 Bunlar ondan sonra başı ortalarına alıp tertipli şekilde yürümüşler.  Bir 

gün hava pek tutulup kendi rengini değiştirip, gürüldemeler o taraftan bu tarafa 

yayılıp, gökyüzünü sanki yarılıp düşecek gibi titretip par–pur edip heybetli olup, 

yağmur yağacağından haber vermiş. 

4/5 
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 Bunların yeni seçilen başları << Bugün gece soğuk olacağa benziyor.  

İkinci olarak bu yerin kurt ve tilkileri yaman bu ormanda yatmak bence iyi olmaz. 

Bir bozkırda güzel bir yer bulup yatmamız gerek>> demiş. Onlar mekân arayıp 

yürüyünce, şanslarına eski bir evle karşılaşmışlar. Bunlar mutlu olup eve girmişler. O 

vakit akşam vakti duraklamak gerekmiş. Bunlar o tarafa – bu tarafa bakıp görecek 

olsa bu bir eski değirmenmiş. Unluğa inip değirmen taşını yalayan bir kurdu 

görmüşler. Kurt da bunları görmüş. Kurt içinden << bunları gerçekten tam yerinde 

buldum >> deyip ağzından sarı suyu gelmiş. Bu çaresizler nasıl edip bundan 

kurtulsun. Kurtulmanın çaresi yok. İyi mekân ararken ejderhanın ağzına geldik 

deyişmişler. Kurt mutluluğundan bir delikte duran yarım defi alarak bunları da 

korkutmak için;  

<<dunpak dunpak bu lezzetli arkadaşı sabah yemeğinde yesem 

 dün pakka dün pak, şu arkadaşı akşam yemeğinde yesem 

 dunpakka dun pak  bunu gece yemeğinde yesem 

  bu arkadaşları geç vakit yatarken yesem >> 

 diye bunlara hucum etmek için önlerine durunca, bunlar bir birlerine 

bakışıp korkmuşlar.  

   Teke ölsek de buna bir çare bulmak gerek diye kurttan defi asılarak 

alıp:  

<<dunpak dunpak bu kurt arkadaşın etini yesek derisi de lazım olur gibi 

 dunpak dunpak. Boyun derisi çapana yaka olur gibi 

 dunpak dunpak. Sırtının derisi çapanımın sağ kolu olur gibi 

  dun dun pak dun pak;  kaburgasının derisi çapanıma sol olur gibi 

  dun dun dun pak bacaklarının derisi  ayağımıza çarık olur gibi 

 dun pak pak dun pak>> 

 Diye hepisi harekete geçip kurda diklenmişler.  Bunların bu sözlerinden 

kurt sonunda pek korkup kurtulmanın çaresini düşünüp durmuş ve taş kesilip kalmış. 

Bunların etini yiyeyim desem bunlar benim etimi yiyecek. Derilerimi zayi etmeye 

çalışacaklar, diye düşününce, şansına rüzgâr esip kapıyı biraz açmış. Kurt bunu 

ganimet bilip tüfek mermisi gibi atlayıp çıkıp gitmiş. 

4/6 



172 
 

  Bunlar mutlu olup kapıyı kilitleyip yatmışlar. Ertesi gün güneş çıkıp 

ışıklarını etrafa yaymaktaymış. Türlü haşareler, bitki, kurt, böcek, ufak evcil kuşlar 

güneş ışığıyla bahara alışmaktaymış. Bu hayvanlar yine kendi yollarına yürüyüp 

gitmiş. Birkaç gün yürüdükten sonra varacakları menzile yaklaşmışlar. Bunlar mutlu 

olup şarkı söyleme maksadıyla sen söyle ben söyleyeyim deyişmişler. Sonra <<eşek 

söylesin unun sesi nihayetinde güzel avazı kalın>> demişler.  Eşek ağzının 

döndüğünce han han han etmesiyle, karnı acıkıp yolda gizlice yatan kurt koşup 

gelerek, eşeğe hücum edip bacağını dişleyerek düşürmeye çalışmış. Bunu gören 

yoldaki arkadaşları pek korkup kaçıp canımızı kurtaralım deyince teke hemen: 

Bundan korkmak işe yaramaz. Bizim birimiz ölsek hepimiz ölürüz.  Dirilsek hepimiz 

diriliriz diye söze vefa gösterip, bunu kurtarmak gerek demiş ve diğerlerine güç 

gayret verip  << Ben önlerine varıp bir hareket yapacağım, sizler bir bir arkamdan 

yetişip gelin ve heybetli durun. Şansımıza karşı karşıya gelirsek onu bir sebeb ile 

kaçırırız.  Eğer şansımız yoksa karşı karşıya gelmezsek bu yolda can veririz. >> 

demiş. Sonunda hızla gelip, bir dönüp sivri boynuzlarıyla yirmi tane vurup << Yum 

ağzını, hırsız, munafık>> diye kurda diklenerek bir şeyler demiş. Kurt onu dişlemek 

için hamle yapmış.  Bir şey dönüp boynuzu ile otuz tane vurmuş. Kurdun içi 

karıncalanmış. Kurt nasıl edip de kurtulurumun derdine düşmüş.  Tavuk gelip <<Kot 

kot… kot bu acı içinde bizi korkutan kötü niyetli, şunu öltürüp onun bağırsaklarını 

diken mi diken taş mı taş sürüyüp bir yıl evvelki öcümü alayım >>  diye koşup, 

kurdun gözüne saldırınca; Kurt şimdi kaçayım  kaçmazsam öleceğim diye 

düşünmeye başlamış. O an kirpi gelip << Niye bakıp duruyoruz bu kara yüzleri 

yeryüzünden yok etmemiz gerek. Bunu öldürüp etini iğnelerime takıp kak 

yapacağım. Çabuk olalım>> demiş. Kurt bunların arasından atlayıp kaçıp gitmiş.  

Bunlar yine Allah’a şükürler edip kendi yollarına yürümüşler.  

4/7 

  Bu kurt nihayetinde korkup gidip hızlıca kaçınca, ormandaki kurtlar 

bunu görüp, bizi korkutacak kişi geliyora benziyor diye korkup uzaklara kaçmış. 

Onlar bir yere toplaşıp birbirlerine hal hatır sorup sözü geçen kurda halini sormuşlar.  

–Sebeb ne? Niçin böyle kaçıyorsun? 

Bu kurt kaçma sebebini bir bir anlatmış. 
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Ben karnım acıkınca yolda gizlice yatıyordum. Bir vakit bir şey sallanıp 

geldi. Baksam dört ayaklı bir şeymiş. Bunu yiyeyim diye varıp yapıştım. Yine bir şey 

gelip << boynuzla yirmi tane vursam az gelir>>  diye yanıma geldi. Baksam boynuzu 

sivriymiş. Onun ile on tane vursa ölüp kalacağım. Bundan sonunda korkup 

durmuştum.  Dağ gibi bir şey geldi boynuzları nihayet kalın <<otuz tane koysam>> 

diye yanıma geldi.  Eğer o boynuzu ile bir tane vursa sıtma olacaktım. Yine bir şey 

geldi.  << Bağırsaklarını bana verin>> diye. Yine küçük bir şey geldi<< etini kak 

gibi kurutacağım>>  diyerek.  Suya düşen sıçan gibi titreyip kaldım. Bunlardan, 

nihayetinde pişman olup tezlikle kaçıp kurtuldum. 

4/8 

   Bu sözü anladıktan sonra kurtlar, yine bunlar yetişip gelmesin diye üç 

günlük uzak bir yere kaçalım diye bir birlerine tavsiye vermiş.  Kendi yerimizden 

taşınıp susuz çöllere gidip zorlukla yaşayacağız. Barışçıl olarak gidip varalım 

hayvanlara çıkalım. Bizimle barış yapımayan bu kurdu öldürüp dışladık diyelim. 

Hepsi hucum edip sözü geçen kurdu öldürmüşler. Hayvanlar bu durumdan 

faydalanıp gözlenen menzile yetişip seyahat ettikten sonra yerlerine selametle yetişip 

gelmişler. 

5.Tilki İle Bıldırcın 

5/1 

Tilki ile bıldırcın ikisi arkadaş olmuşlar. Bir gün tilki demiş.: 

- Arkadaşım beni  iyice doyururmusun? 

Bıldırcın <<makul>> demiş. Bir gün, yeni düğünü olan bir fakiri, tarlada 

çalışan kocasına bir tepside etli çorba götürürken görmüş. Bıldırcın fakirin önüne 

inerek sallanıp bir kanadını sürüyüp yürümüş. Bunu gören fakir, tepsisini koyup 

bıldırcını kovalamış.  Kenarda bekleyen tilki tepsideki eti yeyip iyice doymuş. 

Bıldırcın gelip: 

- Doydunmu? diye sormuş 

Tilki: 

- Gerçekten doydum– demiş 

5/2 

Tilki: 
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– Şimdi beni güldürürmüsün? Demiş. Bıldırcın <<makul>> deyip sabah 

sığır sağan bir fakirin başına gelip konmuş. Bunu gören fakirin babası: 

– Dur kızım, başındaki bıldırcını vurayım, deyip sopa ile bir vurunca 

fakir kız düşüp ölmüş. Bunu bunu gören tilki çok gülmüş. 

– Güldünmü dostum? Deyip sorunca bıldırcın 

– Böyle yapınca güldürdün dostum. Şimdi bir korkut dostum, demiş tilki. 

5/3 

– Öyleyse gözünü yum deyince yum, aç deyince aç demiş. Tilki 

<<makul>> demiş bıldırcın avcıların yanına götürüp tilkiye << gözünü yum >> 

demiş. Tilki gözünü yumunca, yerde yatan avcıların önüne götürüp  <<gözünü aç>> 

demiş. Bunu gören avcılar köpekleriyle tilkiyi kovalamışlar. Bıldırcının kendisi ise 

yüksek bir tepeye çıkıp olanlara bakıp eğlenmiş. Tilki bütün canı ile kaçıp zor 

kurtulmuş. Korkudan iki karış dili çıkan tilki bıldırcının önüne gelip hal hatır 

sorunca, bıldırcını ağızına alıvermiş. 

  Tilkinin ağzına düşen bıldırcın tilkiye yalvarmış <<ben senin 

dediklerini yaptı. Şimdi sen bana bir iki ağız söz etmeme izin ver>> demiş. Tilki 

<hü>> demiş. 

– Öyleyse, bir de, ben kendimi doğrultup damağına iyice gireyim demiş. 

tilki: 

–  Bir deyip ağzını açınca bıldırcın <<kurrida>>  deyip uçup gidince 

kuyruğu tilkinin ağzında kalmış. 

- Yamanın tabiatı değişmez demiş bıldırcın. Şimdi beni yemiş gibi, 

kopardığın kuyruğumu yersin, deyip bıldırcın uçup gitmiş. 

6.Fil İle Maymun 

6/1 

Eski ve yakın zamanların birinde bir fil ile bir maymun laf dalaşına 

girmişler. 

- İzle gör!  Demiş kendinin küçlülüğünden övünen fil. Hem büyüğüm 

ben hem güçlüyüm. Şu köklü ağacı bir seferde asılıp yoluveririm. Senin neye gücün 

yetsin? 
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-  Hayır! Demiş maymun kendinin çevikliği ve akıllığından övünerek– 

ben koşmada, emekleyip çıkmada geçerim. Sen olsan ağaça yapışıp çıkamazsın, 

ağacın dalına kuyruğunu koyup oturamazsın. 

Sonra bu ikisi bir birini yenebilmek için akıllı ve yaşlı bir baykuşun 

yanına gitmiş.  

- İkisi baykuşa, bizim fikrimiz bir yerden çıkamadı.   Sizce güç mü iyi, 

akıl mı? Diye sorunca. 

6/2 

Onların her ikisinde övündüğünü bilen baykuş: 

-  Öyleyse hangisinin iyi olduğunu sınayıp görelim. Sizler bu nehrin o 

yakasındaki o elmayı gördünüzmü? Deyip sormuş. 

- Evet, evet gördük demiş fil ile maymun. 

- Gördüyseniz demiş baykuş, şu elmadan bana alıp getirin. Ondan sonra 

ben sizin sorularınıza cevap vereyim. 

Onlar makul bulup nehirden geçecek olmuşlar. Lakin dalgalanıp duran 

nehire girmeye maymun korkmuş. Bunu gören fil: 

6/3 

- Gururlu bir halde, gel benim üstüme bin demiş. Ben hem büyük hem 

güçlüyüm buncacık sudan geçmek benim kafama bile gelmez.  

 Neticede maymun file binip nehirden geçmiş. Bunlar nehirden geçse 

sözü geçen elma büyük ve uzunmuş.  Fil onu kökü ile sökecek olmuş. Lakin 

sökememiş.  Bir yana eğmeye çalışıp ittirip bükmüş eğilmemiş.  

- Dur artık dur! Demiş o anda maymun övünerek. Bu işin ancak benim 

elimden gelmesi mümkün. Ben ağacın sırtına çıkayım sen bakıp dur demiş. Nihayet 

tez şekilde elmanın sırtına çıkıvermiş.  Olgunlaşan elmaları yere düşürüvermiş. Fil 

yerde durup toplamış. Öyle yapıp onlar birkaç elmayı alıp nehirden geçip baykuşun 

önüne getirmişler. 

- Güzel. Şimdi güçlülükle akıllığın hangisi iyiymiş? Deyip sormuş bu 

ikisine  

- Güç iyi akıl iyi diye kim söylemişti demiş baykuş. Her ikiniz de 

elmaları alamadınız. Filin güçlülüğüyle nehirden geçenler, maymunun akıllığıyla 

elmayı aldılar. Buna bakarsak güç ile akıllık birlikte iyi. 
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7.Hilekâr Tilki İle Köpek 

7/1 

Eski zamanda bir köpek; tavuk, kaz ve ördeklerin durdukları avluya 

bakıyormuş. Günlerden bir gün hilekâr tilki bu avlunun yanından geçip giderken 

tavukların kazların ve ördeklerin seslerini duyup bakınca, bir şey yapıp avluya 

girecek olmuş. O avlu etrafını çok kez dolanmış lakin girecek yer bulamamış. 

Sıçrayıp gireyim dese dümdüz tarlaymış.  

  Hilekâr tilki uzunca düşündükten sonra <<  Evvela avluya bakan köpeği 

ele düşürmeli>> deyip yere inmiş. O gidip bir çuvala ot hazırlayıp arkasına yüklemiş. 

Bir sepete de kazan kurbağasının yumurtasını hazırlayıp elinde tutuyormuş. Öyle 

yaparak az önceki avlunun eşiğine gelip zincirini çalmış. Köpek kapıyı açıp baksa, 

arkasında çuval elinde sepet götüren tilkikuyruğunu sallayıp duruyor.  

7/2 

- Hoş sana ne gerek? Deyip sormuş köpek, gözlerini fal taşı gibi açarak. 

Hilekar tilki dişini sırıtıp: 

- Kapından geçip gidiyordum, seninle tanışıp hal hatırını sorup gideyim 

dedim– demiş. 

- Nerden geliyorsun? Diye sormuş köpek 

- Şehirden. Tavuklara tane getirmeye gitmiştim. Yumurta da alıp 

geldim. Kendi küçük olsa da nahiyeti büyük. Eğer bunu tavuğa bastırırsan öyle bir 

civciv çıkacak o yaşlanıncaya kadar her gün iki defa yumurtlayacak. 

-  Köpeğin gözleri açılıp gitmiş. <<bizim tavuklara da şu yumurtadan 

bastırsam… herkes bana teşekkür eder >>  deyip düşünmüş köpek.  Sonra tilkiye:  

- Bana bu yumurtalardan on tanesini verirmisin? Diye sormuş. 

- Olur, istediğin kadar al ben senin gibi değerli dostumdan hiç birşeyi 

esirgemem– demiş tilki. 

7/3 

Köpek tilkiyi avluya sokmuş. Onlar kurk tavuklara yumurta bastırmak 

için yuva yapıp tavukları yatırmışlar. Hilekâr tilkinin <<halis>> hizmetini gören 

köpek ona gerçekten inanmış. 

 Biraz sonra tilki dönecek olup, çuvalı arkasına yüklenmiş. O zamanda 

<<alla tovva>> deyip kaygılanmaya başlamış.  Aniden köpeğe: 
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- Vay dostumcan gücüm bitmişe benziyor. Her yerim sızlayıp ağrıyor. 

Bu hal ile eve kadar yürüyemem. Bu yerde geceleyip ertesi günmü eve gitsem ki.  

- Konaklayabilirsin olur dostumcan.  Ne zaman iyileşirsen o zaman 

gidersin demiş. Köpek de kendi yerine gidip yatmış. 

7/4 

El ayak çekildikten sonra hilekâr tilki kap kup edip üç tavuğu tutup 

kapıya yönelmiş. Çuvalın içinde tavuklar korkup aşırı <<kak>> diye ses çıkarınca 

hilekâr tilki  <<Ne acayip tilkiyim,  köpeği uygun hale getireyim. Diğer şekilde 

böyle hile yapamam ki. Çuvalı köpeğin kendine götürüp kapıyı açmış.  Hepsi, gurk 

tavuk yumurtasından civciv çıkaracağım diye tavuklar karnımdaki çuvala girmiş>> 

derim diye içinden geçirip, kendince memnun olmuş. Öyle sakince uyumaya gitmiş.  

7/5 

Kurk tavuk gece boyunca yumurta basıp, tan atınca altında bir şeylerin 

kımıldadığını sezmiş. 

- Galiba civciv çıkacağa benziyor– deyip bakacak olsa altından bir 

şeyler emekleyip çıkıyor gibi.  Kurk tavuğun canı çıkacak gibi olmuş. Korkudan  

<<kakahlayıp>> avlunun içini başına geçirmiş. Bunu öğrenen bütün tavuklar kaz 

ördek sallanarak gelip, sağa sola yürüyüp, kafesin çevresine yığılmış. Köpek de 

yürüyüp gelmiş.  Bakacak olsa dört ayaklı başı yılanınki gibi bir şeyler emekleyerek 

çıkıp geliyor.  

- Bu neye alemettir deyip şaşırıp kalmış, kazlar.  

- Hey biçare yumurtayı boş basmışşın demiş ördekler. Tavuklar ise 

korkusundan: 

- Ka … Ka…. Ka…. Bunu bizden kötü ruh çıkardı. İşte yumurta 

kabukları deyişmişler.  Kurk tavuk ise kanatlarını silkeleyip gözlerinden yaş döküp 

ağlamış.  

Köpek evvela hiç bişey anlamamış.  İyice düşünüp anlayınca, sinirinden 

dişlerinin gıcırdatmış. 

7/6 

- Tilkinin getirdikleri kazan kurbağasının yumurtası imiş. Haramzade 

beni aldattı. Şimdi ben sana aldatmanın nasıl olduğunu göstereceğim.! 
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 Bunu sezen tilki yerinde kıpırdamadan durup ne olduğunu anlamamış 

gibi sersemlemiş. 

- Eh derdim kurusun, kurk tavuk,  kazan kurbağası yumurtasından 

civciv çıkarmış. Civciv çıkışı yakın olan yumurtayı almışsınız şimdi nasıl yapayım 

deyip heycanlanmış.  O çeviklikle çuvalı sırtına yükleyip avluya çıkınca, kapıda 

büyük kilidi görmüş.  Kapının kilidini bilmeden gelip,  çuvalı damdan atacak iken, 

çuvalın içindeki tavuklar çıkıp gitmiş.: 

-Hırsızı tutun hırsızı tutun deyip bağırışmışlar. 

 Tilki o an damdan atlayacakken köpek, tavuk, kaz ve ördekler koşup 

gelip kuyruğundan asılıp düşürmüşler. Hepsi bir olup güzelce tilkiyi dövmüşler. 

8.Ayının Oğlu Erkurban 

8/1 

Eskiden bir çiftçi varmış.  O tarla sürmeyi zor görüp odunculuk yapmaya 

başlamış. O sekiz eşek odunu her cuma pazarda sekiz çuval buğdaya satarmış. Fakat 

oduncunun karısı yemek yapmayı ekmek pişirmeyi bile bilmezmiş. Bir gün o 

çocuklarına: 

- Hey çocuklarım odunu getirip satıyoruz. Ananız alıp getirilen unu 

gömme yapıp bereketini koymadı. Onun için ananız öldüreyim desem elim varmadı. 

Bu anan evden yok olmalı. Baba derseniz benim yanımda durun, ana derseniz 

ananızın yanında durun,  ben ayrılıyorum demiş. 

Bu sözü anlayan çocukların başına gam düşmüş. << anamız yanına 

gitsek, bize bakamaz ama anamızdan vaz geçemeyiz>> deyip çocuklar ağlamaya 

başlamış. 

8/2 

–Hey çocuklarım, ağlamanın hiç gereği yok demiş babası. Ananızı 

vurmuyorum. Onu ormana götürüp, şaşırtıp kaçıp geleceğiz. Bu söze çocuklar razı 

olmuş. 

   Oduncu, karısını birlikte odun yükleyip gelelim – diye ormana 

beraberinde götürmüş. O karısını bir dar patikaya götürüp: 

- Elinda balta var, odun hazırla, ben çocuğumla ikimiz altı eşeğe odun 

yükleyip dönünce de senin odununu yükleyip gideriz– demiş. 
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- Üçümüz bir yerden alalım, demiş karısı. 

- O yerde odun az, demiş kocası. 

- Emzikteki çocuğum evde ağlayıp kaldı, demiş karısı. 

8/3 

- Ağlayınca insan ölmez. Biz de çok ağladık demiş. Kadını yalnız 

bırakıp yürümüş. Baba oğul akşama sekiz eşeğe odun yükleyip, başka yoldan evine 

doğru gitmiş. 

    Bu kadın çaresiz kocasını <<şimdi geldi sonra geldi>> diyerek yola 

baksa gece olmuş. Evine gitmek için yürüse başka bir dar patikaya girip gitmiş.  

Akşam olmuş.  Giderken de önüne bir ayı çıkmış. Kadın korkup ağlamaya başlamış. 

Ayı dile gelip: 

- Hey insanoğlu! Bu yerde gece ne yapıyorsun? 

Kadın sessizce durmuş. Ayı yine: 

- Sen erkek misin dişimisin? Diye sormuş. 

- Ben – kadınım demiş zor sesini çıkarıp. 

8/4 

- Öyleyse ikimiz evlenelim diyerek kadını götürmüş, yüksek bir dağın 

içine getirip gelmiş.  Dağ içinde bir kalın taşı eli ile itmiş. Bir bodrum çıkmış, kadını 

o yere hapsedip kendi uzağa avlanmaya gitmiş.  Kadın baksa bu mağaranın içinde bir 

büyük kazana ateş yakan yine bir insanoğlu duruyor gibi. 

- Hey sen insanoğlumusun, ayımısın? Diye sormuş ona. 

- Ben insanım demiş o. 

- Sen geleli ne kadar oldu? 

–Bilmiyorum ben bu dağınıklığa düştüğümde gelmiş idim. O arada iki 

defa elimle yemeğini pişiriverdim. Şunu biliyorum günü bilmiyorum. Demiş. 

8/5 

 Aradan bir yıl geçmiş.  Oduncunun karısının ayıdan bir çocuğu olmuş.  

O oğlanmış. Kadın: 

- Adını ne koyalım? Dediğinde: 

- Ayı adını koyalım mı? Dedi ayı. Kadın: 

- Öyleyse  <<Ayının Oğlu Erkurban>> koymalı diyerek öyle ad 

koymuş. 
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Çocuk bir günde bir aylık gibi büyümeye başlamış. Ayı her gün iki 

hayvan sürüp gelirmiş. Bunu iki kadın kazana atıp pişirirmiş. Et pişerken yorulup 

gelen ayı uyuyormuş. Aradan altı ay geçmiş. Ayının Oğlu Erkurban boyuna yetmiş. 

Bir gün ayı ava çıkıp gidince, Erkurban anasına konuşmaya başlayıp, sözünü 

anlatmış. 

8/6 

- Ana babamın yanına gelsem pis kokuyor, sizin yanınıza gelsem hoş 

kokuyor demiş. 

- Hey çocuğum demiş anası ben insanım, baban ise ayı. O başından 

geçenleri Erkurban’a anlatmış. 

- Öyleyse ana, ben babamı yokedeceğim, demiş Erkurban. 

Erkurban ayıyı nasıl yok etmenin doğru olacağını düşünmeye başlamış. 

Baksa on iki çuval kuyruk duruyor. 

- Ana! Babam her gün iki inek getireceğine, beş altısını getirsin o vakit 

daha da yorulup gelip uzun uyur, diye tavsiye vermiş. 

8/7 

  Anası makul görmüş.  Ateş yakan kadın ile sözü iyice anlamışlar. Ertesi 

gün kadın ayıya şu sözü anlatmış. Ayı mağara ağzına kalın taşı koyup uzun yola 

yürümüş. Hiçbir yerde hayvan bulamamış.  Aradan üç gün geçmiş. Erkurban ise << 

bu yerden kurtulmamızın çaresi yok mu?>> diye düşünmüş.  Mağarayı kaplayan 

kalın taşı ittirip bakmış. Az-maz kımıldayıp taş parçaları düşmüş. Onun gözü 

mağaranın ağzını açmayı kesmiş. Üç günden sonra ayı gelmiş. O yedi deve yirmi 

koyunu sürüp gelmiş. Onları yüzüp yorulunca uyuyup kalmış. Onlar bunu pişirip, 

boş çuvallara doldurmuşlar.  Erkurban babasını uyandırıp: 

- Hey baba sana yiyecek koyduk. Biz doymadık demiş. 

Ayının öfkesi gelip ateş yakan kadını ocağa atacak olmuş. Çocuk onu 

durdurup: 

- Hey baba! o yemiş olsa, ocakta kemikleri olurdu. Deyip yalvarmış. 

8/8 

Ayı <<sen bir çocuksun>  diye atlayıp kazancı kadını ateşe atmadan yine 

ava çıkıp gitmiş. Erkurban kapıyı saran taşlara vurup, kalın etleri götürüp kaçmış. 

Onlar kaça kaça, bir gece gündüz yol yürüdükten sonra bir nehire ulaşmış. Onların 
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gözü geçmeye yetmemiş. Ayının Oğlu Erkurban uzun bir çınarı söküp nehire köprü 

yapmış.  O arada babası ayı kovalayıp, yetişmek için geliyormuş. Onlar nehirden 

geçip köprüyü nehiri atıvermişler.  Ayı: 

- Hey çocuğum nasıl geçtin diye sormuş. 

- Bir eline taşı al, bir eline kumu koyarak geçersin diye öğütlemiş 

Erkurban.  

 Ayı makul diye öyle yapıp nehire girmiş. Biraz yürüdükten sonra 

yorulmuş.  Sudan çıkmış. İkinçi kez dönüp çıkamamış. 

8/9 

 Bu üçü yolda giderken bir Tagbatur yolu engelleyip durmuş. Çocuk  << 

hırsızdan geçip gardiyana tutuldum>> diye düşünmüş. 

- Hey sen insanoğlumusun nesin?  Bütün insanlar yoldan çekilmiş. Sen 

ne diye yol vermiyorsun demiş Erkurban sinirlenerek. 

Tuğbatur kahkahayla gülüp: 

- Gece düşüme Ayının Oğlu Erkurban denen girdi. Onun ile düşümde 

savaştım. Ben onu bekleyip duruyorum. Demiş. 

- Erkurban denen benim dur yerinde demiş çocuk. 

- Sen olsan 14 yaşında bir çocuksun nasıl savaşacaksın. Hah hah 

haah… 

- Boyu sorarsan deveden sor sakalı sorarsan keçiden demiş Erkurban. 

8/10 

Tugbatur sinirlenip << bu bacaksızı göğün dibine atıp fırlatayım >> diye 

düşünmüş.  O yerinden sıçramış. 

- Önce savaşalım mı yumruklaşalım mı? Diye sormuş Erkurban. 

- Yumruklaşmalı demiş Tagbatur. 

- Önce kime kim vuracak? 

 –<<Bir büyüğün sözüne gir, bir küçüğün sözüne>> deyip, önce  sen 

vur,– demiş Taġbatur.  

Erḳurban bir yumruğuyla alnına vurup düşürmüş. Tagbatur o yerde 

ölmüş. Onlar yola yine düşmüşler. Kazan yakan kadın o yerde kalmış.  

8/11 
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–Hey sen bu yerde kalma. Beni kardeşin görürsen arkamdan yürü, demiş 

Erkurban ona.  

– Ben insanlarla kalayım deyip kazan yakan kadın o yerde kalmış. Ana 

ile çocuk gitmiş. Yine bir gün yol yürürken bir şeyin yolda yattığını görmüş. O 

Döpalvan imiş. O: 

– Ben olsam Döpalvan. dün Tagbatur Erkurban ile yumruklaşırken 

Tagbatur’u öldürmüş. Onun ile ikimiz dost idik.  Sinirimle Erkurban’ı tutacağım diye 

yolu engel yapıp yatıyorum. Demiş. 

– Erkurban denen benim ben demiş. 

8/12 

   Döbatur sinirlenip Erkurbanı tutmuş. Erkurban Döbatur’u sağ leğen 

kemiğine alıp başına götürüp yere vurmuş. Döbatur yere beş arşın girip kalmış. Gece 

olunca hiç yatacak yerleri kalmamış. Baksa bir evde ışık yanıyormuş.  

- Ana siz şu yerde durun. Ben bu eve girip bakayım geceletecek insan 

yok mu?  Geceletmezse sokakta yatarız. Çuvallar da kurumuş, altımıza sereriz demiş.  

- Çocuğum baban da beni kandırmıştı. Sen de beni yanıltıp kaçıp 

gidermisin ki? Demiş anası. Lakin çocuğa << makul>> diye izin vermiş.  

- Hey ana seni bırakmam ben, seni bırakacak olsam, ilk kaçarken 

bırakırdım, deyip yürümüş. O ışık görünen evin içine bağırmış, bir yaşlı adam ile 

yaşlı kadın çıkmış. 

8/13 

- Essalamu aleykum! Demiş çocuk 

- Ve aleykum selam! Gelin çocuğum nerden geldiniz? Diye 

sormuş yaşlı adam. 

-  Bay büyük baba! Siz sorun ben anlatayım – Ayının Oğlu Erkurban 

ağlayıvermiş. 

- Çocuğum sizin bu ağlamanızda bir ihlâs var gibi siz yalnızmısınız? 

- Benim anam var, kalacak yer bulamadık,  demiş Erkurban. 

- Öyleyse girin diye izin vermiş. 

Erkurban anasını alıp girmiş. O arada yaşlı adam kaybolmuş. Az geçmiş 

bir kızın sesi çıkmaya başlamış. Erkurban sarayın ışığını açıp baksa yaşlı adam kızı 

hem güldürüp hem ağlatıyormuş. 
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8/14 

- Vay büyük baba bu kızı hem güldürüp hem ağlatıyorsunuz, bu ne 

vak’a? 

- Hiç çocuğum bunun sebebi var. Yarın nöbet benim kızıma gelecek. 

Aslında üç çocuğum var. Yedi başlı yelmüngüz yedi. Şu bir gün olsa da güldürelim. 

Şu bir gün olsa da ağlatalım, demiş yaşlı adam.  

- Öyle olsa siz kaygılanmayın. Kızınıza eziyet etmeyin. Ben yarın yedi 

başlı yelmüngüzü  öldüreceğim. Ne zaman gelecek? 

- Akşam namaz vakti tan kapkara sislenince gelecek. Şartı bu demiş 

yaşlı adam . 

- Öyleyse yakınlarda askerler varmı? 

- Var. 

- Bir kılıç arayıp gelin. Demiş Erkurban. 

8/15 

Yaşlı adam sevinip olup bir tane kılıç alıp gelmiş. Bunu üç asker öğrenip 

yaşlı adam ile gelmiş.  

Onlar: 

– Yedi başlı yelmüngüzü  nasıl öldüreceksin? Diye sormuşlar. 

–Kızı gün inmeden penceresinin deliği yok,  kapısının  çatlağı yok bir 

eve  hapsedin demiş, Erkurban . 

Onlar kızı öyle bir eve hapsetmişler. Erkurban kılıcı eline almış.  Akşam  

ile tan kap kara sislenmiş. Ardından yedi başlı yelmüngüz  o eve girmiş. Ayının oğlu, 

kız olan evin ışık deliğinden gizlice bakıp durmuş. Yedi başlı yelmüngüzü  o yerde 

öldürmüş. Onunla birlikte bu yerin halkı Erkurban’ı iyi görmüş. 

8/16 

- Siz bu yerde kalın diye direnmiş halk. 

Hayır ben babamı arıyorum. Diye yola koyulmuş Erkurban. 

- Erkurban anası ile dört gün yol yürüyünce büyük bir şehire gelmişler.  

O şehirin kapısının önünde üç büyük taş varmış. Birinci taş günden güne 

büyüyormuş. Üçüncü taş ikinci taşa yetişiyormuş. Ayının oğlu şaşırıp padişahın 

yanına girip bu olayı sormuş. 
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– Hey çocuk demiş padişah. Ben bunu bilemem, onun sebebi ben 

tahtımdan dışarı çıkmam. Padişah sağ ve sol vezirlerini çağırıp bu vak’ayı sormuş. 

– Sizler ne yapan insanlarsınız! O  taşı görmediniz mi! Diye sinirlenmiş 

padişah vezirlerine. 

– Ey alemin padişahı o taş ortaya çıkmaya başlayalı uzun zaman oldu. 

Günden güne kalınlaşıyor, ne olduğunu bilmeyiz demiş vezirler. 

8/17 

Erkurban bu olaya şöyle cevap vermiş: 

- Ey bu alemin padişahı, birinci taşın üç günlük vakti kaldı. Bu aksi 

ejderha olacak taş. İkincisinin dirilmesine altı gün var. Üçüncüsünün dirilmesine 

sekiz gün var. Bunu siz yok etmezseniz onlar  insan kuş hayvan koymayacak.  

Padişah : 

- Hey çocuğum! Sen bokunu salıp onu yemişsin demiş sinirlenerek. 

Çocuğun gazabı gelmiş. 

- Öyleyse onu yoketmek kimin elinden gelir? Diye sormuş padişah 

vezirlerine. 

- Ben yok ederim,  fakat  bana  bu taşları insan yok yere sürüyüp alın 

getirin. Onun dirilişine bakıp durmak lazım.  Dirilişi ile beni yer . O vakitte ben 

onları öldüreceğim. Fakat bana altından üç kulaç kılıç dövdürüp versinler. Demiş 

Erkurban. 

 

8/18 

Padişah hazinesindeki altınlarla o şekilde kılıçı dövdürüp Erkurban’a 

vermiş. 

- Eğer senin sözün gerçek olup şu ejderhaları öldürsen, seni ben 

damadım yapacağım. Şu şehire padişah yapıp yerimi vereceğim, demiş padişah. 

- Padişahlığınızın gereği yok. Ben insanları, uçan kuşları başlarına  

gelecek bela ve afettetten kurtarıp duasını alsam yeter. Demiş Erkurban. 

 Padişah üç taşı şehirin dışına çıkartmış. Erkurban üç gün soğuk sular 

içmiş. Üçüncü gecede birinci taş dirilmiş. O bir gerilip nefes almış. Erkurban kılıcı 

tutup ejderhanınn ağzından girip boynundan çıkmış. Çocuk ejderharhanın önüne 

geçmiş. Ejderha çocuğa bakıp: 
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8/19 

- Hey şimdi insanı yutuverdim. Yine önümde sen duruyorsun demiş. 

- Sen kendini bir silkele, demiş Erkurban. 

 Ejderha silkinince hemen ikiye bölünüp gitmiş. Öyle yapıp Erkurban üç 

ejderhayı o şekilde öldürmüş. Padişah inanmayıp  kendi gelip görmüş. O memnun 

olup kırk gün kırk gece düğün yapıp kızını Erkurban’a vermiş. Erkurban babası ve 

kardeşlerini araştırıp, şehir şehir yol yürütmüş.  

Babasına gelsek, onlar sekiz can insan. Zamanında sekiz eşek odunu 

sekiz çuval una satmış. Karısından ayrıldıktan sonra sekiz eşek odunu, yedi çuval 

una satmaya başlamış.  Babası  bir gün altı çocuğu ile konuşup: 

8/20 

- Hey çocuklarım ananıza hürmetsizlik ettik. Ananları yokettikten  bu 

yana bir çuval eksildi. Bu ne vak’a? Demiş. 

Ortanca çocuğu: 

– Hey baba ! o bir çuval un anamın azığı idi. Onun ile denk bir çuval un 

da yok oldu. Bin gece gündüz pişman olsanız da yerine gelmeyecek. Baba ben de bir 

tarafa gideyim. Sekiz eşek odunu altı çuval una satarsınız demiş. 

8/21 

– Çocuğum öyleyse,  haydi bir ay bir yerde canına bak.  Altı çuvala da 

satıp bakılım demiş babası. Ortanca oğlu çıkıp getmiş. Yaşlı oduncu sekiz eşek 

odunu pazara götürmüş. Alacaklara altı çuval un diye söylemiş.  

- Ben sekiz çuvala satardım, ne için altı çuvala satıyorum? Demiş yaşlı.  

Satın alacak kişi: 

- Hey oduncu, sen ne yaptığını biliyormusun? Senin niyetin kötü, bir 

çuval un karının bir çuval ortanca oğlunundu. Onların ununu başkarı yiyemedi 

demiş. 

8/22 

Ortanca oğlu Erkurbanın şehirine varıp gelmiş. O işçi pazarına  çıkıp onu 

iki asker almış. Sağ kol vezirin yanına götürmüş. Vezir padişahın yanına götürmüş. 

Padişah Erkurban, <<Şehire kim girse benim önüme getirsinler>> diye buyruk 

vermiş. Erkurban ona soru sormuş. Çocuk niçin bu şehire geldiğini bir bir anlatmış. 

Erkurban anasını çağırmış. Anası ortanca oğlunu derhal tanımış. Ana ile çocuk 
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kucaklaşıp görüşmüş. Erkurban yaşlı oduncuyu ve kardeşlerini yanına getirtmiş. 

Ömürlerini beraber geçirmişler. Onlar o yerde kalmış. Ben bu yerde çalışıp yürürüm.  
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IV.BÖLÜM:  TAHLİL 

1.MASALLARIN TAHLİLİ 

1.Göher Tuġidiġan Toxu “ İnci Yumurtalayan Tavuk” 

Yapı: 

Masalın olay örgüsü: 

●Bir gün, bir oduncu ormana odun kesmeye gider. 

●Önünden ürküp kaçan tavuğun yuvasındaki yumurtayı alır. 

●Şehire gittiğinde bir dükkânın önünde asılı duran kafesteki yumurtayla ilgilenince, 

zengin oğlanın dikkatini çeker. 

●Zengin oğlana inci yumurtayı satar. 

●Evine giden oduncu karısının verdiği maslahata binaen odunculuğu bırakır. 

●Keyf-i sefa yapmak isteyen oduncunun karısı kocasını hacca yollar. 

● Zengin oğlanın dostluğunu kazanmaya çalışan kadın inci yumurtlayan tavuğu, 

zengin oğlanın bir kitapta okuduğu bilgilere binaen keser. 

●Kazanda pişen tavuğu kadının çocukları yer. 

●Zengin oğlan, kadından çocukları öldürüp yüreklerini getirmelerini ister. 

●Kadın, kölesine çocukları öldürmesini ister. 

●Köle, insafa gelip çocukları azad eder. 

●Çocuklar iki tarafa dağılır. 

●Bir tanesi padişah olur. Diğeride uçan bir kilim ele geçirir. 

●Evlerine geri dönerler. Haccdan gelen babaları analarını öldürür. 

●Çocukları azad eden köle sol kol vezir yapılır. 

Masaldaki Formeller:  

Başlangıç Formeli:      

Bar éken yoḳ éken, burunḳi zamanda bir otunçi bar éken.  

“Bir varmış bir bir yokmuş. Eski zamanda bir oduncu varmış.” 1/1 
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Geçiş Formeli:  

Biz endi uniñ inisidin gep añlayli.  

“Biz şimdi onun kardeşinden söz edelim.” 1/15 

Endi ularniñ öy içidin gep añlayluḳ  

“Şimdi onların evlerinden söz edelim.” 1/22 

Bitiş Formeli:  

Heliḳi bayveççini ömürlük zindanġa taşlap, özlirini ölümdin azat ḳilivetken héliḳi 

ḳulni sol ḳol vezir ḳilivaptu.  

“ Biraz önceki zengin adamı ömür boyu zindana yolladılar. Kendilerini ölümden azat 

eden biraz önceki köleyi de sol kol vezir yaptılar.” 1/25 

Sayı Formeli ve Sayılar: 

● ikki oġli “iki oğul” 1/1 

●tört nan “dört ekmek” 1/1 

●Miñ teñge “bin tenge” 1/3 

●bir yérim miñ tenge “bin beşyüz tenge” 1/4 

●ikki miñ teñge “iki bin tenge”1/4   

●ikki küçünk “iki enik ”1/13 

●ḳiriḳ ġulaç “kırk kulaç” 1/16 

●ikki ġulaç “iki kulaç” 1/16 

●yüzlep canivarlar “yüzlerce canavar” 1/16 

●on ġulaç “on kulaç” 1/16 

●ikki kéçe-kündüz “iki gece-gündüz” 1/17 

●üç ḳaraḳçi “üç haydut” 1/18 

●üç ésli nersise “üç asil şey” 1/18 

●üç terepke ḳaritip üç oḳ üzmek  “üç tarafa bakıp üç ok atmak” 1/18 

Renk Formeli ve Renkler:   

●ḳipḳizil ot “kıpkızıl ateş” 1/16 

●ejdihaniñ kavap pişiridiġan ḳip-ḳizil  ziḳ “ejderhanın kebab pişirdiği kıp-kızıl şiş” 

1/18   

●kökülmeydan çimenzarliḳ “yemyeşil çimenlik” 1/19 
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●ḳara köñül “kara kalp” 1/22 

 

Yer Formeli:  

●Ḳoyiḳap “Koyikap, Kaf Dağı” 1/18 

Masaldaki  Motifler:  

● göher tuġidiġan toxu  “inci yumurtlayan tavuk” 1/23 

●sıra dışı bilgiler kitabı 1/6 

●hacca gitmek 1/7 

●bexit ḳuşi “baht kuşu” 1/14 

●Ejdiha “ejderha” 1/16 

●uçidiġan gilem “uçan kilim” 1/18 

●minse, duldul, deriyaġa ḳoysa, körük bolidiġan hasa “binse düldül, ırmağa koysa 

körük olan asa” 1/18 

●birisi tumaḳ, kimki uni kiyip alsa, héç kimge körünmeydéken “ giyen kimsenin, 

başkalarına görünmediği şapka” 1/18 

●on ġulaç kélidiġan tömür ziḳ “ on kulaç gelen demir şiş” 1/16 

●düş görmek 1/23 

Manzum Kısım:  

Masalda manzum bir kısım yoktur. 

Tasvir:  

●ésini jiġip ḳazandek, yoġanliġi ḳeri toġraḳtek, uzunluġi ḳiriḳ ġulaç kélidiġan bir 

ejdiha  

“ başı kazan gibi, karnının kalınlığı leğen gibi uzunluğu kırk kulaç gelen ejderha” 

1/16 

●Ay dése, ay emes, kün dese, kün emes melike  

“ Ay dese ay değil, gün dese gün değil melike” 1/20 

İçerik:  
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Masalı  Yerelleştiren Unsurlar:  

 Masal hacca gidilebilen bir müslüman ülkede geçmektedir:   

●Künlerdin bir küni éri heremdin ḳaytip keptu.  

“ Günlerden bir gün kocası Harem’den dönüp gelmiş.” 1/20 

Gerçeküstü, Hayal Ürünü Unsurlar:  

●göher tuġidiġan toxu  “inci yumurtlayan tavuk” 1/23 

●uçidiġan gilem “uçan kilim” 1/18 

●minse, duldul, deriyaġa ḳoysa, körük bolidiġan hasa “binse düldül, ırmağa koysa 

körük olan asa” 1/18 

●kebab pişiren ejderha. 1/16 

●ésini jiġip ḳazandek, yoġanliġi ḳeri toġraḳtek, uzunluġi ḳiriḳ ġulaç kélidiġan bir 

ejdiha “ başı kazan gibi, karnının kalınlığı leğen gibi uzunluğu kırk kulaç gelen 

ejderha” 1/16 

Masaldaki Mekânlar:  

● Orman.1/1 

●Şehrin sırtında çöllük yer. 1/11 

Masaldaki Zaman:  

Masalın geçtiği gerçek zaman belli değildir. 

Masaldaki Kahramanlar: 

Oduncu,  oduncunun iki çocuğu,  oduncunun karısı,  zengin oğlan, inci yumurtlayan 

tavuk,  üç haydut, ejderha, Melike. 

Masaldaki Mutlu Son:  

Masal mutlu son ile biter ve oduncunun iki çocuğundan biri padişah diğeri de vezir 

olur. 

Masaldaki Çatışma:   
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Masalda oduncu ile karısı arasında,  kadın ile zengin adamarasında, kadın ile köle 

arasında,  küçük oğlanla ejderha arasında,  küçük oğlanla Melike arasında çatışma 

vardır. 

İşlev: 

 Verilmek İstenen Öğüt veya Ders:  

 Aç gözlülük insanı canından eder. İyi niyetlilik insanı vezir eder. 

Kötü Örnek Oluşturabilecek Durumlar ve Mesajlar: 

Yoktur. 

 

2. Yaġaç At “Ağaç At” 

Yapı: 

Masalın Olay Örgüsü: 

●Bir gün bir ağaççıyla demirci atışmaya başlarlar. 

● Bunlar, padişahın huzuruna çıkarlar 

●Padişah, kimin daha hünerli olduğunu öğrenmek için bunlardan birer hüner 

yapmalarını ister. 

●On günün sonunda, demirci yüzen bir balık, otuncu uçan bir at yapar. 

●Uçan atı, padişahın oğlu denemek için biner. 

●Uçup giden şehzade kaybolur. 

●Daha sonra hiç bilmediği bir şehire inip, kalabalığa karışır ve toplanmış olan 

insanların yanına gider. 

●Yukarıda periler tarafından yapılmış bir evin olduğundan ve de o evde padişahın 

kızının yaşadığından haberdar olur. 

●Şehzade uçan atıyla gizlice kızla buluşmaya başlar. 

●Kızının bir erkekle görüştüğünü anlayan padişah türlü yöntemlerle görüşen kişiyi 

yakalatmaya çalışır. 

●Şehzade ile kız görüştükleri anlaşılınca kaçmaya karar verirler. 



192 
 

●Kaçarken kız evde annesinin hediye ettiği incileri almak için geriye döner ve 

babasına yakalanır. 

●Çölde kalan ve Melikeyi bekleyen şehzade acıkınca bir devlerin bağına girer. Bu 

bağda sihirli armut ve şeftalilerden edinir. 

●Kızını başka bir padişahın oğluna vermek isteyen padişah haber salar. Lakin diğer 

şehzadeyle uçan atın sahibi şehzade yolda karşılaşırlar. 

●Şehzade uçan atın sahibi olan şehzadenin sepetini zorla aldırıp, meyveleri yer ve 

keçi sıfatına girer. 

● Lakin bu şehzade ile diğer şehzade birbirlerinin kim olduğunu bilmemektedir. 

●Şehzade damat olacak şehzadenin yerine, yakışıklı olduğu için vezir tarafından 

geçirilir. 

●Şehzade Melikeye “kendi aşığı olan şehzade” olduğunu açıklar. Ve plan yaparlar. 

●Planların sonucunda Melike ile şehzade kendi yurtlarına kaçarlar. 

●Şehzadenin babası ağaççıyı mukafatlandırır ve şehzadeyi 40 gün 40 gece düğün 

yapıp yerine geçirir. 

Masaldaki Formeller:  

Başlangıç Formeli:  

●Ḳedimḳi zamanda bir yaġaşçi bilen bir tömürçi bolġan éken.  

 “Eski zamanda bir ağaççı ile bir demirci varmış” 2/1 

 Geçiş Formeli: 

● Endi gepni melikiniñ aşiġi şahzadidin añlaymiz  

“ Şimdi sözü Melikenin aşığı şehzadeden anlıyoruz” 2/25 

Bitiş Formeli: 

● Ḳérip ḳalġan padişa oġil şahzade bilen melikige yañlivaştin 40 kéçe-kündüz toy 

ḳilip, kéyin balisiġa padişaliḳ textini bériptu.  

 “Garip kalan padişah oğlu şehzade ile Melikeye yeniden 40 gün 40 gece düğün 

yaptıktan sonra çocuğuna padişahlık tahtını vermiş.” 2/45 

Sayı Formeli ve Sayılar:   

●on künniñ içide “ on gün içinde” 2/2 
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●yüz miñ taġar “yüz bin çuval” 2/4 

●bir minut “bir dakika” 2/9 

●iki ciñ “iki cin (1kilo)” 2/14 

●tört neper batur “dört nefer kahraman” 2/15 

●alti ciñ “altı cin” 2/16 

●yüz miñ şükr “yüz bin şükür” 2/19 

●ikki dane göher “iki tane inci” 2/22 

●İkki kün, hatta üç kün “iki gün, hatta üç gün” 2/15 

●yüz miñ ġayivene rexmeti “ yüz bin bilinmeyen rahmet” 2/28 

●yette keçe-kündüz “yedi gece-gündüz” 2/28 

●şaptulidin ikki dene, neşpüttin ikki dene “şeftaliden iki tane, armuttan iki tane” 2/31 

●altinçi kün “altıncı gün” 2/38 

Renk Formeli ve Renkler: 

●ḳizil boyaḳ “kızıl boya” 2/17 

●ḳip-ḳizil  sirlaḳliḳ “kıpkızıl boya” 2/18 

●peñmureñ çirayliḳ güller “pembe güzel güller” 2/15 

●appaḳ saḳal  “appak sakal” 2/25 

Yer Formeli:  

Bulunmamaktadır. 

Masaldaki Motifler: 

●appaḳ saḳal bovay  “appak sakallı yaşlı” 2/26 

●yaġaç at “ağaç at” 2/7 

●kızıl boya sürme 2/17 

●dévilerniñ bégi “devlerin bağı” 2/27 

●tazesini yiyip uyuyunca sakal ve boynuz çıkaran şefteli ve armut:  Bu şahzade bu 

şaptula bilen neşpütni yep bolġandin kéyin ġeriḳ uyḳiġa kétiptu. Aridin xele vaḳit 

ötkendin kéyin oxinip öz béşini siliġidek bolsa, üzige bir ġeriştek aḳ saḳal, béşiġa bir 

ġériştek ḳoş müñgüz çiḳip  ḳalġan. “Bu şehzade bu şeftali ile armudu yedikten sonra  

uykuya dalıp gitmiş.  aradan çok zaman geçtikten sonra uyanıp kendi başını silecek 

olsa  yüzüne bir karış ak sakal başına bir karışlık koç boynuzu çıkmış.“ 2/31 
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Manzum Kısım: 

●bir-birige, xuddi béliḳḳa su lazim bolġandek “ bir birlerine balığa su lazım buna bu 

lazım gibi” 2/18 

●Yolvas izidin yanmaydu, jigit – sözidin “Kaplan izinden şaşmaz, yiğit sözünden.” 

2/28 

●Sevep ḳilsañ, sévette su toxtaydu. “ Sebep kılsan sepette su durur.” 2/25 

Tasvir :  

●Türlük yel-yémişler , méviler pişip ketken, peñmureñ çirayliḳ güller éçilip ketken. 

Baġniñ érikleride sular şakirap éḳip turġan bulbullar seyrişip turġan ecayip köñüllük 

bir baġ. “Türlü türlü yemişler meyveler olgunlaşmış.  Pembe renkli güzel çiçekler 

açılmış. Bağın arıklarında sular şakırdayıp akıp duruyor.  Bülbüller ötüşüyor.  acayip 

gönül açıcı bir bağ. “2/25 

●Ay dése aġzi bar, kün dése közi bar, şundaḳ çirayliḳ bir melike “Ay dese ağzı var, 

gün dese gözü var, o kadar güzel bir melike” 2/11 

İçerik:  

Masalı Yerelleştiren Unsurlar: 

 Masal namaz kılınan ve saltanatla yönetilen müslüman ülkelerden birinde 

geçmektedir:  

Bu  şeherde bir ḳeri mötisip bolup, u kişi her küni eldin burun turup, savap tépiş 

üçün öymu-öy jürüp ḳişilerni namazġa haydadéken. “Bu şehirde bir mutaasıp bir 

yaşlı  varmış. O kişi hergun herkesten önce kalkıp savap kazanmak için ev ev 

dolasarak insanları namaza çağırıyormuş” 2/19 

Gerçeküstü, Hayal Ürünü Unsurlar: 

Perilerin yaptığı uçan ev. 2/11 

●Uçabilen ağaç at: 

  Bu – yaġaç at, buniñ oñ ḳuliġini burisa, derhal asmanġa uçidu. Sol ḳuliġini burisa, 

derhal yerge çüşidu. “Bu ağaç at. Bunun ön kulağını çevirsen derhal havaya uçar. 

Sol kulağını çevirsen yere iner.” 2/7 
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● Tazesini yiyip uyuyunca sakal ve boynuz çıkaran şefteli ve armut: 

 Bu şahzade bu şaptula bilen neşpütni yep bolġandin kéyin ġeriḳ uyḳiġa kétiptu. 

Aridin xele vaḳit ötkendin kéyin oxinip öz béşini siliġidek bolsa, üzige bir ġeriştek aḳ 

saḳal, béşiġa bir ġériştek ḳoş müñgüz çiḳip  ḳalġan. “Bu şehzade bu şeftali ile 

armudu yedikten sonra  uykuya dalıp gitmiş.  aradan çok zaman geçtikten sonra 

uyanıp kendi başını silecek olsa  yüzüne bir karış ak sakal başına bir karışlık koç 

boynuzu çıkmış.“ 2/31 

Masaldaki Mekanlar:  

●Perilerin yaptığı uçan ev. 2/11 

●Çöl 2/25 

Masaldaki Zaman: 

 Masalın geçtiği gerçek zaman belli değildir. 

Masaldaki Kahramanlar:  

Ağaççı, demirci, padişah, şehzade, Melike, Melikenin babası olan padişah, mutaasıp, 

cellat, appak sakallı yaşlı, vezir, damat olacak şehzade. 

Masaldaki Mutlu Son:  

Masal mutlu son ile biter. Şehzade Melikeyle evlenip padişah olur. 

Masaldaki Çatışma:  

Ağaççı demirci arasında ve Melikenin aşığı şehzade ile damat olacak şehzade 

arasında çatışma vardır. 

İşlev:  

Verilmek istenen öğüt veya ders: yeni şeyler öğrenmeye aç olmak insanı mutlu sona 

götürür. 

Kötü örnek oluşturabilecek durumlar ve mesajlar:  

Bulunmamaktadır. 
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3. Karizdiki Bödüne “Kuyudaki Bıldırcın” 

Yapı: 

 Masalın Olay Örgüsü: 

●Eski zamanda gözü az gören bir fakir çiftçi yaşar. 

●Kışın eşeğine ot bulabilmek için ovaya gider. 

●Ot biçerken bıldırcın avına çıkmış ukala bir bayla karşılaşır. 

●Bay onunla eğlenmek için bir çukurun başına getirip onun çukura düşmesini sağlar. 

●Çukura düşen fakir çiftçinin eline bir bıldırcın değer. 

●Fakir çiftçi bıldırcını ellerinin iyi olduğunu göstermek için baya doğru kaldırır. 

●Bıldırcını almaya çalışan bay attan düşüp karnını yarar. 

●Bıldırcın fakirin elinden kaçıp gider. 

●Fakir çukurdan çıkar bay ölür. 

Masaldaki Formeller: 

Başlangıç Formeli: 

●Bar éken, yoḳ éken ötken zamanda közi  girimsen köridiġan bir kembeġel déxan 

bolġan éken.  

 “Var iken yok iken eski zamanda gözü sönük gören bir fakir çiftçi varmış.” 3/1 

Geçiş Formeli:  

Bulunmamaktadır. 

Bitiş Formeli:  

●Kembeġelni axmaḳ ḳilimen dégen bay özi axmaḳ bolup, tin tatmiġiniçe ölüptu. 

“Fakiri ahmak kılan diyen bay özü ahmak olup  nefes  alamayıp ölmüş” 3/4 

Sayı Formeli ve Sayılar:  

●bir kembeġel déxan “bir fakir çiftçi” 3/1 

●bir-ikki ḳedem “bir iki adım” 3/3 

●sekkiz köz “sekiz göz” 3/4 

Renk Formeli ve Renkler: 
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●ḳara yorġisini “kara atını” 3/1 

Yer Formeli:  

Bulunmamaktadır. 

Masaldaki Motifler: 

 Nağme düzen bıldırcın 3/4  

Manzum Kısım: 

Vitvalaḳ, bitvalaḳ, 

Aç köz bay boldi paçaḳ 

Vitvalaḳ, bitvalaḳ, 

Kembeġel , méġiziñni çaḳ!  

“Vitvalaḳ, bitvalaḳ, 

Aç göz bay oldu ezik 

Vitvalaḳ, bitvalaḳ, 

fakir, çekirdeğini çek” 3/4 

Tasvir: 

●… ḳoliġa ḳuşni ḳondurup, ḳara yorġisini yorġilitip, burutlirini tolġap, közlirini 

çekçeytip, iştini aldiġa sélip Tudaxun bay…  

“…eline kuş kondurup  kara atını koşturup,  bıyıklarını döndürüp  gözlerini  

çekçeytip  köpeğini önüne salıp Tudaxun bay…”3/1 

İçerik: 

 Masalı Yerelleştiren Unsurlar:  

Masal “Avcı  kuşları ve avcı köpekleriyle  bıldırcın avlama” adetinin bulunduğu bir 

yerde geçmektedir. 3/1  

Gerçeküstü, Hayal Ürünü Unsurlar: 

Konuşabilen bıldırcın. 3/4 

Masaldaki Mekânlar: 

 Masal bir “buğdaylığın kenarında” geçmektedir. 3/1 
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Masaldaki Zaman: 

Masalın geçtiği zaman belli değildir: 

Bar éken, yoḳ éken ötken zamanda… “ varmış, yokmuş eski zamanda…” 3/1 

Masaldaki Kahramanlar: 

Fakir çiftçi, Tudaxun ve bıldırcın. 

Masaldaki Mutlu Son:  

Masal mutlu son ile bitmez. 

Masaldaki Çatışma: 

Masalda fakir çiftçi ile Tudaxun arasında çatışma vardır. 

İşlev:  

Verilmek istenen öğüt veya ders: 

 Aç gözlülüğü yüzünden insan canından olabilir.  

Kötü örnek oluşturabilecek durumlar ve mesajlar: 

Tudaxun fakir çiftçiyle eğlenmek için çukura götürmesi.  

4. Alte Hayvanniň Seyahiti “Altı Hayvanın Seyahati” 

Yapı: 

 Masalın Olay Örgüsü: 

●Bir gün altı hayvan bir yere toplanıp seyahat etmeye karar veririler. 

●Sefere çıktıktan sonra kendi aralarında ittifak sözü verirler. 

●Sefere çıktıktan sonra karşılarına bir kanal çıkar. Kanaldan en uzağa atlayan keçiyi 

baş seçerler. 

●Yollarına devam eden hayvanlar yağmur yağması üzerine bir eski değirmene 

sığınırlar. 

●Eski değirmende bir kurt bunları yemeye hazırlanırken tekenin cesur davranması ve 

söz oyunlarıyla kurttan kurtulurlar. 

●Menzillerine yaklaşan hayvanlara bu sefer başka bir kurt musallat olur. 
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●Kaçmaya hazırlanan hayvanları teke verdikleri söze vefa göstermeleri gerektiğini 

söyleyerek bir arada tutar. 

●Hayvanlar bu kurda diklenerek kurtulmaya başarırlar. 

●Bu hayvanlardan kaçan kurt arkadaşlarının yanına gidip olanları anlatınca bütün 

kurtlar bu hayvanlardan korkmaya başlarlar. 

●Kurtların altı hayvandan korkmasıyla menzillerine ulaşıp geri dönerler. 

Masaldaki Formeller: 

Başlangıç formeli:  

Bulunmamaktadır. 

Geçiş Formeli:  

●Endi tamaşini kirpidin körün.” Şimdi eğlenceyi kirpiden görün.” 4/3 

Bitiş Formeli: 

 Bulunmamaktadır. 

Sayı Formeli ve Sayılar:   

Bir küni alte hayvan “Bir gün altı hayvan” 4/1 

Bir-ikki kün “Bir iki gün” 4/1 

İkki hepte  “İki hafta” 4/2 

ikki arḳa puti “iki arka bacağı” 4/3 

jigirme ḳedem “yirmi adım” (iki defa kullanılmıştır) 4/3 

üç metr “üç metre” 4/3 

tört putluḳ bir neme “dört ayaklı bir şey” 4/7 

Renk Formeli ve Renkler: 

seriḳ su “sarı su” 4/5 

Yer Formeli:  

Bulunmamaktadır. 

Masaldaki Motifler: 

●kala, éşek, ḳoşḳar, téke, tohu, kirpi “inek,eşek,koç,teke,tavuk,kirpi” 4/2 

●östeñ “kanal” 4/2 

●baş seçmek: 
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 Meclis neticiside hemmidin jiraḳḳa çüşken tekini özige başliḳ saylidi. “Meclis 

sonunda hepsinden uzağa atlayan tekeyi kendilerine baş seçmişler” 4/4 

●böri “kurt” 4/5   

Manzum Kısım: 

●Duñpaḳ-duñpaḳ, monu mezut adaşni etigendiki tamaḳḳa yésem;  

düñ-paḳḳa-paḳ, düñ-paḳ, monu adaşni aş vaḳit tamiġimġa yesem; 

duñpaḳḳa-duñpak, monuni çüşlük tamiġimġa yesem;  

monu adaşlarni keçḳurun yatar vaḳtimda yésem  

 “dunpak dunpak bu  lezzetli  arkadaşı  sabah yemeğinde yesem  

 dün pakka dün pak, şu arkadaşı akşam yemeğinde yesem  

 dunpakka dun pak  bunu gece yemeğinde yesem 

  bu arkadaşları geç vakit yatarken yesem” 4/4 

●Duñpaḳ-duñpaḳ, monu böre adaşniñ göşini yesek;  

térisimu kérek bolġidek,  

duñpaḳ-duñpaḳ, boyun terisi çapanġa yaḳa bolġidek, 

 duñpak-duñpaḳ; dümbisiniñ térisi çapinimniñ oñ péşi bolġidek, 

 duñ-duñ, paḳ-duñ-paḳ; ḳovurġisiniñ térisi çapinimniñ sol péşi bolġidek, 

 duñ-duñ, duñ-paḳ; putliriniñ térisi putumizġa tartişḳa çoruḳ bolġidek, 

 duñ-paḳ, paḳ-duñ-paḳ  

“ dunpak dunpak bu kurt arkadaşın etini yesek derisi de lazım olur gibi 

 dunpak dunpak. Boyun derisi çapana yaka olur gibi 

 dunpak dunpak. Sırtının derisi  çapanımın sağ kolu olur gibi 

  dun dun pak dun pak;  kaburgasının derisi çapanıma sol olur gibi  

 dun dun dun pak  bacaklarının derisi  ayağımıza çarık olur gibi 

 dun pak pak dun pak.” 4/5 

Tasvir: 

 Masalda herhangi bir kişi veya yer tasviri yoktur. 

İçerik: 

Masalı Yerelleştiren Unsurlar:  

Masalı yerelleştiren bir unsur bulunmamaktadır. 
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Gerçeküstü, Hayal Ürünü Unsurlar: 

●Hayvanların konuşup kendi aralarında meclis kurması ve kendilerine baş seçmesi: 

Bular bir cayda oltirip meclis éçişḳa başlidi. Meclis neticiside hemmidin jiraḳḳa 

çüşken tekini özige başliḳ saylidi. “Bunlar bir yerde oturup meclis açmışlar. Meclis 

neticesinde hepsinden  uzağa düşen tekeyi kendilerine baş saymışlar.” 4/4 

●Hayvanların def çalması: 4/5 

Masaldaki Mekânlar:  

● Kanalın kenarında: 4/2 

● Eski değirmende: 4/5 

Masaldaki Zaman: 

 Masalın geçtiği gerçek zaman, belli değildir.  Örnek: Bir küni alte hayvan… “Bir 

gün altı hayvan…”4/1 

Masaldaki Kahramanlar: 

●kala, éşek, ḳoşḳar, téke, tohu, kirpi “inek,eşek,koç,teke,tavuk,kirpi” 4/2 

● böri “kurt” 4/5   

 Masaldaki Mutlu Son:  

Masalda altı hayvan gidecekleri menzile gidip gönmeyi başarırlar. 

Masaldaki Çatışma:  

Altı hayvan ve kurt arasındaki çatışma: 4/5, 4/6 

İşlev:  

Verilmek İstenen Öğüt veya Ders: 

İttifak sonucunda tüm zorlukların üstesinden gelinebilinir. 

Kötü Örnek Oluşturabilecek Durumlar ve Mesajlar: 

●Diğer hayvanların kirpinin haline gülmesi: 

 Bularniñ hemmisi kirpiniñ tamaşisini körüp, külüşüp ketti. “Bunların hepisi kirpinin 

eğlencesini görüp gülüşüp gitmiş.” 4/3 
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5.Tülke Ve Bödüne “Tilki İle Bıldırcın” 

Yapı: 

 Masalın Olay Örgüsü: 

●Tilki ile bıldırcın arkadaş olmuş. 

●Tilki bıldırcına kendisini doyurmasını ister. Bıldırcın ile tilki hile ile bir kadınının 

yemeğini çalmış. 

●Tilki yine bıldırcından bu sefer güldürmesini istemiş. Bıldırcın bir kadının başına 

konup ölmesine sebeb olunca tilki buna gülmüş. 

●Tilki yine bıldırcından kendisini korkutmasını istemiş. Bıldırcın bu defa tilkiyi 

avcıların karşısına götürüp korkmasını sağlamış. 

●Korkan tilki, bıldırcının yanına gelince onu ağzına katmış. 

●Bıldırcın yalvarıp ağzından çıkmış. Yamanın tabiatı değişmez deyip kaçıp gitmiş. 

Masaldaki formeller: 

Başlangıç formeli:  

Bulunmamaktadır. 

Geçiş formeli:  

Bulunmamaktadır. 

Bitiş formeli: 

 Bulunmamaktadır. 

Sayı formeli ve Sayılar:   

ikki ġeriç tili “iki karış dili” 5/3 

Renk Formeli ve Renkler: 

Bulunmamaktadır. 

Yer Formeli:  

Bulunmamaktadır. 

Masaldaki Motifler: 

Konuşan tilki ve bıldırcın: 5/1 
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Manzum Kısım: 

Bulunmamaktadır. 

Tasvir:  

Masalda herhangi bir kişi veya yer tasviri yoktur. 

İçerik: 

 Masalı Yerelleştiren Unsurlar:  

Masalı yerelleştiren bir unsur bulunmamaktadır. 

Gerçeküstü, Hayal Ürünü Unsurlar: 

Konuşan tilki ve bıldırcın: 5/1 

Masaldaki Mekânlar:  

Masalda geçtiği gerçek bir mekan yoktur. 

Masaldaki Zaman: 

 Masalın geçtiği gerçek zaman, belli değildir. 

Masaldaki Kahramanlar: 

tülke bilen bödüne “tilki ve bıldırcın” 5/1 

cuġan 5/1 “Fakir” 

Masaldaki Mutlu Son:  

Masal mutlu sonla bitmemektedir. 

Masaldaki Çatışma: 

Tilki ile bıldırcın arasındaki dostluk masalın sonunda çatışmaya dönmüştür.5/3 

İşlev:  

Verilmek İstenen Öğüt veya Ders: 

Yamanın tabiatı değişmez. 

Kötü Örnek Oluşturabilecek Durumlar ve Mesajlar: 

Tilki ile bıldırcın eğlenebilme adına bir insanın ölümüne sebeb olmuştur.5/2 
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6.Pil  Bilen Maymun “Fil İle Maymun” 

Yapı: 

 Masalın Olay Örgüsü: 

●Fil ile maymun ikiside kendisinin akıllı ve güçlü olduğu hususunda tartışmaya 

girerler. 

●Güçlü olmasıyla övünen fil büyük bir ağacı devirebileceğini belirterek güçlü 

olduğunu göstermeye çalışır. 

●Akıllı olmasıyla övünen maymun ise hızlı emeklemesi ve ağaca çıkıp 

oturabilmesiyle övünür. 

●Anlaşamayan maymun ile fil akıllı bir baykuşun yanına gidip “aklın mı yoksa 

gücün mü daha iyi olduğunu söylemesini isterler. 

●İkisininde övündüğünü bilen baykuş bir imtihan yapar ve nehrin karşısındaki elma 

ağacından bir elma getirmelerini ister. 

●Maymun suyu geçemez ve gücüyle övünen filin sırtına çıkıp nehri geçerler. 

●Ağacın yanına gelince fil ağaca çıkamaz. Aklıyla övünen maymun ağaca çıkıp 

elmaları sallar.  

●Fil ile maymun elmaları yerden toplayıp baykuşun yanına gitmişler. 

●Baykuş ikisine “güçmü akılmı?” diye sorar. 

●İkiside aynı ağızdan “güç ile akıl birlikte iyi” diye cevap verirler. 

Masaldaki Formeller: 

Başlangıç Formeli: 

●Burun ve yéḳinḳi zamanlarniñ biride bir pil bilen bir maymun söz te-alişip ḳaptu. 

“Eski ve yakın zamanların birinde bir fil ilr bir maymun laf dalaşına girmişler.” 6/1 

Geçiş Formeli:  

Bulunmamaktadır. 

Bitiş Formeli: 

 Bulunmamaktadır. 

Sayı Formeli ve Sayılar:   

Bulunmamaktadır. 
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Renk Formeli ve Renkler: 

Bulunmamaktadır. 

Yer formeli:  

Bulunmamaktadır. 

Masaldaki Motifler: 

●Akıl danışmak için yaşlı baykuşa başvurma: 

“Axiri bu ikkisi bir-birini yéñiveliş üçün éḳilliḳ bir ḳéri ükiniñ yéniġa keptu.  “Sonra 

bu ikisi bir birini yenebilmek için akıllı  bir yaşlı baykuşun yanına gitmiş. 6/1 

●Aklın mı yoksa gücünmü iyi olduğunu seçmek için imtihan yapma :  

“-Andaḳ bolsa ḳaysiñniñ yaxşiliġiñni sinap köreyli.” “Öyleyse hangisinin iyi 

olduğunu sınayıp görelim.” 6/2 

 Manzum Kısım: 

Bulunmamaktadır. 

Tasvir:  

●éḳilliḳ bir ḳéri üki “ akıllı bir yaşlı baykuş” 6/1 

İçerik: 

 Masalı Yerelleştiren Unsurlar:  

Masalı yerelleştiren bir unsur bulunmamaktadır. 

Gerçeküstü, Hayal Ürünü Unsurlar: 

Konuşan fil, maymun ve baykuş.  

Masaldaki Mekânlar:  

Masalda gerçek bir mekan yoktur. 

Masaldaki Zaman: 

 Masalın geçtiği gerçek zaman belli değildir. 

Masaldaki Kahramanlar: 

Fil, maymun ve yaşlı baykuş. 

Masaldaki Mutlu Son:  
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Masal mutlu sonla biter. Fil ile maymun eşit olduklarını anlar. 

Masaldaki Çatışma: 

Fil ile maymun arasında geçen, güç ve akla dayandırılan üstünlük çatışması.  

İşlev:  

Verilmek İstenen Öğüt veya Ders: 

Güç ile akıl ikisi aynı anda üstündür. 

Kötü Örnek Oluşturabilecek Durumlar ve Mesajlar: 

Masalda kötü örnek oluşturabilecek durum ve mesaj yoktur. 

7.Heyyar Tülke Bilen İşt “Hilekâr Tilki İle Köpek” 

Yapı: 

 Masalın Olay Örgüsü: 

●Zamanın birinde köpeğin bekçiliğini yaptığı tavuk çiftliği vardır. 

●Günlerden birinde bir tilki bu çiftliği ele geçirmek için plan yapar. 

●Çiftliği ele geçirmenin yolu köpeği kandırmaktan geçmektedir. 

●İçine saman doldurduğu çuvalı sırtına, taş kurbağalarının yumurtalarını koyduğu 

sepeti eline alarak çiftliğin kapısına dayanır.  

●Köpeğe sepetteki yumurtaların tavuk yumurtaları olduğunu söyler ve çift civciv 

çıkacağını dile getirir. 

●Bundan memnun kalan köpek tilkiyi birkaç gün dinlenmesi için çiftlikte misafir 

eder. 

●Tilki bu süre zarfında tavuk yumurtaların yerine taş kurbağalarının yumurtalarını 

koyar. 

●Birkaç gün sonra yumurtalardan civciv yerine taş kurbağası yavruları çıkar. 

●Tüm çiftlik hayvanları tilkiyi kovalar ve tilkiyi güzelce döverler. 

 

Masaldaki Formeller: 

Başlangıç Formeli: 

●Burun zamanda… “eski zamanda…” 7/1 
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Geçiş Formeli:  

Bulunmamaktadır. 

Bitiş Formeli: 

 Bulunmamaktadır. 

Sayı Formeli ve Sayılar:   

ikki ḳétimdin “ iki defa” 7/2 

on neççini “on tanesini” 7/2 

üç toxu “üç tavuk” 7/4 

Renk Formeli ve Renkler: 

Bulunmamaktadır  

Yer Formeli:  

Bulunmamaktadır. 

Masaldaki Motifler: 

Bekçi köpek 

Hilekar tilki  

Manzum Kısım: 

Bulunmamaktadır. 

Tasvir:  

●tört putluḳ, béşi ilanniñkidek bir nersiler “dört  ayaklı  başı yılanınki gibi bir 

şeyler” 7/5 

İçerik: 

 Masalı Yerelleştiren Unsurlar:  

Masalı yerelleştiren bir unsur bulunmamaktadır. 

Gerçeküstü, Hayal Ürünü Unsurlar: 

Konuşan köpek ve tilki. Sırtına çuval omuzlayıp elinde sepet tutabilen tilki. Ağlayan 

tavuk.  

Masaldaki Mekânlar:  
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Masal bir tavuk çiftliğinde geçmektedir. 

Masaldaki Zaman: 

 Masalın geçtiği gerçek zaman belli değildir. 

Masaldaki Kahramanlar: 

Tilki, köpek, tavuklar, yavru taş kurbağaları, ördek- kazlar. 

Masaldaki Mutlu Son:  

Masal mutlu sonla biter. Tilki çaldığı tavukları bırakmak zorunda kalır. Hırsız tilki 

cezasını bulur. 

Masaldaki Çatışma: 

Masalda köpek ile tilki üzerinden misafirperverlik ile hilekarlık çatışması vardır. 

İşlev:  

Verilmek istenen öğüt veya ders: 

Hilekar ve hırsızın tabiatı değişmez ve cezasını bulur. 

Kötü Örnek Oluşturabilecek Durumlar ve Mesajlar: 

Masalda kötü örnek oluşturabilecek durum ve mesaj yoktur. 

 8.Éyiḳniň Oġli Erḳurban “Ayının Oğlu Erkurban” 

Yapı: 

 Masalın Olay Örgüsü: 

●Tarla sürmeyi zor bulan bir çiftçi odunculuk yapmaya başlar. 

●Sekiz eşek odunu sekiz çuval una satar. 

●Lakin çiftçinin karısı ekmek yapmayı bilmez ve çiftçi karısını bırakmaya karar 

verir. 

●Bir gün karısını ormanda şaşırır ve kaçar. 

●Kadını gece bir ayı bulur ve mağarasına götürür. 

●Kadın ile ayı evlenirler ve bir oğlanları olur. Çocuğa Ayının oğlu Erkurban adını 

verirler. 

●Bir gün Erkurban gerçekleri öğrenir ve annesiyle kaçmaya karar verir. 

● Erkurban  ve annesi nehirden geçerek ayıdan kurtulurlar. 
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●Erkurban tugbatur ve döbatur adlı iki devi öldürür. 

●Erkurban ve annesi bir gün bir köyde sırayla her evden bir insan yiyen ejderhayı 

öldürür. 

● Erkurban ve annesi birkaç günlük yoldan sonra kasabanın birinde 3 yuvarlak taş 

görür. Bu taşlar büyüyerek ejderha olurlar. Erkurban bu 3 ejderhayı da öldürür ve 

şehrin Melikesiyle evlenir. 

●Şehzade olan erkurban şehrine gelen kardeşi sayesinde oduncu babasını bulur ve 

kardeşleriyle yaşamışlar. 

Masaldaki Formeller: 

Başlangıç Formeli: 

 Burun bir déxan bar édi… “eskiden bir çiftçi var idi…” 8/1 

Geçiş Formeli:  

 ●Arida bir jil ötti. “aradan bir yıl geçti”  8/5 

●Dadisiġa kelsek, ular sekkiz can adem vaḳtida sekkiz éşek otunni sekkiz put unġa 

satatti. “Babasına gelsek onlar sekiz can insan zamanında sekiz eşek odunu sekiz 

çuval una satmış.” 8/19 

Bitiş Formeli 

●Ular şu yerde ḳaldi, men bu yerde işlep jürimen. “Onlar o yerde kalmış. Ben bu 

yerde çalışıp yürürüm.” 8/22 

Sayı Formeli ve Sayılar:   

●sekkiz éşek  “sekiz eşek ” 8/1, 8/3, 8/19, 8/20 

●sekkiz put “sekiz çuval” 8/1, 8/19 

●alte éşek “altı eşek” 8/2 

●ikki mal “iki hayvan” 8/5 

●ikki ayal “iki kadın” 8/5 

●alte ay “altı ay” 8/5 

●on ikki taġar ḳuruḳ “on iki çuval kuyruk” 8/6 

●yete töge, jigirme ḳoyn “yedi deve, yirmi koyun” 8/7 

●beş gez “beş arşın” 8/12 
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●yette başlik yelmüñgüz “ yedi başlı yelmüngüz” 8/14, 8/15 

●üç çoñ taş “üç büyük taş” 8/16 

●üç ġulaç ḳiliç “üç kulaç kılıç” 8/17 

●ḳiriḳ kéçe-kündüz toy “ kırk gece-gündüz düğün” 

Renk Formeli ve Renkler: 

●ḳap-ḳara tütekçañ “kap-kara sis” 8/14 

Yer Formeli:  

Bulunmamaktadır. 

Masaldaki Motifler: 

Konuşan ayı 8/3 

Ayı ile insanın ev otak olması (evlenmesi) 8/4 

Oduncunun karısının ayıdan çocuğu olması 8/5 

Erkurban, Tagbatur, Döpalvan (Döbatur) 8/12 

Yedi başlı yelmüngüz 8/15 

Günden güne büyüyen üç kalın taş 8/16 

Altından üç kulaç kılıç 8/17 

Kırk gün kırk gece düğün 8/19 

Manzum Kısım: 

●Boyni sorisañ, tögidin sora, saḳalni sorisañ-öşkidin “Boyu sorarsan deveden,  

sakalı sorarsan keçiden sor” 8/9 

●Bir çoñnin gépige kir, bir kiçikniñ – gepige “Bir büyüpün sözüne gir, bir küçüğün  

sözüne” 8/10 

Tasvir:  

●Deriziniñ töşügi yoḳ, işikniñ yoçuġi yoḳ bir öy  “Penceresinin deliği yok,  kapının  

çatlağı yok bir ev” 8/15 

İçerik: 

 Masalı yerelleştiren unsurlar:  

Masal selam adetlerinin müslümanca olduğu bir beldede geçmektedir. 8/13 
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Gerçeküstü, Hayal Ürünü Unsurlar: 

Konuşan ayı 8/3 

Ayı ile insanın ev otak olması (evlenmesi) 8/4 

Oduncunun karısının ayıdan çocuğu olması 8/5 

Yedi başlı yelmüngüz 8/15 

Günden güne büyüyen üç kalın taş 8/16 

Masaldaki Mekânlar: 

Masal 5 ana mekânda geçmektedir: Orman 8/2, Mağara 8/4, Yol 8/9, Yaşlı adam ve 

karısının evi 8/13, Padişahın şehiri 8/16 

Masaldaki Zaman: 

Masalın geçtiği gerçek zaman belli değildir. 

Masaldaki Kahramanlar: 

Oduncu, oduncunun karısı, ayı, Erkurban, yemek pişiren kadın, Döbatur, Tugbatur, 

Yedi başlı yelmüngüz, yaşlı adam ve ailesi, padişah. 

Masaldaki Mutlu Son:  

Masal mutlu sonla biter. Erkurban padişahın kızıyla evlenip padişah olur ve ailesine 

kavuşur.  

Masaldaki Çatışma: 

Masalda; Erkurban ile Tugbatur-Döpalvan arasında çatışma vardır. 8/10-8/12 

Erkurban ve yedi başlı yelmüngüz arasında çatışma vardır. 8/15 

Erkurban ve ejderhalar arasında çatışma vardır. 8/18-8/19 

İşlev:  

Verilmek istenen öğüt veya ders: 

Sahip olunan değerlere ulaşmak için mücadele edilmelidir. 

Kötü Örnek Oluşturabilecek Durumlar ve Mesajlar: 

Padişahın Erkurban’a;  Hey balam! Sen çiçip poḳuñni yémiseñçu “hey çocuğum! Sen 

dışkını salıp onu yemişsin” 8/17 demesi.  
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2.KARAKTER TAHLİLİ 

1.İnsanlar 

1.1. Saray Adamları 

Padişah 

Göher Tuġidiġan Toxu “İnci Yumurtlayan Tavuk” masalında ölmek 

üzere olan padişah, saraydaki baht kuşunun uçurtulmasını ve kimin başına konarsa, o 

kişinin padişah olmasını vasiyet eder. 

Yaġaç At “Ağaç At” masalında şehzadenin babası olan padişah ağaççı ile 

oduncunun arasında “adaletine güvenilir bir yönetici” olmasıyla dikkat çeker.  İç 

masalda Melikenin babası olan padişah kızını kimseye göstermek istemeyen “magrur 

bir idareci” olmasıyla dikkat çeker. 

Éyiḳniñ Oġli Erḳurban “Ayının Oğlu Erkurban” masalında padişah 

şehrindeki 3 taştan çıkan ejderhaları öldüren Erkurban’a kızını ve tahtını veren 

“adaletli bir idareci” olarak dikkat çekmektedir. 

Şehzade  

Yaġaç At “Ağaç At” masalında şehzade “akıllı, zeki  ve girişken” bir 

tiptir. İç masalda yer alan diğer şehzade ise “ahmak ve bencil” olmasıyla dikkat 

çeker. 

Melike  

Göher Tuġidiġan Toxu “İnci Yumurtlayan Tavuk” masalında uçan halıyı 

ele geçirmek isteyen Melike, “bencil” olmasıyla dikkat çeker. 

Yaġaç At “Ağaç At” masalında Melike güzelliğinin yanında “şehzadeye 

ve annesinin vasiyetine vefa göstermesiyle” dikkat çeker. 

 Éyiḳniñ Oġli Erḳurban “Ayının Oğlu Erkurban” masalında Melike Erkurban 

ile evlenmiştir. 

 Vezir 

Yaġaç At “Ağaç At” masalında vezir şehzadeyi yakalamak için kurduğu 

“akıllıca tuzaklar” ile dikkat çeker. 
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Éyiḳniñ Oġli Erḳurban “Ayının Oğlu Erkurban” masalında vezir şehirin 

kapısında bulunan üç kalın taşın ne olduğunu bilememesinden dolayı 

“basiretsizliğiyle” dikkat çeker. 

1.2. Halk tabakası 

Oduncunun karısı 

Göher Tuġidiġan Toxu “İnci Yumurtlayan Tavuk” masalında oduncunun 

karısı “rahat yaşamak isteyen bencil birisi” olarak dikkat çeker. 

Éyiḳniñ Oġli Erḳurban “Ayının Oğlu Erkurban” masalında oduncunun 

karısı “ekmek pişirmeyi bilmeyen saf birisi” olarak dikkat çeker. 

Zengin oğlan 

Göher Tuġidiġan Toxu “İnci Yumurtlayan Tavuk” masalında zengin 

adam“aç gözlü” bir tip olarak dikkat çeker. 

Mutaasıb 

Yaġaç At “Ağaç At” masalında mutaasıb “sevap peşinde koşan dinine 

düşkün” bir tip olarak dikkat çeker. 

Haydut 

Yaġaç At “Ağaç At” masalında haydutlar “kendi aralarında anlaşamayan 

tipler” olarak dikkat çeker. 

Yaşlı adam 

Éyiḳniñ Oġli Erḳurban “Ayının Oğlu Erkurban” masalında yaşlı adam 

“misafirperver ve çaresiz” bir tip olarak dikkat çeker. 

Köle 

Göher Tuġidiġan Toxu “İnci Yumurtlayan Tavuk” masalında çocukları 

öldürmekten vazgeçen köle “vicdanlı ve merhametli” bir tip olarak dikkat çeker.  
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1.3. Meslek Sahipleri 

Oduncu 

Göher Tuġidiġan Toxu “İnci Yumurtlayan Tavuk” masalında oduncu 

“saf ve herşeyini karısıyla istişare eden” bir karekter olarak dikkat çeker. 

Éyiḳniñ Oġli Erḳurban “Ayının Oğlu Erkurban” masalında karısını 

ormanda bırakıp kaçan  oduncu “vefasız” bir tip olarak dikkat çeker. 

Çiftçi 

Karizdiki Bödüne “ Çukurdaki Bıldırcın” masalında yaşlı çiftçi “görmeyen 

ama ellerini iyi kullanabilen” birisi olarak dikkat çeker. 

Ağaççı 

Yaġaç At “Ağaç At” masalında ağaç at yapan ağaççı “kabiliyetli bir usta” 

olarak dikkat çeker. Önce padişah tarafından zindana atılır. Lakin geri dönen şehzade 

ağaççıyı mükafatlandırır. 

Demirci 

Yaġaç At “Ağaç At” masalında demir balık yapan demirci “kabiliyetli bir 

demir ustası” olarak dikkat çeker. 

1.4. Özel İsimler 

Tudaxun  

Karizdiki Bödüne “ Çukurdaki Bıldırcın” masalında yaşlının elinden 

bıldırcınını alan Tudaxun “ açgözlü” birisi olarak dikkat çeker. 

Erkurban 

Éyiḳniñ Oġli Erḳurban “Ayının Oğlu Erkurban” masalında Erkurban 

annesiyle birlikte ailesini arayan “güçlü, akıllı ve zeki” bir tip olarak dikkat çeker. 
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Tugbatur 

Éyiḳniñ Oġli Erḳurban “Ayının Oğlu Erkurban” masalında Erkurban’ı 

dövmek isteyen Tugbatur “magrur” bir tip olarak dikkat çeker. 

Döpalvan (Döbatur) 

Éyiḳniñ Oġli Erḳurban “Ayının Oğlu Erkurban” masalında Tugbatur’u 

öldüren Erkurban’dan “öç almak isteyen” birisidir. 

2. Hayvanlar 

Tavuk 

Göher Tuġidiġan Toxu “İnci Yumurtlayan Tavuk” masalında orman 

tavuğu inci yumurtlayarak sahibini zengin etmiştir. Lakin aç gözlü zengin adam ve 

oduncunun karısı tavuğu kesmişlerdir. 

Alte Hayvaniñ Seyahiti “Altı Hayvanın Seyehati” masalında tavuk 

kurdun gözünü oymaya çalışmıştır. 

Eşek  

Alte Hayvaniñ Seyahiti “Altı Hayvanın Seyehati” masalında kalın sesiyle 

dikkat çekmektedir. Eşek kurdun saldırısına uğramış ve diğer hayvanların bu sayede 

kenetlenmesini sağlamıştır. 

 Köpek  

Heyyar Tülke Bilen İşt  “ Hilekar Tilki ile Köpek” masalında köpek 

tilkinin getirdiği yumurtalar sayesinde tilkiyi çiftliğe almıştır. Köpek “misafirperver” 

olmasıyla dikkat çeker. Neticede tilkinin hilekarlığını geç farkeder. 

Bıldırcın 

Karizdiki Bödüne “Çukurdaki Bıldırcın” masalında bıldırcın yaşlı 

çiftçiyle Tudaxun arasındaki çatışmanın nedenidir. Netice bıldırcın özgür kalmıştır. 

 Tülke ve Bödüne “Tilki ve Bıldırcın”  masalında bıldırcın tilki ile 

birlikte  eğlenme adına bir cuganın ölmesine sebeb olmuştur. 
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 İnek 

Alte Hayvaniñ Seyahiti “ Altı Hayvanın Seyehati” masalında inek kalın 

sesiyle böğürmesi ve kanaldan geçerken magrur davranmasıyla dikkat çeker. 

Koç 

Alte Hayvaniñ Seyahiti “ Altı Hayvanın Seyehati” masalında koç kurdu 

kalın boynuzlarıyla yıldırmıştır. 

Teke 

Alte Hayvaniñ Seyahiti “Altı Hayvanın Seyehati” masalında teke baş 

seçilmiştir. Kurda karşı verilen mücadelede verilen söze vefa gösterilmesi gerektiğini 

belirtmiş ve ekibi dirençli tutmuştur. 

 Kirpi 

Alte Hayvaniñ Seyahiti “Altı Hayvanın Seyehati” masalında kirpi 

kanaldan karşıya geçerken diğer hayvanlırın eğlence kaynağı olmuştur. 

Kurt 

 Alte Hayvaniñ Seyahiti “Altı Hayvanın Seyehati” masalında kurt altı 

hayvana saydırmış ve mağlub olmuştur. Neticesinde diğer kurtların yanına dönünce 

öldürülmüştür. 

Tilki  

Tülke ve Bödüne “Tilki ve Bıldırcın” masalında tilki bıldırcınla 

eğlenmek için bir cuganın ölümüne sebeb olmuştur. Neticede avcılar tarafından 

kovalanınca bıldırcınla olan dostluğu bitmiştir. 

 Heyyar Tülke Bilen İşt  “Hilekâr Tilki ile Köpek” masalında tilki tavuk 

çiftliğine köpeği kandırarak girmiştir. Lakin hilesi farkedildikten sonra çiftlikten 

atılmıştır. Hilekâr olmasıyla dikkat çeker. 
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Fil 

Pil Bilen Maymun “Fil ile Maymun” masalında gücüyle övünen fil 

ağaçtan elmayı alamayınca gücün tek başına bir işe yaramadığını anlar. 

 Maymun 

Pil Bilen Maymun “Fil ile Maymun” masalında çevikliğiyle övünen 

maymun nehiri geçemeyince filin yardımını kabul eder. Neticede çevik olmanın tek 

başına işe yaramadığını anlar. 

Baykuş 

Pil Bilen Maymun “Fil ile Maymun” masalında baykuş kendisine akıl 

danışan fil ve maymunu bir sınava tabii tutar. Baykuş bilge olmasıyla dikkat 

çekmiştir. 

 Ayı 

Éyiḳniñ Oġli Erḳurban “Ayının Oğlu Erkurban” masalında ayı insanla 

evlenmiş ve bir çocuğu olmuştur.  

3.Gerçek Üstü Varlıklar 

Ejderha 

Göher Tuġidiġan Toxu “İnci Yumurtlayan Tavuk” masalında ejderha 

mağarada insan ve hayvanları kebab yapıp yiyerek yaşamaktadır. Oduncun oğlu 

ejderhanın şakaklarını uyurken dağlamış ve öldürmüştür. 

Éyiḳniñ Oġli Erḳurban “Ayının Oğlu Erkurban” masalında ejderhalar 

önce gün geçtikçe büyüyen 3 kalın taş şeklindedir. Erkurban 3 kulaçlık altın kılıçla 

hepsini öldürür. 

Baht Kuşu  

Göher Tuġidiġan Toxu “İnci Yumurtlayan Tavuk” masalında baht kuşu 

oduncunun oğlunun başına konarak onun padişah olmasını sağlamıştır. 
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Uçan Kilim 

Göher Tuġidiġan Toxu “İnci Yumurtlayan Tavuk” masalında oduncunun 

oğlu haydutların Kafdağından çaldıkları uçan kilimi ele geçirir. Uçan kilim 

oduncunun oğlunun kardeşinin padişah olduğu şehre gitmesinde yardımcı olur. 

Yedi Başlı Yelmüngüz 

Éyiḳniñ Oġli Erḳurban “Ayının Oğlu Erkurban” masalında yedi başlı 

yelmüngüz insanları sırayla yemektedir. Erkurban yaptığı tuzakla onu öldürür. 

Ağaç At 

Yaġaç At “Ağaç At” masalında ağaç at şehzadenin Melikeyle 

tanışmasına ve kaçmasına yardımcı olur. Ağaç atı yapan ağaççı mükâfatlandırılır. 

Havada Asılı Duran Ev 

Yaġaç At “Ağaç At” masalında padişahın kızı Melikenin yaşadığı ev, 

periler tarafından yapılmıştır.  

Aksakallı Yaşlı 

Yaġaç At “Ağaç At” masalında devlerin bahçesindeki taze armut ve şeftalileri yiyen 

şehzade, insan sıfatından çıkar. Rüyasında aksakallı yaşlıyı şehzadeye kuru armut ve 

şeftali yemesini söyler. Bunu uygulayan şehzade eski haline geri döner.  
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SÖZLÜK 

A 

açliḳ : açlık 

adaş : arkadaş 

adem :  (< Ar. âdem) adam, kişi 

Adimizat : (<Ar. âdem + < Ar. zât. 

Özne, şahıs.) insanoğlu 

aġine : dost 

aġri- : hastalanmak 

aka-uka  : Ağabey kardeş 

ald : ön 

alma : elma 

alte : altı 

altun :altın 

ana : ana 

andaḳ : öyle 

apet : (<Ar. âfat) afet 

art- : yüklemek 

artuk : üstün 

asman : (<Far. âsuman) gökyüzü 

aşlik : Un 

aşna : (<Far. āşnā) dost 

at : at 

atikaça : ukala 

avaz : (< Far. âvâz) ses 

axiri  : (<Ar.âxir) sonra 

axmaḳ : (<Ar. ahmaḳ) ahmak 

ayal : kadın 

ayiri : (<Ar. âxir) sonra 

az : az 

azav : (<Ar. azâb) azab 

azduruş : azdırış, azdırma 

azġaştur- : kandırmak 

B 

baġ : (<Far. bağ) bağ 

baha : (<Far. bahâ) değer 

bala : çocuk 

bala II : (<Ar. belâ) bela 

bar : var 

başla- : başlamak 

başliḳ : başkan 

batur : kahraman 

bayveççe: (<Far. baybeçe) zengin 

adam 

bazar : (<Far. bâzâr) pazar 

bédilik : (<Ar. bedî) emsalsiz 

bek : çok 

bélik : balık 

belki : belki 

bér- : vermek 

bés- : doldurmak 

béş : baş 

bexit ḳuşi : (<Far. baxt+ET. kuş+u) 

Talih kuşu 

béyit : (<Ar.bayt) beyit 

bilen : ile 

bir : bir 

biraḳ : fakat 

bovay : yaşlı 

boyaḳ : boya 

bödüne : bıldırcın 
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böre : kurt 

buġday : buğday 

buġdayliḳ : buğdaylık 

buni: bunu 

buri- : kıvırmak 

burun : eski 

burut : bıyık 

C 

cabdunuş: hazırlanma 

callat : (<Ar. callâd) cellad 

cañgal : orman 

cavap : (<Ar. cawâb) cevap 

cay : yer 

cem bol- : (< Ar. cam) toplanmak 

cim : sessizce 

ciñ: ağırlık ölçüsü. Yarım kilo 

cinla-: tartmak 

cugan : (<ET. çıgań) yoksul 

cul-: yolmak 

cüme : (<Ar. cam) cuma 

Ç 

çaġ : an 

çaḳḳan : çevik 

çapan : çapan 

çatiġ : karın 

çebdeslik : (<Far. dast) çamurlu el 

çéti : kenar 

çiġir : dar 

çimenzarliḳ : çimenlik 

çiñ : iyice 

çiñitiş: sağlamlaştırma 

çiraḳ : (<Far. çirāġ) kandil, lamba 

çirayliḳ : güzel 

çiş: diş 

çişi: dişi 

çivin : sinek 

çoñ: çüyük 

çöllük : çöl 

çöp : ot-çöp 

çümbet : (<Far. çümbet) yüz örtüsü 

çüş : rüya 

çüşlük : gece 

çüş- : düşmek 

D 

dada: baba 

danişmen : (<Far. dâniş-mend) Akıllı 

dap : tef 

dereḳ : (<Far. dirâht) ağaç 

dereḳliḳ : (<Far.+KKYYU dirâht+lik) 

ağaçlık 

deriya : (<Far. daryâ) nehir 

derru : hemen 

dervaze : (<Far. dervâze) kapı 

déviler : devler 

déxan : (<Far. dihḳân) çiftçi 

domul- : eğilmek 

dost : (<Far. dost) dost 

döñ : yüksek tepe 

dukan: (<Far. dükkân) dükkan 

duniya : (<Ar. dünyâ)  dünya 
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durus : dürüst 

 

E 

ecayip : <Ar. aca’ib. acayip, tuhaf, 

şaşılacak. 

egiz: uzun 

ehval : (<Ar.ahvâl) olay 

ejdiha : (<Far. ajdahâ) ejderha 

emçek: emzik 

emes: değil 

endi: şimdi 

esker : (<Ar. asker) asker 

evare : avare 

eyt-: söylemek 

É 

éken : -miş 

él- : almak 

ér : koca 

ésli : (<Ar. asl) esas 

éşek : eşek 

és- : asmak 

éyiḳ : (<ET. adıg) ayı 

G 

geme : bodrum 

gep : (<Far.ġâb) söz 

girimsen : sönük 

göher : inci 

göş : (<Far. gûşt) et 

gözel : güzel 

gumanlin-: şüphelenmek 

guna : (<Far. günâh)  günah 

gülḳe: yanak 

gündipay: gardiyan 

Ġ 

ġar : (<Ar. gâr) nağara 

ġaz: kaz 

ġeriş: karış 

ġulaç: kulaç 

H 

haduḳ : yorgunluk 

hasa: asa 

hayda-: sürüp gelmek 

haydaş: tarla sürme 

hayvan: (<Ar. xayawân) hayvan 

hazir: şimdi 

heliger: hilekar 

héliḳi: az evvelki 

hepte : (<Far. hafte) hafta 

herem: Mescid-i Haram 

hergiz: hiçbir zaman 

heyran : (<Ar.xayrân) memnun 

heyvet :  (<Ar. haybat) heybet 

hoyli : (<Rum. aulé) avlu 

hüner : (<Far. hunar) hüner 

hünerven: hüner sahibi 
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X 

xaliġan: istenen 

xencir : (<Ar. xancar) hançer 

xet : (<Ar. xatt) yazı 

xever : (<Ar. xabar)  haber 

xislet: özellik 

xoşal: memnun 

xotun: kadın 

xuda : (<Far. xudâ) tanrı 

xuddi: aynı 

xuş: hoş, iyi 

İ 

içide : içinde 

ikki : iki 

ilac : (<Ar. ilâc) çare 

ilan: yılan 

in’am  : (<Ar. in’âm) nimet sunma 

ini: kardeş 

iñig: çene 

issiḳ: sıcak 

işenç: güven 

ittipaḳ : (<Ar. ittifâḳ) ittifak 

J 

jañjal : gürültü 

japalik: (<Ar.+KKYYU cafâ+lik) 

cefalı 

jigit: yiğit 

jiġla-: ağlamak 

jil : yıl 

jut : yurt 

jük : yük 

jürig : yürek  

K 

kala: inek 

kaltek: sopa 

kariz : çukur 

kavap : (<Ar. kabâb) kebab 

kembeġel: fakir 

keñ: geniş 

kérek: gerek 

késivalmak: kesmek 

keyn: boyun 

ḳeyni : kenar 

keypi-sapa : (<Ar.+Ar. kayf+safâ) 

keyf-i sefa 

kitap : (<Ar. kitâb) kitap 

kirpi : kirpi 

koça : sokak 

kömeç: gömme, ekmek 

köñül : gönül 

köp : çok 

köpi- : bastırmak 

körpe : yatak 

körsit-: göstermek 

körük : köprü 

köz: göz 

küçlük : güçlü 

küçünk : köpek yavrusu 

külki : gülme 
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kün : gün 

kürük toxu : kurk tavuk 

küyuġul : damat 

Ḳ 

ḳaḳaxla- : gürültü çıkarmak 

ḳaḳildi- : ağırmak, ötmek 

ḳalaymiḳan : düzensiz 

ḳanat : kanat 

ḳançe : ne kadar 

ḳandaḳ : nasıl 

ḳanit : kanat 

ḳapḳa : çuval 

ḳaraḳçi : haydut 

ḳarġu : kör 

ḳari- : bakmak 

ḳayt- : dönmek 

ḳazan : kazan 

ḳeç- : geçmek 

ḳedem : (<Ar. ḳadam) Adım 

ḳedim : (<Ar. ḳadîm) eski 

ḳepez : (<Ar. ḳafas) kafes 

ḳeri : yaşlı 

ḳesit : (<Ar. ḳasd) kasıt 

ḳeyinata : kayınbaba 

ḳéçip két- : kaçıp gitmek 

ḳéçiş : kaçmak 

ḳéni  : hani 

ḳéri : sonra 

kéyin : sonra 

ḳéyinana : kaynana 

ḳiriḳ : kırk 

ḳiriḳ ġulaç: kırk kulaç 

ḳiş: kış 

ḳiyapet : (<Ar. ḳiyâfat) kıyafet 

ḳizil : kızıl 

ḳol : el 

ḳoñġuz : böcek 

ḳori : tepsi 

ḳosiġ : karın 

ḳosiḳ : karın 

ḳoşḳar : koç 

ḳovurġa : kaburga 

ḳoy : bırak 

ḳoyiḳap : Kafdağı 

ḳoyn: koyun 

ḳoyniġa : koynuna 

ḳul : köle 

ḳuliġ : kulak 

ḳulup : kilit 

ḳuruḳ : kuyruk 

ḳurut : kurtçuk 

 

L 

lékin : (<Ar. lākin) lakin 

lév : (<Far. lab) dudak 

M 

maḳul : (<Ar. ma’ḳûl) uygun, kabul 

edilebilinir 

maxta-: öğmek 

maxtan- : öğünmek 

maymun : (<Ar. maymūn) maymun 
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méçit : (<Ar. mascid) mescid 

méhman: (<Far. mehmān) misafir 

mele: (<Ar. maxallat) mahalle 

men: ben 

meniñ : benim 

mepi : (<Ar. mepe) kapalı at arabası 

mesile : (<Ar. masalat)  mesele 

meslihet : (<Ar. maslaxat)  meşgale 

metr : (<Fr.métre)  metre 

mévi : (<Far. mēve) meyve 

meydan : (<Ar. maydān)  meydan 

méyi: şakak 

meyli: bırak! 

miḳla-: çivilemek 

miltiḳ : tüfek 

miñ : bin 

momay : nine 

mötisip : (<Ar. asab) bağlı, dindar 

munapiḳ : (<Ar. münāfiḳ) münafık 

mundaḳ : böyle 

muş : yumruk 

müñgüz : boynuz 

N 

nahayit : (<Ar.nihâyet)  nihayet 

naheḳ : haksız 

nailac : çaresiz 

namazşam : (<Far. nemâz) namaz 

vakti 

nan : (<Far. nân) ekmek 

naxşa : şarkı 

nebatat : (<Ar. nebâtât) bitkiler 

nedu : sığ 

némişke : ne diye 

neper : (<Ar. nafar) nefer 

néri : öte 

nersi : şey 

nesihit : (<Ar. nasîxat) nasihat 

néşpüt : armut 

niyit : (<Ar. niyyat) niyet 

novet :  sıra 

nurġun : bütün 

O 

oçi : avcı 

ov : av 

oġri : hırsız 

oġul : oğul 

oḳi : mermi 

oḳ-yariñ : ok-yay 

or- : biçmek 

orunlaş- : yerine getirme 

ot : ateş 

ot: ot 

otturançi: ortanca 

otun: odun 

otunçi: oduncu 

oxşaş: benzeyen 

oyġa : ovaya 

oyli-: düşünmek 

oyunçuḳ : oyuncak 

Ö 

ödek : ördek 
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ömüleş : emekleme 

öñkür : mağara 

östeñ : kanal 

öşki : keçi 

öt- : gitmek     

ötük : etek 

öy : ev 

öy-otaḳ : evlenme 

öz: kendi 

özeñ: kendin 

P 

padişa : (<Far. pâdişâh) padişah 

paḳi : kurbağa 

patḳidek  : sığacak kadar 

patla : balta 

patraḳ : hızlıca 

patyeḳinda : pek yakında 

payansiz : uşsuz, bucaksız 

pehirlin- :  (<Ar. fahr) öğünmek 

peḳet : (<Ar. faḳat) fakat 

pemlik : (<Ar.+KKYYU fehm+lik) 

akıllı 

peñmureñ : pespembe 

perenci : peçe 

perzend : çocuk, oğul 

périşte : (<Far. pari) peri 

péşani : (<Far. pîşânî) alın 

pişane : (<Far. pîşânî) alın 

pul : para 

pura- : kokmak 

put : çuval 

pütkenlik : bitmek , tamamlanmak 

pütün : bütün 

R 

ras : gerçek 

rasa : gerçek, hakiki 

rencigendek : rencide edici 

ruxset : (<Ar. ruxsat) izin 

S 

saḳal : sakal 

saḳayt- : iyileştirmek 

saḳsalamet : sağ salim 

salgili : asılı 

saptu- : yerleştirmek 

savap : (<Ar. sawâb) sevab 

seliştur- : karşılaştırmak 

sergek : uyanık 

seriḳ : sarı 

sevev : (<Ar. sabab) sebeb 

seyahet : (<Ar. siyâxat)s 

sésiḳ : pis 

sét- : satmak 

sévet : (<Far. sapad) sepet 

silk- : silkelemek 

sina-: denemek 

sindürmeyla : sindirmeli 

sir : sır 

siyir : sığır, inek 

soġ : soğuk 

sol : sol 

söhbetleş- : (<Ar. suxbat) sohbet 



226 
 

etmek 

söz-çöçek : dedikodu 

süpit : (<Ar. sifat) sıfat 

Ş 

şahzade : (<Far.şehzāde) şehzade 

şaptula : ( <Far. şaftâlû) şeftali 

şeher : (<Far. şehr) şehir 

şert : (<Ar. şart) şart 

şéxi : dal 

şor : huy 

şova : (<Far. şôrbâ) çorba 

şox be téz  : hemence 

şunçe : şunca 

şuni: şunu 

T 

taġ : dağ 

taġar : çuval 

tahla- : atlamak 

taḳ : dağ 

takalliş-: tartışmak 

tal-çiviḳ : dal-çubuk 

tam : dam 

tamaḳ : yemek 

tamaşe : (<Far. temāşā) seyretme 

tañ  : tan 

tapşuruġ : emir 

tar : dar 

tatliḳ : tatlı 

tavaḳ : (<Ar. tabaḳ)  tabak 

tavakel : (<Ar. tevekkül) tevekkül 

téke : teke 

teñ : ddenk 

teñge : tenge 

teñsit- : eşit görmek 

tép-: bulmak 

terep : (<Ar. taraf) taraf 

téri : deri 

texlit : (<Ar. taklîd) taklit 

teyyarliḳ : hazırlık 

téz : tez, hemen 

tézrek : hızlıca 

tiken : diken 

tilla : altın para 

tirik : diri 

tirikçilik : yaşam mücadelesi 

tiriliş : diriliş 

toġraḳ : leğen 

toġraḳtek : leğen gibi 

togri : doğru 

tonur : tandır 

tosḳun-ḳiyinçiliḳ : engel-zorluk 

toxta : dur 

toxu : tavuk 

toy : düğün 

töge : deve 

tömür : demir 

tört : dört 

töven : yer 

tucaḳ : kapak 

tugdupayli : yumurtlatmalı 

tuġidiġan  : yumurtlayan 

tuġuşluḳ : doğumlu 
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tumaḳ : şapka 

tur-: durmak 

tüb : dib 

tügmenlik : değirmen 

tülke : tilki 

tütekçañ : sis 

tüvi : delik 

U 

u : o 

uçidiġan gilem  : uçan kilim 

ugi :yuva 

uniñ : onun 

unluḳ : unluk 

ussuzniḳ : susuzluk 

uşşaḳ : çocuk 

uxla- : uyumak 

Ü 

üçün : için 

üke : baykuş 

ürk- : ürkmek 

V 

vaḳir- : bağırmak 

ve : ve 

vede : (<Ar. vaāda) Söz 

 

Y 

yaġaş : ağaç 

yaġaşçi : marangoz 

yaḳ : hayır 

yaḳa . yaka 

yalġuz : yalnız 

yançu : cep 

yasavul : koruma 

yaş : genç 

yelmüñgüz: yelmüngüz (canavar) 

yémek : yemek (fiil) 

yeñi : yeni 

yépinça : yorgan 

yérim : yarım 

yette : yedi 

yeyiş : yeme 

yiltiz : kök 

yoġan : kalın 

yok : yok 

yolvas : kaplan 

yorġi : at 

Z 

zaman : (<Far. zamân) zaman 

zañliḳ : eğlence 

zeñ : dikkat 

ziḳ : Şiş 

zindan : (<Far. zindān) zindan 
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SONUÇ 

İncelemiş olduğumuz metinler; gramer unsurları olarak, Yeni 

Uygurca’nın ses ve şekil özelliklerini yansıtmaktadır.  

Dil farklılıkları açısından incelendiğinde Yeni Uygurca “ i-“  fiilinin 

KKYYU’da “é-“  şeklinde olduğu görülmüştür. Ayrıca Yeni Uygurca “muşu” işaret 

zamirinin KKYYU’da “moşu” şeklinde yazıldığı ve konuşulduğu tesbit edilmiştir. 

Masallarda kullanılan motiflere baktığımızda inceleme konusu olan 

hayvan motifli masallarda ejderha motifi sıkça tercih edilmiştir. Bu özellik Fars ve 

Çin kültüründen etkilenilmiş olunabileceğini gösterir.  Bozkır kültürünün önemli bir 

parçası olan kuşla bıldırcın avcılığı masallara da yansıtılmıştır. Dikkatimizi çeken 

diğer bir motif ise teke motifidir. Orhun Yazıtları’ndan günümüze kültürel unsurlarda 

yer bulan bu motif baş olarak seçilmiştir. Bu özellikle tekeye yüklenen anlam 

diğerlerinen üstün görülmüştür. Baykuş motifi akıllı, bilge olarak kullanılmıştır. Bu 

özellik batı kültüründen etkilenildiğini göstermektedir. Fil ve maymun motiflerinin 

kullanılması muson kültürüne yatkın bir bölgede masalın aktarılmış olanabileceği 

izlenimi uyandırmaktadır. Diğer dikkat çekici bir konu ise imtihan unsuru olarak su 

kanallarının seçilmiş olmasıdır. Ayrıca batı kültürlerinde altın yumurtlayan tavuk 

motifi, inci yumurtlayan tavuk motifiyle şekil değiştirmiştir.  

Bütün incelemenin sonunda Hayvan Motifli Uygur Halk Masalları’nın 

dil özellikleri tespit edilmiştir. Verilen  örneklerle  eş  zamanlı ve  ard zamanlı 

yöntem uygulanılarak, gerek karşılaştırmalar gerek tarihi ses değişiklikleri 

gösterilerek  metinler incelenmiştir. Ayrıca Kazakistan’da yaşayan  Uygurların 

halk masallarına yüklediği imgesel ve toplumsal yansımalar tespit edilmiştir.  
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